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atopatilai
Introduction

This introduction is purposely concise as a more complete study is in preparation
(Zeitoun, to appear a) but it intends to provide sufficient background information on
Mantauran (Rukai) for a better grasp of the linguistic data presented in this volume.

1. Aims of the volume, organization and data collection

The present volume aims at narrating the memories of our late Mantauran (Rukai)
informant, LU Yu-zhi f',} 1# (?olono pagolai), who passed away on May 6, 2000, as
they were recorded between August 1992 and November 1998, then later edited and
revised between January 1999 and May 2001. The volume is divided into two major
parts: the first part consists of 178 paragraphs translated into Chinese and English with
ethnographic illustrations (maps, photos and additional data). The second part provides
morphemic analyses, glosses and linguistic annotations. The index provides a list of
major lexical items (derivations are not included, as they will appear in Zeitoun, to
appear b).

This work represents the result of years of collaboration. Elizabeth Zeitoun began
fieldwork on Mantauran (Rukai) in August 1992 and later trained Hui-chuan Lin in
ethno-linguistics (1997~2000 & 2001~), who eventually published a series of textbooks
on Mantauran (Lin 1999). The investigation out of which the present volume grew
began as an exploration in the life of our late informant and the discovery—for both
authors—of a fascinating world but was not, in the early stages, directed toward the
writing of her memories. Two stories—the first on marriage (Chapter 12), the second on
childbirth (Chapter 13)—were collected along with other folktales in August 1992
during the very first period of fieldwork on Mantauran. The others were recorded
between November 1997 and November 1998 as short paragraphs to illustrate lexical
items of the Thematic dictionary (see Lin and Zeitoun 1997) that we were compiling at
the time. When it became apparent that these narratives were too long to fit into a
dictionary, we decided to put them together in a separate volume where we retained,
however, the major themes that formed the basis of the Thematic dictionary while
re-organizing and editing the data." The manuscript was revised and corrected over the
years (January 1999 ~ May 2001) but the original (i.e., Mantauran) version was finished,

! Dates regarding data elicitation are indicated in the first part of this volume, after each paragraph.
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entirely read to Li Yu-zhi and approved by her during our last fieldwork sessions in
January 2000. She was the one who suggested the title of the book.

This volume is of particular interest because Mantauran is a highly endangered
language which position within the Rukai family remains rather controversial and
which exhibits “aberrant” features not found in any other Formosan languages or Rukai
dialects. Below, background information are provided regarding the geographical and
linguistic position of Mantauran within Rukai, the earlier linguistic and ethnographic
studies carried out on this communalect and the main grammatical features of this
dialect.

2. Geographical and linguistic position of Mantauran

Mantauran is one of the six Rukai dialects that stretch across the south of Taiwan
(see Table 1). It is spoken in two small villages (Wanshan and Fengli) situated in
Kaohsiung county (Maolin township). The population amounts to about 300 hundred
persons, but very few good speakers of Mantauran are now left.

Table 1: Villages where the Rukai dialects are spoken and geographical locations

Dialect Self reference Chinese name of the village(s) and geographical location
Tanan taromak Tunghsin, Taitung county, Peinan township
Labuan laboa Tawu, Pingtung county, Wutai township

vadai Wutai, Pingtung county, Wutai township

kucapugpana Haocha, Pingtung county, Wutai township
Budai kudanora Ila, Pingtung county, Wutai township

adiri Ali, Pingtung county, Wutai township

karamoamodasan |Chiamu, Pingtung county, Wutai township
Maga toldika Maolin, Kaohsiung county, Maolin township
Tona kopadavana Tona, Kaohsiung county, Maolin township
Mantauran |?20ponoho Wanshan, Kaohsiung county, Maolin township

tapagodalas Fengli, Kaohsiung county, Maolin township

Since Li’s (1977) reconstruction of Proto Rukai (PR), it has become generally
accepted that Tanan, Labuan and Budai on the one hand, Maga and Tona on the other,
form two distinct subgroups. The position of Mantauran in the Rukai family remains
controversial because the structure of the language has been obscured by drastic
phonological and syntactic changes. Li (1977) showed that phonologically, the PR
voiced stops have been weakened and spirantized. Hence, PR *b, *d and *d, *g
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correspond to Mt v, 0 and h respectively. Syntactically, it displays a number of
morpho-syntactic features not found elsewhere; among others, it has developed a
verb-object agreement (see Zeitoun 1997a). Two major hypotheses have been advanced
regarding the position of Mantauran in the Rukai family. In the first, Mantauran is
believed to subgroup immediately with Maga and Tona (Li 1977). In the second, it is
regarded as the first offshoot of the Rukai family (Tu and Cheng 1991; Li 1995, 1996,
2001). No decisive evidence has been proposed, though, in favor of one or the other.

3. Literature review

The brief literature review that follows shows that most of the studies on
Mantauran focus on a particular aspect of this language/culture and that recorded texts
in Mantauran are scarce with only one book on Mantauran folktales (Wu 1998)
published in Chinese, three main reasons that led us to pursue the writing of this book.
The references mentioned below are divided into two main categories, linguistic and
ethnographic, and they are, in each group, presented in a chronological order.

Ogawa and Asai (1935) provided a grammatical sketch of each Rukai dialect, with
additional phonological and lexical comparisons. They recorded six short folktales on
Mantauran, but their data is so badly recorded that it is not easily used. Tsuchida (1976)
provided a short lexical list on the dialects of the “three lower villages” (Maga, Tona
and Mantauran) with a few remarks on their grammatical features. The main linguistic
investigation he carried out on Mantauran in the seventies remains, however, unpublished.
Li (1977) examined the internal relationships of Rukai, providing a comparative word
list of about eight hundred lexical items. Li (1996) presented a comparative study of the
pronominal study of Rukai. Zeitoun (1995) dealt with the comparative study of the
Rukai dialects and provided an account of their main morpho-syntactic characteristics
and variations. In subsequent works (Zeitoun 1997a-b, 2000a-b, 2001, 2002, to appear
a-b), different aspects of the Mantauran morpho-syntax were discussed. Kao (1984)
described and compared the Mantauran stone carving in Kopacae. His book also
contains references to Rukai culture. Wu (1998) recorded stories from her mother (L
Yu-zhi) and compiled them in Chinese. An index records important festivals and customs.

4. Prominent grammatical features and miscellanies

As mentioned above, there is no attempt in this volume to describe in detail the
grammar of Mantauran. This section depicts prominent grammatical features of Mantauran
mainly through tables.
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4.1 Main phonological features

Mantauran has 15 consonants and four vowels transcribed with IPA symbols
throughout this volume.

Table 2: Consonants

Bilabial Dental Palatal Retroflex Velar Glottal
Stop p t k ?
Fricative v > h
0
Affricate c
Nasal m n |
|2
Lateral
ré 1
Table 3: Vowels
Front Central Back
High i
Mid ) 0
Low

All the consonants occur in word-initial and medial position but not in word-final
position since, as a rule, words end in an open syllable. Consonants occurring in
word-final position are only found in loans, e.g., takilolog ‘Bunun name place’. There
are no attested consonant clusters (cf. Table 4).

Table 4: Distribution of consonants

Consonant |Word-initial  |Gloss Word-medial Gloss
Ip/ pili choose topane one-hundred-pace snake
ik tamatama middle-aged man |votolo pork
K/ kaava?i come taka elder sibling

/Il is pronounced as a fricative lateral 4/ before /i/ and tends to be pronounced as a lateral
before all the other vowels.

In the speech of younger speakers (> 60 years old), /r/ has mostly become /h/ (e.g. dakoralo
“river” > Oakohals), less frequently /|/ (e.g. raharo “above” > |ahalo) or even g (e.g. ritahs
“boy’s name” > itaho).
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12/ ?0la?a snake da?ane house
/m/ maino shy, polite olalama run

n/ nao- I (want to) mani then

Iyl -pa already ?aslono flower
/sl salodiri cradle lisaisi bracelet
/h/ halacohaca brush ?aovaovaha speak
vl valio village sivarane pregnant
10/ daaco leave madao many
I/ capolo see acilai water

11 lalaka (own) child ka?olo commoner
\/ |oolai baby, child malakaso dislike
Irl rahars above maravaravara happy

All the four vowels occur word-initially, medially and finally, as exemplified in

Table 5.
Table 5: Distribution of vowels
Vowel Word-initial and word-final Gloss Word-medial Gloss
fil iki exist, be at civiki poison
lal ala take Yavai female
o/ ocorocoroko jump 20kolodo afraid
Ial orai blood koma?s cloud

Two distinct vowels may occur in the same or two distinct syllable(s) either in
word-initial, word-medial or word-final position. However, vowel sequences as *ai, *20,
*aa are not found. Stress usually falls on the first syllable and syllable structure can be
defined as CV(V).

4.2 Main morphological features

Mantauran exhibits a very rich morphology. Affixes attach to different types of
bases, e.g., nouns, verbs, pronouns (personal and demonstrative pronouns) and
numerals. They can be divided into two main categories: “class-retaining” affixes and
“class-changing” affixes. Class-retaining affixes do not affect or change the lexical
category of the base/root they attach to and comprise two types of affixes: nominal and
verbal affixes. Class-changing affixes, on the other hand, change the lexical category or
the meaning of the word they attach to. They are divided into verbalizers (i.e., affixes
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that turn a noun or a numeral into a verb) and nominalizers (i.e., affixes that make a
noun out of a verb). Note that the main morphological alternations take place in verbs
(including certain verbalizers), which can appear in their finite, non-finite or
subjunctive forms. Below are listed the major verbal alternations (Table 6) and a list of
the affixes (Table 7) and their possible alternations that have been uncovered so far.

Table 6: Finite, non-finite and subjunctive verb forms in Mantauran (Rukai)
(From Zeitoun 2000:425)

VERB CLASS VERB TYPE FINITE NON-FINITE SUBJUNCTIVE
la. 0-CVCV o- - -
__eg.beat | ofipitipi | | tipitipi____| tipitipi
Dynamic 1b. 0-CaCV 0- - CoCV
__eg.eat | okane | | kano | kome
2.0m- om- - m-
__eg.teke | omala | ala omala
3. m- m- J-stem m-
m-~K, e.g., come maava?i kaava?i maava?i
m-~p, e.g., bath maavanao paavanao maavanao
Stative ma- ma- ka- ma-
e.g., good mataadi?i kataadi?i mataadi?i

Table 7: List of affixes in Mantauran (Rukai)

Affixes are listed in an alphabetical order. The second column lists the host(s) a particular
affix may co-occur with. The third column provides the syntactic function of the derived word.
The fourth supplies the lexical/functional meaning of the affix in question. The fifth column
illustrates the use of the affix in an example, with the gloss given in the sixth column.

~ refers to an alternative (but related) form (e.g., subjunctive or non-finite form). D
Demonstrative, Hum = Human noun, Kin = Kinship noun, N = Noun, Num = Numeral, P
Pronoun, Prop = Proper noun, V= Verb, / = or, ? = unknown

AFFIXES HosT FUNCTION OF | MEANING OF EXAMPLE GLOSS
DERIVEDWORD|  THE AFFIX
a- VINFin] N when... a-kana when...ate
[clausal a-kavalovalo when...ayoung ™|
nominalization] woman
a- V[NFin] N action/state a-pasolasolata education
nominalization  |a-ka?aa?aa flit
a- N N plural a-tamatama middle-aged men
youngmen |
whoare)old
(as) young women|
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amo- V[NFin] \% will amo-vaa?i will give
amo-kalakase will dislike
a-...-ao V[Dyn.NFin] [N objective a-ameoc-aa brought
o nominalization | o
-ao V[Stat.NFin] kadalam-aa loved
a-..-ao V[Dyn.NFin] |V don’t a-visavisar-aa don’t damage
| ae | V[StatNFin] kadalam-as don'tlove |
-a V[Subj] \Y Imperative kon-a! Eat!
maraveraver-al  |Be happy!
-a9 VINFin] N state rikoc-aa business
nominalization
-a-na V[Subj] \% request (hortative) |kon-a-ga Eat, please!
0- P P invisible d-a his/hers [+vis.]
i- N \Y stay at i-valio stay in the
village/at home
-i-..-0 P P Oblique -i-8-2 sihe
<in> ? N ? c<in>okolas villagers
-ka \Y \Y not okano-ka-li 1 did not eat
(predicative negation)
ka- \% \% in fact ka-i?a in fact...alike
kakalass Ylinfact..dislike |
ka-...-a9 N N genuine ka-?oponoh-aa Original
Mantauran
village(rs)
kala-...-as VINFin] N season kala-kecol-a2 winter
N (temporal kala-?aom-aa Japanese |
nominalization) (occupation)
kama- \Y V/(Fin/Subj) very kama-kadaodao a lot, many
“kapa- IV(NFin) ] kapa-kadaodao |
kapa-...-pa N N all ka-lana-na all the streams
ki- \% \% not a-ki-kaava?i if they had not
come
ki-...-aa N N of, ’s ki-talopon-aa X’s hat
k-in-a-..-aa [V \% more k-in-a-tipitip-aa beat more
k-in-a-kalakas-aa  |be more lazy,
dislike more
la- N N plural la-kadaalas family name
Cshum,prop-iir laidae (female) friends |
3 CHE i their
lama?a- N N dual reciprocal lama?a-tina mother and
[+hum,-prop,+kin] daughter
lama®a-a- N plural reciprocal |lama?a-a-itina mother and
[+hum,-prop,-kin] daughters
-lo D D plural dona-lo those, they
lo- N N future lo-?i0a tomorrow
m- \Y V(Dyn.Fin/Subj) |dynamic m-aava?i come
e IV(Dyn.NFin) | k-aava?i

25




FEEANE LR FE

m- \% V(Dyn.Fin/Subj) |dynamic m-aavanao bathe

R IV(Dyn.NFin) | paavanao i

ma- \% V/(Stat.Fin/Subj) |stative ma-kocipai difficult,
O Y AU expensive_ |

~ka V/(Stat.NFin) ka-olipi disappear

ma- Num V/(Stat.Fin/Subj) |a number of ma-0o?a two

ke IV(Stat.NFin) | kado?a 1

ma-CaRed-  |V[+Dyn] V(Dyn.Fin/Subj) |dual reciprocal ma-ca-capele see each other

| ~pa-CaRed- IV(Dyn.NFin) | paca-cogele i

ma-Red- V[+Dyn] V/(Dyn.Fin/Subj) |plural reciprocal |ma-kova-kovale do community

work

| ~pa-Red- IVOynNFin) | pa-coma-comole  |see one another

maa- V[+Dyn] V(Dyn.Fin/Subj) |dual reciprocal ~ |maa-lapiri be near each other
~paa- IV(Dyn.NFin) | paa-cogole |see each other

maa-...-aa Num V(Dyn.Fin/Subj) |pair maa-8oa?-a the two of them
“~paa-.-a0 IV(Dyn.NFin) | paa-doazs i

maatali-...-I(8) [Num V(Dyn.Fin/Subj) |number of floors |maatali-a-la one floor
 ~paatali-.-I(e) IV(Dyn.NFin) — |(1-9) paatali-po?aZls  |twofloors

maatalima-..-I(3) |Num V(Dyn.Fin/Subj) |number of floors |maatalima-pa-la ten floors

|~paatalima-.-I(a). IV(Dyn.NFin)  |(10-90) paatalima-po?a-lo  [twenty floors

maka- \% V(Dyn.Fin/Subj) |finish maka-kana finish eating
“~paka- IV(Dyn.NFin) | paka-2ogolo |finish drinking |

maka- N \ from maka-valjo from the village

maka-...-I(e) |Num V(Dyn.Fin/Subj) |number of days  |maka-lima-la five days

| ~paka-..-I(e) IV(Dyn.NFin) ~ |(up to 9) pakalimada |

makama-...-1(s) [Num V(Dyn.Fin/Subj) |number of days |makama-po?a-la  |twenty days

|~pakama-...-I() IV(Dyn.NFin) |(10~90) pakama-po?ala |

makini-...-aa |V V(Dyn.Fin/Subj) |all makini-tovi-a all cry

| ~pakini-..-as IVOynNFiny | pakinicolpv-aa  |allshutup

ma-ma-...-lo  [Num V(Dyn.Fin/Subj) |10~99 tens ma-ma-tolo-lo thirty

" “ka-ma-..-ls IV(Dyn.NFin) | kamatolods |

maraka- \Y V(Dyn.Fin/Subj) |each maraka-kolakelage |beat each

| -~paraka- IV(Dyn.NFin) | paraka-kaha?aoco |scoldeach

mata?- \% V(Dyn.Fin/Subj) |? mata?-icivi prepare stone
T~pata?- IV(Dyn.NFin) | pata?-icivi “|neath

mata-...-aa. \Y V(Dyn.Fin/Subj) |certainly mata-pii?-aa do certainly

| ~pata-..-as IV(Dyn.NFin) | pata-ka?amad-as  |certainly dislike

mati- \% V(Dyn.Fin/Subj) |well mati-|iho?0 know well

| opati- IV(Dyn.NFin) | pati-kataadi?zi  |better

matara- Num V(Dyn.Fin/Subj) |take a number of |matar-aa take one

| -~patara- IVOynNFin) | patara-8o?a |taketwo

mata?o- \Y V(Dyn.Fin/Subj) |wash mata?o-maca wash one’s face

" patafo- IVOynNFin) | pata?o-lima "|wash one’s hands |

ma?a- N V(Stat.Fin/Subj) |reciprocal mata-tina mother and daughter
“-pata- IV(Stat.NFin) | padadlili ] (two female) friends |
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ma?a-Red- N V/(Stat.Fin/Subj) |reciprocal ma?a-ti-tina mother and
______________ - Lo .. |daughters_ _ _ _

~pata-Red- V(Stat.NFin) pa?a-taka-taka relatives
ma?a- - V[+stat] V/(Stat.Fin/Subj) |plural reciprocal |ma?a-kadalame love each other
| -pa?a- IV(Stat.NFin) | pa?a-kadalamo
ma?a- \Y V/(Stat.Fin/Subj) |dual reciprocal ma?a-kadala-dalama |love one another
| ~pafa- IV(Stat.NFin) | pa?a-kadala-dalamo |
ma?akala- N V(Dyn.Fin/Subj) |until ma?akala-ono until (late at)
| ~paZakala- IVOynNFin) | pa?akala-ono night
mo- \Y V(Dyn.Fin/Subj) |movement toward |mo-?alo draw water
~0- IV(Dyn.NFin) | o2al0
mo- N V(Dyn.Fin/Subj) |to mo-valavalas go to other
|~ B IV(Dyn.NFin) | o-valavalae villages
mo- \Y V(Dyn.Fin/Subj) |to mo-kavola come out
| Tepo- T i IV(Dyn.NFin) | pokavols
mo- \% \% non-agentive mo-da?olo rained on
passive
(adversative)
moro- N V/(Dyn.Fin/Subj) |hold mora-lsha?s hold ritual
[ T~ore- i IV(Dyn.NFin) | ora-ohe?s
mota?ta- N V(Dyn.Fin/Subj) |toward, go mota?a-alove get down, fall
| ~ota?a- IV(Dyn.NFin) | ota?a-alova down, drop
n- P P visible n-i his/hers [+vis.]
-na \ \ still masi?i-na still few
naa- \Y \Y continuously naa-tovi cry continuously
-nae N N locative ?avai-nas girl/bride’s family
nominalization
[+hum]
-nae N N time (temporal doma:-nas when?
nominalization)
-pa N N Superlative mena-na nowadays
-na \ \% already mado?0-na already cooked
ni-...-a \ \% concessive ni-?idolo-a even if (one) can
0- V,N V(Dyn.Fin) dynamic o-|iho?0 know
R [V/(Dyn NFin/Subj) | Dkano eat
o-aha- \ \% full of o-aha-silalomai full of spots
o-ara- \Y V/(Stat.Fin/Subj) |just, only o-ara-2ilaviti wear only (short)
skirts
| ~ara- B IV(Dyn.NFin) | ara-fapeco sleeponly
o-ka?a--I(e) |[Num V/(Stat.Fin/Subj) {number of bowls |oka?a-tolo-lo three bowls
| ~ka?a--I(3) IV(Dyn.NFin) | ka?a-tolo-lo
om- \Y V(Dyn.Fin) dynamic om-iki
Teme T i IV(Dyn.Subj) | maki Tlexist, be at
B i IV(Dyn.NFin) | giki
opi- N V(Dyn.Fin) put at opi-valio make s.0 stay at
~pi- |V/(Dyn.Subj/NFin) | pi-valio home, rest
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persons

otaka- Num/N V(Dyn.Fin) number of otaka-pala together
I R persons | I
~taka- V(Dyn.NFin) taka-8o?a two
otali- N V(Dyn.Fin) made of otali-?agato made of wood
| otalic IV(Dyn.NFin) | tali-7anato 1
otali- N V/(Stat.Fin) pack up, wrap o-tali-vaa?ao make
Totali- IV(Dyn.NFin) | tali-vas?ao “|glutinous cakes
C~toli- IV(Dyn.Subj) | toli-ves?ao i
o-tara- Num V(Dyn.Fin) number of months|o-tara-tolo three
~tara- IV(Dyn.NFin)  |oryears (upto9) [tara-tolo “|months/years
o-tarama- -1(9) |Num V(Dyn.Fin) number of o-tarama-nale-la ten months/years
~tarama- -I(o) IV(Dyn.NFin) ~ |months, tarama-tolo-lo |thity
~ ~torama- -I(s) IV(Dyn.Subj)  |years (10~90)  |torama-tolo-lo  |months/years
o-taro- N/Num V(Dyn.Fin) number o-taro-lima five
(of persons 1
| ~taro- |V/(Dyn.NFin/Subj) [in movement)  [taro-maidai many
o-ta?a- N/Num V(Dyn.Fin) with o-ta?a-olo together
| ~ta?a- IV(Dyn.NFin) | ta?a-do?a “|the two (of them) |
o-ta?i- N V(Dyn.Fin) be in front of o-ta?i-pala follow up
T V(DynNFin) | @iranars “Ibe alittie more |
above
o-tara- \Y V(Dyn.Fin) early o-?ara-kaava?i come early
| ara- IV(Dyn.NFin) | 2ara-kaavali
pa- \Y \% causative pa-2acakalas make...marry
pakataaditi ‘| make...beautiful -
pa?a-...-as \Y N left pa?a-kan-as left over, garbage
po- N \Y put, give, make  |po-timo salt, put on salt
po- N \Y bear, grow po-mado bear, grow fruit
saka- N N extern(al) saka-8a?ane in-law
satapi- \Y \% easy sa?api-kana eat a lot
sa?api-katakola act badly
So- N N tribute so-alopo tribute,
gift to chieftain
ta- \Y N agentive ta-liho?o (who) knows
nominalization | I
ta-kalihili (who is) clever
ta-...-a0 NV N place [-hum] ta-votok-as pigpen
(locative taoa-s |place where...go
nominalization) | -
ta-kaacolan-aa dirt
ta-...-ao \ N time ta-ivalivali-aa time to rest,
week-end
ta-...-n-ae \ N place [+hum] ta-posavo?ovo?o:n-as |hospital
taka- Num \% with, a number of |taka-pala together
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tako- \% \% while tako-topoi while making a
fire/keeping a fire
going

tali- N N be part of tali-laolaodo from Pingtung

[humspropaking| | ?9,”!1&’, ]
tali-8ipolo (The group of girls
,,,,,,,,,,,,,,,,,,, |named) Dipolo |
tali-takataka elder generation
to- N \ do, make to-802a make two
to-8ao do many (things)
to-coloko make glutinous
,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, Jcake
produce to-alake give birth
build to-ta?onas build a hut
toka-...-ae \% \% use to, for toka-kanokan-aa  |use to eat

to?a- NV \% use to, for to?a-solats use to study

to?a-toloras use as a reason for

?a- V[+Dyn] N instrumental ?a-osarisario toy

nominalization  |95-tova?ali?ali (any) instrument
that serves to lay
plank
V[+Stat] manner 2a-kalihili how clever
nominalization

?aa - N \% become 2aa-likolao become a leopard

?aka- (2a-ka-) |Num \% the Nth (cardinal) |2aka-tolo the third

?ako- NV \% speak out 2ako-vili respond, answer

?ako- \Y \Y barely 2ako-sialala barely hear

2ako-karavaravera |barely happy

?ako-...-aa N \% speak 2ako-2oponoh-aa  |speak in
Mantauran

2ako-...-1(2) Num \% say N times 2ako-?apata-la say four times

tali- N N from 2ali-2aamadalas-pa |from the beginning

‘?ano- N \Y% ride, take 2ano-sagepars ride a car, take a
car

?ano-CaRed- |N/Num \ with 2ano-pa-pala together

2ano-?a-opata the four of them
faoma-...-I(®) |Num \Y the Nth time 2aoma-?opate-la the fourteenth
(10~90) time
2a0-...-1(9) Num \ the Nth time 2a0-po?a-la the second time
(up to 10)
?apaka-...-I(s) |Num \Y the Nth day 2apaka-?opate-la  |the fourth day
(up to 9)
?apakama-...-1(8) (Num \ the Nth day 2apakama-?opats-la |the fourteenth day
(10~90)

2api- \Y \Y like...-ing 2api-oa like going

?a-po- N N result 2a-po-timo as a result of

nominalization salting

?apo- N \Y come out 2apo-litage come out (leaves)
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?asa-... -a9 \Y \Y what’s the use of |2asa-kan-aa what’s the use of
___________________ eating so little? _
‘Pasa-karaveravear-as |what’s the use of
being so happy
?asi- N \% ? 2asi-ka?olo work
2i- \Y \% passive Ri-ra?opo be given an
injection
Ri-kaha?aoco be scolded
?i- N \Y get, harvest 2i-vacene harvest millet
bear | 2i-alace bearaname
wear | fikipipi wear, puton |
____________________________________ clothes  _ _ _ _
kill, 2i-vala kill an enemy
get from killing
2ini- \Y \Y ? Rini-tolitolii swing
Rini- N \% consume Rini-vavaa consume wine
2ini- N \% Cross 2ini-talodo cross bridge
?ini-CaRed- |V \% self 2ini-ca-colo kill (a pig) oneself
oneself |
?ini-Red-... -a9 |V \% pretend Rini-kana-kan-aa  |pretend to eat
Rira- N \% for 2ira-?iidoms in order to think,
worry
?0- VIN \Y take off 20-cikipi take of seam
20-avoko take off bianket |
20-...-1(3) Num \% number of times |20-pi-li (how) many times
2o-tolo-lo the third time |
Po-tali- VIN \Y put down and 20-tali-daadaaco unpack, unwrap
unpack

4.3 Main syntactic features

Table 8 provides a list of personal pronouns—further exemplified in (1)-(10)—and
Table 9 features the structure of Mantauran clauses and sentences, NPs and VPs.

Table 8: Mantauran (Rukai) personal pronouns (From Zeitoun 1997:315)

ToriC NOMINATIVE OBLIQUE GENITIVE

1S. ilas -lao, nao- -i-a-9 -li

2S. imia?o -mo?o -i-mi-a?-o -?0
3S.+Vis ana -- -i-n-a -(n)i
3S.-Vis dona -- -i-0-9 -0a

1PI imito, ita -mita, -ta -i-mit-o -ta

1PE inama -nai -i-nam-a -nai

2P. inoma -nomi -i-nom-a -nomi
3P.+Vis ana-lo - -i-l-i-n-a -l-i-ni
3P-Vis dona-lo -- -i-l-i-8-0 -lI-i-da
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Table 9: Mantauran (Rukai) phrasal and clausal structures

Notes:

1.

?a = Topic marker, lo = ‘when, if’, alaka-i = ‘because’, ni-...-a = ‘even if’, mani = ‘then’,
-ina = him/her’ (3S.0bl), la = and, -ilina/ilids = ‘them’ (3P.Obl), -na = “already’, -na = “still’,
-ka = “7 not’ (predicative negation), ta- = ‘who’ (subjective nominalization), a- = ‘when’
(clausal nominalization), ki- = ‘not” (modal negation)

. Mod = Modifier, N = Noun, NP = Noun phrase, O = Object, Pro = Pronoun, S = Subject, Sp

= Main clause, S,= Subordinate clause, V = Verb

1. Equational N(P) N(P)
2. Verbal VOS or VSO
(if S and O are both NPs)
V-Pronemis O
3. Topicalization NP p1agenti (2a) V-Pro; O or
NPpagenv+definite] (28) V. S
Sentence Sq (fa) S
types A. Complementation \Y% Visubj
4. Complex Temp (past) [[CISNMz-Virin-GenO]q Sp

sentences B. Subordination Temp/Hyp  |[lo Vsuw; -Gen O]g (?a)  Sp
____________ SelloVew-GenOla _ _ _ _ _ .
Causal Sp [alaka-3S.Gen VEin Sgl or
____________ [alaka-35.Gen Viein Sq]_ Sp_

Concessive |[ni-Virin -a-Gen Olq Sp

C. Coordination Sp1 mani Sp,
5. Case marking |Nom pers/non-pers |@ NP
Obl non-pers @ NP
pers V-ing; NP;
with agreement in plurality and visiblity
NP structure Nom pers/non-pers [[N la N]
6. Coordination |[Obl non-pers
pers V-ilina/-ilidai [N la NJ;
with agreement in visiblity and plurality
7. Nominal complement [IN] mod [N-Gen] wead]ne
[[N-Gen] ead [N] modlne
8. Affirmative VEin-(ga/-na)-Pronom
VP structure |9. Negative Predicative negation Vein-(na/-na)-ka-Progen
Modal negation (ta-/a-)-Ki-Vnrin-(9a/-na)-Pronom
10. Coordination Vein 1a VnEin
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The examples given in (1)-(10)—extracted for the most part from the texts
presented in this volume—illustrate each clause/sentence type.

(1) Equational: N(P) N(P)
dona lacodo-pa-06a ?a arolilisi
that below-Sup-3S.Gen Top river’s part name
‘Further below was Arolilisi.” (27f)

(2) \Verbal
a.  VOSorVSO if Sand O are both NPs
[o-kane] v [valavala]o [tamatama]s
Dyn.Fin-eat banana middle-aged man

‘Father ate a banana.” (Elicited sentence)

b. V-Pronomsis O
[om-oa-nai] vp [oomalo |opo?a
Dyn.Fin-go-1PE.Nom field Dyn.Subj:farm
‘...(our work consisted in) going to the fields to do the farming.” (59a)

(3) Topicalization
a.  Propagengi (?a) V-Pro; O

inama ativivai 0-8olo-ka-nai ka m-oa
1PE.Top plur:female Dyn.Fin-can-Neg-1PE.Gen Dyn.Subj-go
dona sakovo.

that men’s house

‘As for us girls we could not go to the men’s house.’ (25b)

b. NP[+agent]i (?a) V-PI‘O, O
donali valinaa  ?a om-iki

that place name Top Dyn.Fin-exist
ta-licovop-as-0a 2oponoho
LocNmz-Dyn.NFin:in front-LocNmz-3S.Gen name place

maa-talomana.

Rec-opposite river bank

‘That village was (situated) in front of (our) village, on the other side of the river
bank’ (6c)
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Sq (?a) V-Pro; O

la olo ma-colokare-li ?a topodaolas
and if Stat.Subj-thorough-1S.Gen Top true
om-ia-|ao dona?i  omo-li.
Dyn.Fin-so-1S.Nom that grandfather-1S.Gen

‘(But) when I (come to) think about (it), | say: “My grandfather is right.”” (4€)

Complementation: Vi Vs

mani amaca-mao 20080 po-valjo.

then Dyn.NFin:bring-Imprs.Nom Dyn.Subj:carry put-village

“Then, we (would) carry it on her back and bring it back to the village.” (138b)

Subordination
Past temporal clauses (when-clauses): [CISNMz-Vygin -Gen O]y Sp

dona?i  a-kaavari-na-0a ‘?aomo mani
that CIsNmz-Dyn.NFin:come-already-3S.Gen Japanese  then
ala ?ica?oca?o ?ina vaha-nai
Dyn.NFin:take Dyn.Subj:learn this language-1PE.Gen
‘?oponoho la tali-lao-laoBo. (1b)

Mantauran and part of-Red-below

‘When the Japanese came, they learnt our language as well as (the languages
spoken by the people living) in Pingtung county.’

Temporal/Hypothetical clauses (when-/if-clauses): [lo Vsyj -Gen O], (2a) Sp

lo  doace-pa-nai m-oa ooma,

if Dyn.Subj:leave-already-1PE.Gen Dyn.Subj-go field

i?olai-nai, to?araki-nai cai?i Paraco Palova.
stay overnight-1PE.Nom use-1PE.Nom rope Dyn.Subj:tie door

‘If we left to go to the field and we spent the night there, we (would) use a rope
to tie up the door.” (90b)

Causal clauses: Sp [alaka-3S.Gen Vi, Sql

o?i Odoma ma-?ate, alaka-i ma-taaditi-ka-i ka
that other Stat.Fin-die because-3S.Gen  Stat.Fin-good-Neg-3S.Gen
tapapia?a-nai.

way-1PE.Gen

‘Some (babies) died, because our way of doing was wrong.” (163d)
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Concessive clauses: [ni-Vngin -a-Gen O] Sp
lo ma-taadi?i-da dona ?aolai,
if Stat.Subj-good-3S.Gen  that male

ni-ka-?amad-a-0a
CncNmz-Stat.NFin-dislike-CncNmz-3S.Gen

dona valovalo, 0-d0lo a-iti-na a-tamatama
that  youngwoman Dyn.Fin-can plur:middle-aged woman plur-middle-aged man
ka-amai poa pa-?acakolasa.

Stat.NFin-self Dyn.Subj:make  Caus-marry
‘If (the elders) thought the groom was good/kind, they could have them marry,
even if the girl disliked him.” (157d)

Clausal coordination: Sp; mani Sp,

0-dopole-nai ta-?0sanada?a navini ta-lima-o
Dyn.Fin-all-1PE.Nom  SubjNmz-long dress LocNmz-arm-Loc
mani ?imai-nai ta-?0sanada?a, manii-pacavo-nai

then  wear:skirt-1PE.Nom SubjNmz-long then wear-legging-1PE.Nom
mani ?i-tovasa-nai.

then wear-head ornament-1PE.Nom

‘Our dresses had long sleeves and our skirts were long, and we (used to) wear
leggings and head ornaments.” (75e)

Case-marking: @ NP (for personal and non-personal nominative NPs)

a. ..

mani to?a-do|o-nai ta-ka-a-rodane to?a-kans,

then use for-Dyn.NFin:can-1PE.Nom SubjNmz-Stat.NFin-old use for-Dyn.NFin:eat
to?a-sola-solats a-ololai...

use for-Red-Dyn.NFin:study plur-child

*...s0 that we old people (may) have something to eat , (so that) the(ir) children
(might) go to school...” (19a)

@ NP (for non-personal oblique NPs)

?atorolo-pa-nai ki-conele-pna-nai ka  toramoro
so-already-1PE.Nom Neg-Dyn.NFin:see-already-1PE.Nom very
la-a-laka-nai.

child-plur-child-1PE.Gen
*...s0 we can’t see our children that much.” (19d)



(6)

@

®)

c.  V-ina; NP; (for personal oblique NPs, with agreement in plurality and visiblity)

mani poa poca?a dona valovalo,

then Dyn.NFin  Dyn.Subj:embroider that young woman
to-Kipin-ida dona ?aolai...

make-clothes-3S.0bl that boy

“The girl (would) make clothes with embroidery as well as head ornaments for (that)
boy...” (145b)

Nominal coordination: [N la N]

a.  aliviivivai ?a ?i-kipipi 2?2  navini la  ?imai.
plur:Red:female  Top wear-clothes dress and  skirt
‘As for little girls, they (would) wear dresses and skirts.” (75h)

b. onalia-ololai la ta-a-?acakelas-na
that plur-child and  SubjNmz-plur-marry-already
ta-ka-a-rodagne 0-00o-nai ?i-karidi.
SubjNmz-Stat.NFin-plur-old Dyn.Fin-can-1PE.Nom  wear-sleeveless garment
‘(On the contrary) children, married women and old people (could) wear (such)
garments.” (759)

c.  V-iling/-ilida; [N la NJ; (with agreement on the verb for coordinated personal
oblique NPs, as in (c))
ma-dalam-iling; dipolo [taotao la  ?anao].
Stat.Fin-love-3S.Gen Dipolo Taotao and Anao
‘Dipolo loves Taotao and Anao.” (Elicited sentence)

Nominal complement: [[N-Gen] pead [N] mod]ne

dona?i  sakovo ?a om-iki vacahas-ni valio.
that men’s house Top  Dyn.Fin-exist middle-3S.Gen village
“The men’s house was (situated) in the middle of the village.” (22a)
Affirmative verb phrases: Vgin-(ga/-na)-Pronom

...ma-2ino toramoro a-sava-savars.
Stat.Fin-embarrassed very plur-Red-young man
‘...young men were well-mannered.” (20d)
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Negative verb phrases: Vrir-(na/-na)-ka-Progen
a. ..0-00|o-ka-0a ?i-karidi.
Dyn.Fin-can-Neg-3S.Gen wear-sleeveless garment
*...(Young women) could not (= did not dare to) wear sleeveless garments.’ (75f)

b. dona?i a-ki-kaava?i-na-da ‘faomo,
that CIsNmz-Neg-Dyn.NFin:come-3S.Gen Japanese
o-liho?0-ka-nai ma?-itolo-tololo-mita dokai m-ia.
Dyn.Fin-know-Neg-1PE.Gen  Rec-Red-origin-1PI.Nom Rukai Dyn.Subj-so

‘Before the Japanese came, we did not know we were related to the Rukai.” (1f)

(10) Verbal coordination: Vg, la Vngin
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dona?i koapa ?a  ma-poli la  ka-li?amads.
that sock Top Stat.Fin-white and  Stat.NFin-thick
“Those socks were white and (very) thick.” (76d)
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1. vaha-nai

1.

44

ona?i ?aamadalas-nai tapi?aas-na-da poalace ?oponoho mia. dona?i
akaava?i-na-0a ?aomo mani ala ?ica?oca?o ?ina vaha-nai ?oponoho la
talilaolaodo. mani poa aparamaramao kapakadaodao ta?inilao ?i talidokai
?ina vaha-nai. mani aj-inamos pato?o: “mavritolotolojo-nomi” mia. mani
liho?0-nai ?ina ?oponoho “kai?a-ta aanai” mia-nai. dona?i aki-kaava?i-na-oa
?aomo, oliho?o-ka-nai mavitolotolo|o-mita dokai mia. kasa-ta ?oponoho
vaha-ta omia-nai. (9/11/1998)

?ina?i vaha-nai ?i ?oponoho toramoro ka makocinai. casla ?ina?i laalaks-nai
taovalisina: oliho?o-ka-i ka palolodo ?ina?i taias-nai ?aovaovaha takaarodano.
coola ?i valavalao: lo mala-nai siriri ka matiliho?o-ka-i mii?a vaha-nai. olo
?aovaovaha-nai ka?oponohas ocao ?ina?i vaha-nai, taliho?o tosi?i vaha-nai,
olo ?ako?oponohas-nai omi?a-ka-i ka maramaramao. to?atoloras-ni vaha-nai
‘?oponoho toramoro makocinai. (9/11/1998)

to?atoloras-li ?ina?i vaha-nai ?oponoho alaka-i ?ina?i taovalisiga aololai ka
oliho?o-ka-i ka ?oponoho vaha. avasas-nai vaha-nai amo-kaolipi ?ina?i
vaha-nai ?oponoho. mani ?atoloro-|a-ilino pi?a ?ina?i la-lini kaamai pasolato,
la-lini vaa?i pato?oto?o ?ina?i aololai, la-ni [iho?o la-ni ki-kaolo vaha-nai
?oponoho. (9/11/1998)
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. Our language

Our ancestors used to call themselves Mantauran. When the Japanese came they
started to learn our language as well as the languages spoken by the people living
in Pingtung county. They compared our languages and discovered that there were
many resemblances between the Dekai [Rukai] language and our language. They
gathered us and told us we shared the same ancestry. That’s how we, Mantauran,
learnt that we actually were Rukai. Before the Japanese came, we did not know
we were related to the Rukai. We just knew that our language was Mantauran.

Our language is very difficult to learn. Look at the young generation of children:
they do not even know how to repeat what the old people say. Look at those
outsiders; even if they inter-marry with the Mantauran, they do not understand
our language very well. If you listen to us authentic Mantauran or to those who
only know a little the language, you’ll find that our speech varies from one person
to another. That’s because our language is very difficult.

The reason for my doing this [helping to edit this book] is to preserve our
language, because the young generation does not know how to speak Mantauran.
It is such a pity that our language might become extinct. | am therefore
collaborating on this book, so that they [the authors] might teach themselves our
language to teach it in turn to our children; if the children learn our language, it
will not disappear.
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2. valjo-nai

4.

ona?i aritovolo-li ?i omo-li: “amo-koa-ta ?i ?o0ponoho omas-ni ?i ?alikias-ta
?ina?i ?oponoho mokavola?” omia-lao ?itovolo. mani ia ?ina?i: “?aliki-mita
?i tatomo opalas” mani i-ias. la lo ma?olilio-nai alealos-li ?a “?aliki-mita
vavanolas” omia doma, “?aliki-mita talinas” mia. la aana-i tatopodaolas,
oliho?0-ka-li. la olo macoalokaro-li ?a topodaoclas omia-lao dona?i omo-li.
“?aliki-mita tatomo opalas” omia 0?i omo-li. “topodaolas™ omia-|ao ?iidoma-li.
(10/11/1998)

2.1 ka?oponohaa

5.

46

ona?i aiki-na-nai ka?oponohas, “omiki-nomi tasa?asa?as koli?i” omi-inama
lo capals-n-inama valavalas. la topodaolas: omiki-nai ?inicahas tase?asa?as
koli?i. (10/11/1998)

ona?i ?aamadalas akadao-na-0oa ocao ?Poponoho, okaodo-na taikio-0a
toda?ana. mani ?asla doma moa iki valinas toda?ans. dona?i valinas ?a omiki
talicovonas-0a ?0ponoho maatalomana. mani kavena dona ?oponoho, ma?ats
cokalao. la dona ta?atoda-na mani daace-na ?0ili moa ka?oponohas. vililaona
mani kasi?i-ga ?0ponoho. (10/11/1998)
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2. Our village
4. | once asked my grandfather: “Where do we come from?” He replied to me: “We

come from an a hole obstructed by a grindstone.” But when | discuss this matter
with people from my generation, some say that we come from Vavangelae while
others say that we come from Talingae. | do not know who is right, but when I
come to think about it, | believe that what my grandfather said -- that “we come
out of an a hole obstructed by a grindstone” -- is right.

2.1 The old village

5. When we still lived in the old village, we would be told by people from other
tribes that came to visit us that our village was located in the east. That was true:
we were located in the very middle of the place where the sun rises.

6. In the old days, when the Mantauran began to be numerous, there was not enough
land to build houses. So, some moved to Valinae to build houses. That village
was situated in front of our village, on the other side of the river bank. Then,
dysentery spread in that village and nearly all the villagers died. Those that were
left eventually returned to the original village. Afterwards, the Mantauran people
were fewer.
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mani akaao|olai-nai oliho?o-ka-nai omiki valinas da?ano mia. ona?i
apoa-npa-da arolalai ma?olovo mani a?anolopenas-na-da ?0lovo ?0[ao, olo
moa-na-nai ?ipa?ato?ato mani copelo-nai dona?i dar?ana ?i veolsts mani
liho?0-nai kaiki-lida ?ina valio. (10/11/1998)

aiki-nai kavalias, ?inikakamamai-nai |opo?9, poa-nai polavo vocens, mani
alia?a-nai pahai, |o0oko mairanos, tai, mani alialiva lolops, karidans,
makatamalio, ?inikakamamai kono. mani lapo-nai ovo?oko, ?inicacolo-nai,
to?adamadamai. olo domanas, mani dapalo-nai toka?aka?ans |oikiikisi mani
ala o?i karano to?adamadamai. mani alopo a?olalai, mala o?i alopas
to?adamadamai. oona ka olanai-ka-nai ka to?onai, okaod-inams paiso.
(11/12/1997)

to?atoloras-nai dona?i lo ki-?italoka-nai, ki-?ivacans-nai ?0ponoho, omoa-nai
lonalagai dona ?isakai-nai. to?araki-ka-nai ka paiso, akaod-inamo paiso.
oona?i lo dopsle-nai mala o?i ka?apgs, mani oakaakamo-nai mani pili o?i
toalaalai mani amaca-nai moa sonao ?ivalisi-nai vacans. ?aadaanana ?ina?i
tonodas, toladokao opi?aa-nai moa lopalanai mani kaavaa?-inama moa
lonalaanai. (11/12/1997)
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When we were children, we did not know Valinae had once been inhabited. After
the men had burnt the area and the wasteground had finished burning, when we
went there to gather timber, we saw the ruins of earlier houses. So we realized
that originally there had been a village there.

When we were in the old village, we would do everything by ourselves: we would
sow, then plant millet, rice, sweet potatoes, taro, beans, pigeon peas and corn and
we would eat them. We used to raise pigs, kill them and cook them. Sometimes,
we would go fishing using poison, fishnets or hooks and we would cook the fish
we had caught. Men would go hunting and bring back game and we would cook
the meat. At that time, we never bought anything because we did not have any
money.

If we had not gathered enough food or if the millet or other cereal harvest was not
good, we would go elsewhere to trade our assets. We did not use money because
we did not have any money. If we had caught fish, we would roast them, choose
the biggest and bring them to the Bunun tribe, to trade them for millet. We would
even go to Tona and Maolin to trade; sometimes, they would come to us and do
the same.
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10.

11.

50

olo movalavalas-nai ma?adiidal-inamo tonodas la toladokas. mani oa sonao
valisanas. la oa ?i tasololo?o tavanoro makaalo-nai monanas doadaace la
mani okala-nai. (11/12/1997)

olo moa-da ?i pakisa lonalanai dona?i ?aamadalas ocao, onai lo maja-0a ?i
kalici, tova?a, loopians, sooljane, mavoroko panolo, kii?i la ?alonas okoko la
?i paho comai, dona?i ?a oamacs ?isakai moa ?ivaljsi dona?i paiso. mani ala
oa lopai 0o?i molas, timo, to?onai dona?i alanalas-lida. anai opi?a aanai
?aamadalas. okaodo ka taoas ?asika?olo ?ipaiso. (11/12/1997)
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If we went to other villages, the nearest were Tona and Maolin. Then it was the
Bunun village Valisanae. It would take us a whole day of walking to reach
Tasololo’o or Taitung.

When our ancestors went to the plain to trade, they would take fur, antlers, deer
genitals, Chinese herbs, monkeys’ bones, legs of goats and deers and bears’
gallbladders, exchange these for money and go buy fabric or salt, or whatever else
they needed to buy. That was the way our ancestors used to lived. They had
nowhere to go to work and make money.
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2.2 tavalo?ava?a

12.

13.

ona?i akaava?i-o-inams ?aomo: “ma?adaili valio-nomi ?oponoho. imia! lo
?asla moa ?i lakolocas takataadia?e, amo-vaa?i-na-inome dona?i vekanals
todao takalovakao” omi-inamo. mani ki-?ivaha o takaarodape. “oai-pa-ta
olopo? lo moa-ta dona amo-ka?ata-mita” mani ia ki-?ivaha. (25/11/1997)

mani ovalisi-n-inama ?i ciokoko “moa ?asla ?i bansoaka” mi-inama. mani
piita-na ki-?ivaha. “alo moa-ta 0oona?i, alo ovs[s-ni, madao acilai,
amo-dako?is-imito  olodo” mani ia ki-?ivaha takaarodano. la ona?i
aliho?0-na-0a aka?ste-na-da takaarodarns, mani pato?-inams ?i atalialai |aodo
“pikoa-nomi, ai-ka-nomi ka amo-?aasla?” mani i-inama.  mani
?inikakamamai-pa o?i atalialai ?oponoho: “ia?s, amo-?asla-nai” mia. mani
?asla-nai moa ?ina?i tavalo?ava?a. (10/11/1998)

14. ona?i aropo-nai moa ?ina tavalo?ovo?o omoa-nai |opa?o ?ina topatilai.

52

pi?amadalas-na-nai poa |odoks mairago la ?i vocons. mani sivato ?ina valio
tapiki-na-nai toda?ans. mani to?araki-nai kaolo korokoro toacasa 0a?ane.
pa?shomas-nai toramoro. (10/11/1998)
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2.2 The new village

12.

13.

14.

When the Japanese came to the old village, they told us: “Your village is too far
away. Come on, if you move to such a good place as Liugui, we will give you
many plain lands.” But the elders refused saying: “Where shall we go hunting? If
we move there, we will die.”

Then the Chinese took over and they advised us to move to Bangsoaka but, as
earlier, the elders refused. They said: “If we go there, there will be floods during
the typhoon season and the village will be swept away.” The old people who
knew about this matter later died and the county government asked us again to
move. Then the elders decided on their own to move. So we moved to this
village.

When we had just moved to Tavale’eve’e, we started to farm. At first, we planted
sweet potatoes and millet. Then we cleared brushwood from the part of the village
where we intended to build the houses. We used hoes to dig the foundations of
each house. At that time , our life was very laborious.
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15.

16.
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okaodo ka apoi. toraraki-nai ?iini, madalpmedoma. olo ?olovo?0-nai
to?araki-nai ?iigi mato?ii?iigi. 2ina?i monona mani poa-n-inama apoi, mani
kataadi?i-na, lida?a valavalo?as, lida?a-na darans-nai. (10/11/1998)

ona?i arono-pa-nai moa ?ina tavalo?ovo?s, masiti-na-nai ocao. mani
po-inamo apa?avi 0a?ans. la ?ina monapa mani toalalake-na maosalo
ta?acakolas. mani kasi?-inamo taikio toda?ans. mani ?atoloro-nai moa-na
tapanodalao iki-pa toda?ans. ?ina?i alace-ni ana tapanodalas tavalo?ovo?o
maasala. mani poa-nai [adoka pakisa tokalovolas-nai [odoke panodals. dona?i
aoa-na-nai ocao ona ?ini?oalala, mani poalaco tapanodalas mia. mani
?atoloro-na-nai mado?a valio. (26/08/1998)
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There was no electricity at that time. We would use torches; it was very dark. At
night, if we pounded rice or millet, we would use torches to light up the place.
Nowadays, we have electricity. Life is better; the roads and our houses are all lit

up.

When we first arrived in Tavale’eve’e, we were still few people, and we were
assigned houses. Nowadays, each married couple has had children and this place
is now too small to build houses. So some moved to the upper part of the village,
commonly called Tapangozalae to build houses. These two names, Tapangozalae
and Tavale’eve’e refer to only one place. Chinese planted pineapples there and
we cultivated the fields for them. When some of the villagers moved there, there
were less and less people here, they chose that name. That’s the reason why now
there are two villages.
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2.3 ona?i 2aamadalas la ?2ina?i menona tapapiate-nai matakasla

17.

18.

56

ona?i aiki-na-nai ?oponoho akaodo ka rikocas-nai. kasa-0a olo olopo-da ?i
a?olalai mani ivalio-nai a?ivivai. kasa-da lo ?ina?ato-nai, moa oakaralo
?ona?onao, maavanao, ikaodo ka didapo-nai. lo olopo-da mani ala alopas
arolalai, ocokolas-nai kapada?anana ma?avi. lo colo-nai ovo?oko omi?aa
oarapa?avi-nai. ka olanai-ka-nai. toramoro ka mataadi?i. nikaodoa-3d-inamo
paiso ka makoa-ka-i. mani ta?aslo-nai laalako-nai lamonao-nai irovo-nai
macanacanala, ka ?iidadamoe-ka-mao. (9/11/1998)

?ina?i taoas-na-nai tavalo?ova?s ?aola, toramoro-na-nai ka marikoco alaka-i
toda?ano-nai, tokiamo-nai dGa?ano la ?i tapakatostolokas ?adamai, mani
solasolato-na laalake-nai mi?aa-na-nai pakisa. lo lopo-nai ova?oka
olanalanai-na-ka-nai ?ipaiso. mani olo [ogo?90-nai poa ?i vacano, mairans,
pahai, tai, molokato-ka-nai ka kona, 000[o-ka-nai ka logai ?ipaiso.
(9/11/1998)
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2.3 Our different ways of life in the past and in the present

17.

18.

When we still were in the old village, we were not very busy. The only thing men
did was to go hunting, while we women stayed in the village. We were only
responsible for gathering wood, going to the river to wash clothes or to take a
bath; we did not have any other work to do. If men had caught game animals, we
would share them among all the families. If we killed a pig, we would also share
it among the villagers. We did not buy anything. Life was very good. Even if we
did not have money, it did not matter. We lived altogether, with our children and
our spouses, and we could take care of each other; we would not worry about
them.

Since we’ve moved to the new village, we have been very busy because we have
been building houses, making loans to buy houses and fridges and we have our
children go to school, as the Chinese do. If we raise pigs, we cannot trade them
for money anymore. If we plant millet, sweet potatoes, rice or taro, we do not
have enough to eat and we cannot exchange these crops for money.
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19.

20.

21.
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mani ?atoloro laalake-nai asavasavara moa pakisa ?asika?olo, mani
to?adolo-nai takaarodano to?akans, to?asolasolato aololai to?avaa?i-nai
tokiamo-nai toda?ano. ana?i oaraapi?aa-na-nai ana. lo ?ipaiso-ni laalaks-nai,
ki-canacanola-na-nai ka ?opili laalaka-nai. ?iraki-nai menana lonai sanapars,
to?onai  ?ina?i kapaalanalaspa-nai, ?atoloro-na-nai ki-conolo-na-nai ka
toramoro laalake-nai. ?iraki-pa-nai tapapia?e-na ?i pakisa pa?inilao.
(9/11/1998)

onai aiki-na-nai ka?oponohas, okaodo ka vavaa mi?a ?ina?i manasna. ona?i
asavasavaro omoamoa ooma mavrikai. ni?idoloa-0a iki vavaa, to?araki-nai
vacano la alshono tovaa. omoa-ka-lida ka takapala ?inivavaa, ma?ino toramoro
asavasavaro. (9/11/1998)

?ina?i taoao-nai ?ina?i tavalo?ovo?o, ona?i arono-nai omi?aa ka
o?ono?onolo-ka-da ka vavaa asavasavaro, omoamoa-na ooma. ?ina?i monona
mataadi?i-na ?i valavalo?as, mani iki-pa tatotiams talanalanalas vavaa. ana?i
?a ta?asa-na ana ?ono?onolo-na vavaa ?i asavasavars. ?aadaanapna <?i
tasolasolate vanidoo, 0dolo-na ?ono?onolo vavaa. ni?idoloa-mao pato?o,
maha?aoco osialala-ka-lini. toramor-inamo ka matakola ?i ?iideama-nai
takaarodans. (9/11/1998)
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So now our grown-up children have to go to the plain to work, so that we old
people may have something to eat, so that their children might go to school, and
so that we can make loans to build houses. We are obliged to do this to improve
our living conditions. However, when our children go to the plain to make money,
we can’t see them regularly. That’s because today we want to buy cars, as well as
other commaodities so we don’t see our children that much. That’s because we
want to live the way the Chinese do.

When we were still in the old village, we did not have wine as we have today. At
that time, young men would go to the fields to do the farming. Even if they had
wanted to drink wine, they would have had to make wine from millet and a type
of fermenting plant. In any case, they would not drink with elders because they
were well-mannered.

When we first moved to Tavale’eve’e, at the beginning, it was the same: young
men did not often drink wine. They used to go to the fields. Nowadays the roads
are better, people are opening stores and sell wine. That’s how young men started
to drink. Even students drink and no matter what we say, even if we scold them,
they do not listen to us. We old people feel very sad about this situation.
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3. dona?i takakocinai ?i vokanale-nai

3.1 sakovo

22.

23.

60

oona?i sakovo ?a omiki vocahas-ni valio. otali?anat-ido mani poa dona
valovala. to?acakar-ido valovalo Oona taikikiao ?apoco. dona?i calai ?a
ma?0al0d0, mani patol-ida vokonalo valoto paoksla dona taikikias-lida
?apaco a?olalai, mani piki dona topoi. (30/06/1998)

ona?i ?ivala-0a ?aamadalas lo maja-da alipoho tolina?oa, mani amaco moa
?anocalailai toiriiri alipoho. lo |opspe-na-da opoa ?ovolo. lo malamaka-na
?ini?ola ?i picingi mani ala poa votoro ?i sakovo alove. (30/06/1998)
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3. Our main place names
3.1 The men’s house

22.  The men’s house was situated in the middle of the village. It rested on four wood
pillars with bamboo in between. Strings of bamboo were fixed together to form
the upper place where men slept. The roof was sloping and stones were piled up
from the ground to the place where men slept so that they could make a fire there.

23. In earlier times, men used to go head-hunting; if they had caught enemies, they
would bring back their heads, go on the top of the roof and sway the heads back
and forth. When they had finished, they would bury them. When skulls started to
decompose and the skin peeled off, they would excavate them and expose them
below the men’s house.
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24.

25.
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oona?i to?atoloras-n-ido sakovo, ?0ki lo ?ivala-0a, lo matakol-ide ?iidoma
asavasavaro, atamatama omoa iki sakovo ?apace. lo ?atacaoanas-0a
avalovalo-da o talapgai lovera omoa ?inilovara topatono. ara?ove la
oaha?a-ka-i ka iki ?i sakovo. oaraoa ?apacs lo maono-na, lo ?aans ?avasvaoro
taoaoa-ni iki tamatama asavasavaros dona. (30/06/1998)

lo moa-lini sakovo a?olalai, “avisavisaras-nomi totakola!” mani i-ilino
atamatama. inamo avivivai 0do|o-ka-nai ka moa dona sakovo. lo moa-nai
arivivai, maha?aoc-inama: “aoas-nomi sakovo arivivai!” oarato?apa?a dona?i
avalovalo voa?i asavasavaro-lida pasopala. lo ki-poa-0a opa?apa?a raharo,
amo-ota?alovo mapipi oOona ?o0lao, ?0ki mo-kapipi mia dona ?0]ao.
(30/06/1998)
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The reason for men building a men’s house was because when they came back
from head-hunting expeditions or if they were sad, they would go there to sleep.
If their sweetheart had become engaged, they would play the harmonica or Jew’s
harp -- instruments they had bought in the plain. They could not cook in the
men’s house. They could just sleep there at night or during the day, when they
had nothing to do.

If young boys went to the men’s house, they would be warned not to damage
anything. As for us girls we could not go to the men’s house. If we went there,
men would reprimand us and tell us that girls could not go into the men’s house.
Young women could only make mats and give them to their sweethearts to help
them because if they did not lay mats above their heads, grass would drop on
them.
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3.2 dakarala-nai

26.

217.

28.

29.
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masasa Oakaralo alava ?oponoho. kalakacslas ?a 0acave-mao motalovals.
kalavonolalas madao acilai, ?initalodo-mao motalovalp. (27/08/1998)

oona?i dakoralo-nai ma?apicono dona?i alace-0a. dona vavolasna ?a logods
omi-ida, mani oa ?i kovonaas taoaoas-nai lo moralaha?s. mani oa covaloko?o
taoas-nai lonolanoi dona?i aololai asavasavars, takoo?alo-nai omaca movaljo.
dona?i rotikisanas alova, tapaiaias-nai lo moa-nai ooma miki-mao maavanao
Pilopano avalovalo aitina. dona?i alovosna ?a covaliloe omoa-na-ka-nai ka
lonolanoi, ?okolodo-nai dona takavalos-0a. dona |aoodona-0a ?a arolilisi.
(27/08/1998)

dona kovonaao ?a taoaoa-nai mo?alo lo moraloha?s-nai dona. lo maavanao-nai,
omoa-ka-nai ka odona totao?alo?al0os. kasa-ni lo morsloha?s-nai, omoa-nai
patoli mo?alo dona. (27/08/1998)

oona?i alovo totao?alo?aloe-nai lo oha?a-nai. la dona?i alova rotikisanas,
taoaoas-0a arivivai avalovalo ?ilopagoe maavanao. la lo ?aliki-oa ooma omoa
maavanao dona. kasa-da dona?i dakoralo taoaoas-nai. (27/08/1998)
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3.2 Our river

26.

27.

28.

29.

There was a river at the foot of the village. During the winter, it was possible to
cross the river on foot. During the monsoon season, there was a lot of water, and
one was obliged to take the bridge to get to the other side of the river.

Our river was divided into different parts which bore different names. Upstream
was called Leneze, below there was Kovongaae where we held our rituals. Then
there was Covaloko’o where children and young men swam and where we
fetched water that we brought back to the village. Below that was the Rotikisanae,
which we would cross when we went to the fields and where young and
middle-aged women hid to take baths. Downstream, there was the Covaliloe
where we did not go swimming because we were afraid of whirlpools. Further
below was the Arolilisi.

Kovongaae was the place where we would fetch water to celebrate our rituals. If
we wanted to wash ourselves, we would not go there. It was only when we were
holding ceremonies that we went there to draw water.

Below was the place where we fetched the water used for cooking Covaloko’o.
Further below was Rotikisanae, the place where married women and young ladies
would hide to take baths. When we came back from the fields, we would take a
bath there. These were the only parts of the river where we used to go.
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3.3 tapasiljsilias

30.

3L

32.

66

la dona?i hololo omiki o?i ?ada tapaiaias-nai o moa-nai ooma. omiki dona?i
?ada tapasiljsilias. lo olopo-ni a?olalai mani ala dona?i alopas, mani ala
oona?i karaanao mataroa siava. mani iki dona avolstao-ni apoto, mani ala
oona?i karaanas masiljsilio. mani ala oona?i alopas tosii?i poa morsloho?s.
“amo-?ashamaa-mi?-ias paala-mi?-ias dona?i alopas todao lo vililasna” mia
moraloha?a. mani ala dona karaanao poa piki loma?a dona ?apasilio-0a
karaanas dona?i vavolas ?ada.

ona?i lo ?aliki-na-0a aalopas lo maja-0a alopas todao, opoa koans pasialaja
dona?i ?oponoho posao. mani |iho?o ?oponoho “maava?i-na taalopo omala
toalaalai alopas™ mani ia.

o?i da?ananao-lida taalopo lo sialala-da dona lo posao-na dona?i taalopo moa
?iicivono ?000-na o?i alopas movaljo mani pa?avi-na cinokalas.
maravoravara-na kons alopas.
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3.3 The resting area

30. In that mountain, there was a resting area we would cross when we went to the
fields. In the resting area, there was a place Tapasilisiliae where a ritual was held.
If men had gone hunting and had caught game, they would cut silver grass. There
were stones piled up. They would take a branch and sway back and forth. Then
they would take a small piece of meat and make prayers: “Please, protect me and
let me catch more game next time.” Then, they would take the silver grass and
place it on the top of the piled stones where the ritual had taken place.

31. If they had come back from hunting and had caught many game animals, the
hunters would fire out to let the villages hear the shot. That way, they knew that
they had come back and had caught big game animals.

32. The hunter’s family, on hearing the gunfire, would come to greet the hunters and
all together bring back the game on their backs to the village where they would
share it among the villagers. We were very happy to eat red meat.

! tapasilisilias % Ff 1P SE U ERRL R FLEL e The word tapasilisiliae means “the place
{ge e H i

where (the action of) sway(lng a branch of silver grass) back and forth (is conducted).” This place used to
be a resting place.
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3.4 okaod-iname vakanals taoa moraloha?s

33.

34.

35.

68

?ina?i taoas-nai ?ina tavalo?ava?o vokonols ?i toladokas. la tava?ovarova?as
?ina?i omi-ina la ?atoloro-nai poalacs tavalo?ova?o mia.

la ?ina?i aoa-na-nai ?ina tavalo?ove?s oliho?0-ka-nai ?ina?i alace-ni ?ina?i
hololo. ina?i dakeralo alace-ni ka oliho?o-ka-nai. mani poa-nai to?onai
poajaca.

ona?i aiki-nai ?oponoho mada-inama loha?a. la ?ina?i taoas-nai ?ina?i
tavalo?ava?s, okaod-inamo Isha?s, alaka-i okaod-inama vakanolo taoa
moraloha?a. ?inilipita-na-nai palons, moa-na-nai tasokosokovas palono.
kasa-ni lo kalavoconas lo kalapascoocas lo kalatacovonas, am-oa-nai
moraloha?a iki tasokosokovas palago.
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3.4 We do not have any place to hold our rituals

33. The land where we later moved belongs to Maolin. We usually say that this is a
windy place. That’s the reason why it was called: “the place which is windy.”

34. Now that we have moved to Taleve’eve’e, we do not know the names of the
surrounding mountains. We do not know the name of this river either. We refer to
them as we like.

35.  When we were in the old village, we had many rituals. But when we moved to the
new village, we held no more rituals because we did not have any place to
perform our ceremonies. We started to believe in God and go to church. The only
ceremonies we still celebrate are the “millet festival,” the “harvest festival” and
Christmas; at that time, we go to church to pray.
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4. alace-nai

4.1 alace-0a da?ane

36.

37.

38.

70

ona?i aiki-nai ka?toponohas, oOona?i taikio-nai 0a?ans ?ali?aamadalasna
dona?i dGa?ana mani paoconoconolo dona?i takataka lalaks. dona?i aidi
papicono toda?ans. 000|0-ka-0a ka iki dona?i kada?anas. ni?idoloa-0a
matakataka dona?i ?avai 000]|0-ka-da ?ida?ana. odaacs 0?i a?ivivai ?acakalas.

(10/11/1997)

?ina?i lo paoriki-nai ?ina?i alacs ?i da?ans, lo ?ialace-0a ?i takataka ?aolai lo
?ialaco-0a “lakadaalas-|a0” lo mia-0a, dona?i aidi ?a omala ?i “lati?is-|a0”
mia poalace. lo matolo-0a ?i a?olalai dona ?akatolo ?aolai “lapadoma-[ao”
omia poalaca. 000|0-ka-nai ka aparamaramao dona?i alace darans. alaka-i lo
?iase-mao poalace Oona?i 0da?ans ocao ?a ka oliho?o-ka-mao. lo
ma?apicono-0a dona?i alaco darans, oliho?0-mao lo poalaco-na-da dona?i
0cao. omii?a ana maosals ?0ponoho kaiconanas. (10/11/1997)

olo parasla-0a dona?i aidi todarana, matapoas colo ta?ada?ans, paliho?o ?i
cinakalas ?asla-na papicono la-ni i-imas mia. (12/12/1997)
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4. Our names
4.1 Family names

36.  When we were in the old village, the houses we lived in were passed on since the
beginning to the eldest son. Younger siblings had to leave and build their own
houses. They could not stay in the ancestral home. Even eldest daughters could
not stay home. They would leave to get married.

37. For the choice of a family name if the eldest brother called himself Lakazaalae,
then the second would chose Lati’ie as a family name. If there was a third brother,
he would call himself Lapazoma. Family names cannot be identical because we
would not be able to know who is who. By choosing different family names, we
know who belongs to which family. All the Mantauran do the same; there is no
exception.

38. If one of the youngest brothers built his own house, he had to kill a pig for the
house warming to let the villagers know that he had started his own family.
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39.

ona?i Poponoho taikaodo-na ka ocao da?ans, kasa-na-0a donari darano taiki
alaco. odona?i lapadoma o00aaco ?acla moa sopao, loma?a-npa odona?i
darano-lida. oona?i lama?avaljo, odaace-na moa sonao, akaodo-na tiiki
0a?ana-lida. la ?i lari?ada akaodo-na. la ?i latavatao, la ?i lamadaanao,
okaodo-na ocao. dona?i lakotalao, osiriri-n-ilide doacs, okaodo-na ocao.
(26/08/1998)

4.2 alaco-0a ocao

40.

72

lo toalalaks-pa-nai, amo-pasopala-n-inama lina-nai poajaco ?i lalaks-nai. la
?ina?i apoajace-na-ino lalaks-nai lina-nai alaco-nai ?aamadalas. lo domanas
?a “amo-poa-mita poalaca ?i ahane-li alacs-1i” omia. ?ina?i lalake-nai ?a
amo-d00l0 mala poajaco ?i valavalas pa?atakataka-nai alace-ni. lo
poalacs-nai apa?apicono-nai tailai la ka?olo poalacs. takacalovaks ?a ka?olo
alaco, lohoai ?a tailai alace. tainanarao, samoatoko la samoakai ?ina?i katolo
alaco ?a ?aamadalas alace cokalas. (30/06/1998)
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39. Inour village, there are clans where there is nobody left; all that is left is the name
of the clan. The Lapazoma moved to the Bunun tribe and what is left is their
houses. The Lama’avalio moved to the Bunun tribe too and their house is not
occupied anymore. The Lari’aza are all gone. The Latavatae and the Lamazaanae
as well. As for the Lakotalao, their daughter got married and left. There is nobody
left.

4.2 Given names

40. In the old days, if we had a child our parents would help us to find a name for the
baby. Usually when parents gave a name to their child, they called him after an
ancestor. Sometimes one of the grandparents would say: “You should call my
grandchild after me.” We could also choose a name among relatives from other
villages. When we chose our children’s names, we were careful to distinguish
between chieves’ names and commoners’ names. For instance, Celevake is a
commoner’s name, and Leheai is a chief’s name. Tainengerao, Samoatoko, and
Samoakai are three girls’ names from earlier times.
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41. lo poalace-nai apa?apicono-nai lo maololai-nai lo maoloho-pa-i poalacs. lo
patalilolai-nai poajace ?a tapi?aas-ni ?ialace maoloho-pa-i. ona?i akaloolai-ni
lo ki-sialala matapii?as-na-ma-ino poalace totakola. lo maoloho-na-i mani
katapii?a-ino ki-sialala lo pato?0-mao tapi?aas-ma-ino poalaco totakola.
dipolo ?a mataadi?i alace. lo paoli-ni mani poa-ma-ina madipolana mia
poajacs. (30/06/1998)

4.3 potairahare

42. olo ?acakslas-ni ?i tailai valovalo moa-ni ka?olo ?aolai ?acakslas, ova?ai
oona?i takakocinai ?i ?apavalolo. lo iki-0a ?i molimolitas, aramohamo, ciaro
adi?i, livass, dona?i ?a ova?ai potairahara. la mani dolo moa ?acakslas dona
?avai. la mani do]o poa tailai alace poalacs toalake-na-da. (11/12/1997)
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We also distinguish children’s names and adults’ names, but in fact, they

represent the same name. Moreover if a child does not listen to his parents, we

must use a bad name. If he grows up and does not listen to anybody, we then use

this bad name. Zipolo is a beautiful name. If a girl called Zipolo acted badly, then
we will call her Mazipolane. (cf. Tables 1 & 2)

41.

4.3 Buying a name

42. If a noble girl married a commoner, the groom had to offer expensive gifts as
dowry. If he had traditional beads, head ornaments decorated with eagle feathers
and knives, he had to give them to the bride’s parents to “buy a name.” Only upon
that condition was he entitled to marry the girl and be able to choose a noble name

when they had a baby.
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ﬁ%ﬁ‘?& TABLE 1: alace-0a ?aolai §}% 17 £, Boys’ given names

HrEVE (oA MR 5

Adult names Juvenile names Name used when scolded
danolo ?aalo lokolokono, ?aalokono
doodolo ?00lo --
kolala -- --
kooi Yoican kolipitili, kolipay
laa?s laa?9 laa?slsla
laoco ?aoco tila?ocolo
lavakao ?akao -
lavorasi P0ati --
lanopao Yagpao lagkalo
ritaha taa?o -
od9]o Potalo notonota
hilalilao Yiao holalo
malonana ?anana malanelans
paralidi maadi, paali panalidi
pasolans taona ?asolano
ripono poono pooco
sasha -- masshoals
takanao ?aanao takanalopo
taotao ?a0?a0 taotaonoso
vaaho ?aaho kavaho
?adio ?atio ?adilalo
?alo -- --
?araso ?aato ?aasigkolo
Posai Potai -
2inapalp Kinopals --
?00vaka -- tanovaka
pakirinas, cikihinas | ?iitinas pokoljtiti
?atoana -- --
?idolo -- tanovaka
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@'EL TABLE 2: alace-0a 2avai ¢ % V §, Girls’ given names

AN TG BRI 1 F
Adult names Juvenile names Name used when scolded
0020252 29952 dokopa
doomd Pacomo domokaca, madomadoma
dipolo ?ipolo madipolana
kooko -- --
loova Po0vo livici
Iohoai -- --
Ishoana ?ohoana --
lovotai -- --
lavaoso ?avaoso lavaosokololo
ladomo domo laslalodomo
molino ?0ino molikoalavana
mooni ‘o0ni ?00nikiniki
paslasa ?aaca -
vodao ?itao sahivadalo, salovodao
?alaiomo ?iono ?alaiococo, salaiono
‘?aoni ?aoni 2aonikiniki
?aroai Paoai ‘?aloan
?oopa -- sokapa
PEIRIE] PERIE) -
?on00a nadd --
?inoho ?iino -

7
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5. apasolata-nai

5.1 akaloolai

43.

44,

ona?i akaaololai-nai okaod-inamo ka ?aosarisario. kasa-0a 0?i vo?0 opoa
tovo?o tolaili atamatama mani vaa?-ilids arono?onosas la ?i vatiliki
avatilitiliki-lida salipoopola?a, la o?i lagotai opo-ilids pi?a dona mani poa o?i
pasiholo. ana?i ?a kasa-ni ana ?aosarisario-lida dona a?ono?onosas.

inamo a?ivivai kasa-ni lo toalaalako-mao lo moa-mao toomoomoma. la lo
?initolitoli?i-mao poa totoli?i. kasa-ni ana ?i a?ivivai ?aosarisario-nai.

5.2 kala?aomas apasolasolats

45,

78

ona?i arono-na-6-inamo maava?i dona ?aomo, pi?amadalas-na tovalsvalp?ras.
dona?i apaoksla-na-da valio [opago-pa 0?i valpvals?as talodo, mani o-inamo
?i valio-nai. ona?i ?aomo aoa-0-iname ?oponoho, ka omi?a-ka-i ka manana
ma?apicono tapasolasolato, taka?aomo, taposavo?ovo?os la tapi?api?a ajaco.
ona?i kala?aomas maocaca ?a0mo mani poslsle masolialia pasolasolats,
ka?aomo, posavo?0vo?09, pitapi?a alace-nai. mani al-iname ?i aololai sorovo
poa ?aomo. mani pato?-ilina lina-nai “amo-pasolato-mita laalako-nomi.”
(11/12/1997)
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5. Our education

5.1 Youth

43.

44.

When we were children, we did not have any toys. There were only the bows and
arrows that men made for the boys as well as slings they used to strike frogs and
tops which they did not stop to swirl. These were the only toys that little boys
had.

As for us girls, we could only play with dolls, and we would have small gardens.
If we wanted to have a swing, we had to make a swing. These were the only toys
we girls had.

5.2 Japanese education

45.

When the Japanese had just reached the old village, they first built the roads.
When the roads and the bridges were finished, they came to our village. When the
Japanese went to the old village, their work as teachers, policemen, doctors and
officers was not divided as it is today. During the Japanese occupation, they
would be in turn teachers, policemen, doctors or officers. The Japanese gathered
us, the children, and took us to the police station. They told our parents they
would be our teachers.
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46.

47.

48.

49.

80

oona?i ?aomo al-inams voa?-inamo solats, okaodo-na tasolasolatas.
omal-inama vilivili moa poa tanadas manass mani afa-nai apoto poa tota?slo
mani iki-nai toloholas pasolat-inama. aoa-na-nai ?akado?a caili, mani
pasolat-inamo lo maolo. olo ?aanona ?a: “omoca kaolo, takilono” mani
i-inamo dona?i ?aomo. mani pii?a tasolasolatas toda?ana mani piita
tota?osarisarias. alopango-na-0a tasolasolatas toda?ans omoa-pa-nai ?akatolo
caili solats. otaramanslo-na-nai la ka?epato Kkalima dona?i vanido, mani
tosa-npa-nai la ka opoa-ka-d-inamo ka pasolato voavocahao la toalai
tasolasolatas. (26/08/1998)

lo pasolate-0-iname, oliho?o-ka-nai ka sialala, otovi-nai lo domanas.
?0kolodo alaka-i ?a oliho?0-ka-nai vaha. lo ?idanasna mani kalakasoa-nai moa
solata. mani daaco-nai moa ooma ?anopapala lina-nai. mani po-inamo vo?oro
po?ivo kamosia, mani pakan-inams dona?i Yaomo, mani vaa?-inama Kipipi.
mani kadalamo-pa-nai moa solats. (26/08/1998)

lo pasolato-0-inamo, lo pato?o0-0-inama a?ia?ipi, kasasa “ici” mia-0-inamo,
mani poa “nii” mia-0a ?akado?a. (26/08/1998)

oona?i ?aomo ala-g-inamo o taliho?0 po-inamo apado?odorons, poa
toladokaos, tonodaos, apa?ikalomalomalo, pa?aovaovaha. 0Oona taliho?o
ova?a-ios 2omatomolo, ta?akasa, ?akado?a, ?akatolo. (26/08/1998)
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When the Japanese gathered us to give us basic instruction there was no school
yet. They led us under a mango tree and we gathered rocks that served as seats
and we were taught there. When we were in the second grade, we used to study in
the morning. At noon, the Japanese would ask us to bring hoes and sickles. Then
we built the school and the running field. When the building of the school was
finished, we were already in the third grade. When we students were around
fourteen or fifteen, we graduated because the Japanese would not let us go to
secondary school, high school or university.

When the Japanese started to teach us, we could not understand anything.
Sometimes we cried. We were frightened because we did not understand what
they said. Afterwards, we did not want to go to school. We followed our parents
to the fields. Then the Japanese gave us some rice mixed with black sugar and
they gave us clothes. So we started to like going to school.

In class, when they taught us how to count, they would say “one” is “ichi,” and
“two” is “nii” and show us their fingers.

The Japanese gathered the cleverest students from Maolin, Tona and Wanshan
and let us compete. The cleverest were given a prize to show who was the first,
the second and the third.
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50.

51.

52.

53.

82

olo ki-liho?o-nai dona?i apato?oto?o-0-inama,  ?asali?araararas-nai,
maatars-inams kaha?aoco, pakolakolans. dona takalihili, dona taliho?o ?a
mani padaac-ilids, polatad-ilids, toslasl-ilide. (26/08/1998)

ni?idoloa-da [iho?o solats lo madao-da laa?adi-0a avilas-da moa tasolasolatas
pivalio. olo ki-[iho?0-0a solato ka polinao-ka-0a, ?adirivas-ka-0a. dona
taka?olo?0]ono vanido ?a majakase moa solata. (26/08/1998)

olo pasolate-d-inamo “aaga-i tamo-[iho?0?” lo mia-6a, mani vaa?-inamo
solato, “poa solate ?ina?i” mia. olo iki-0a o tapa?ilikas la iki-0a taiki ?i
alikodas, koka?ao 0slshe “pacensl-iaa” mia. olo cepsle-0a dona
tapato?oto?-inamo, omo-ida pakalakslans. (26/08/1998)

ona?i aoa-na-nai solasolato-na lo pi?a ?i ?aosarisario aololai, pato?-inamo
dona?i tapato?oto?-inams opi?a-mao ?ina?i lo kocia-mao. lo tokipigi-nomi,
papi?a ?ina?i omi-inamo. mani poslole masolialia to?araki Kkocia.
(26/08/1998)
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When we did not understand what the teachers told us, we would be
day-dreaming and they would scold us and kick us one by one. Those who were
clever or understood quickly were allowed to leave and go out; in addition they
would be praised.

Clever as a student might be, if he had a lot of younger siblings, he had to take
them to school and take care of them. If he did not understand, then it would not
matter because he could not concentrate. There were also some students that were
stupid and disliked going to school.

When we had an examination, the teacher would give us a piece of paper and ask
us to reply. If someone wanted to cheat and if he was sitting in the back, he would
grasp someone else’s back and say: “Let me see.” If the teacher saw him, he
would go to him and kick him.

When we were at school attending practical work, our teachers would tell us how
to cut a piece of paper. If we wanted to make clothes, they would tell us how to
do it. Then we would take turns using the scissors.
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54.

55.

84

oona?i aliho?o-pa-nai akaaloloho-na-nai, mani ala-n-inams moa pasolato
pato?oto?o ?ina?i taposavo?ovo?os ?i didaps. mani al-inamo pato?o kana-ni
catomas-ni ?ina ocao, to?araki-mao ?ina?i ro?opo. mani ala-mao <?ina
savo?0s pa?onolo mani i-inama. olo odalj?i-ni opi?a-mao ?ina?i lo
kalalo-mao mani i-inamo pato?o0. mani patodalo-n-inama piki-inama hololo.
lo iki-0a takaca?oms tatoalake mani dolo-na-nai ?inikakamamai posavo?os.
oona takakocinai ca?omas ki-|[ihoa?s-nai Kki-00[0s-nai, mani pato?o0-na-ina
cara?o-nai. mani al-ids poa |avaka toalai taposavo?ovo?onas. (27/08/1998)

lo Rira?opo-da ?apaka?oto?oto mani  ?ivorovoro-0a, o00o0|o0-ka-nai ka
?inikakamamai  pi?a, ona?i tapato?oto?-inams tapi?a. ara?ove lo
maradi?i-n-ido dona?i tacikipas-n-ids mala-na-nai ?inikakamamai ?ocikipi.
(27/08/1998)
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As for us, the children that were intelligent, when we were already grown up, the
Japanese took us to the plain to study medical work. They would tell us what
disease a patient had, what kind of medicine to inject him with, or give him to
drink. They would show us how to make a bandage if he had hurt himself. Then
they let us return to our villages in the mountains. If someone was ill or had a
baby, we could always help . If the disease was more serious and we did not know
how to treat the patient, we would tell the doctor-in-chief, and send the patient to
the plain to a big hospital.

If we had to give him an anaesthesia and operate, then we could not do it by
ourselves. It was our teachers that would do that. When the wound had healed and
we had to take off the stitches, then we could do it by ourselves.
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5.3 kalaciokokaa-na apasolasolats

56.

57.

ona?i aiki-na-nai valio, akaava?i-na-i movaljsi ?ina?i ciokoko, omiki
tasolasolatas alaka-i movalisi-nai dona?i tasolasolatas ?aomo. mani
daaca-na-nai moa ?ina ?asla, okaodo ka tasolasolatas. dona?i vililasna mani
po-inamo tasolasolatas piki (2000 Oakorakaralas. mani ka?adaili lo iki-ni
aololai ana solata. mani pa?asla-na podala piki ?ina?i alove-ni valio. mani
iki-pa aololai solasolate ma?adidali-na.

?ina?i vililasna mani daace-na moa |avaka ?asika?olo dona aitina atamatama,
ovili-na lalaka-lini mani kasi?i-na aololai taiki-na solats. ?ina?i mensna mani
piki-na [ovaks pasolato laalaks-lini. mani iki-na ?i aololai taki-oa-na mokala
caili-ni solasolats, mani piki-ya ?ina valio pasolat-ilina. toramoro-na ka
mataadi?i tai?as-na-i monana.

58. ona?i Yaamadalas akaodo dona?i lina-nai okaodo ka alanalas-0-inama to?onai,

86

alaka-0a ikaodo ka talanalas lonai. ?ina?i monana to?onaina madao ?ina?i
pakisa. mani dolo-n-inama lonai solato, ?asolasolats, kacia, ?alakilakipi,
tapa?ototalos la kipigi vanido voa?i ?i aololai.
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5.3 Chinese education

56.

57.

58.

When we were still in the old village and the Chinese took over the government,
we still had a primary school, the one that the Japanese had built. When we first
moved here, there was no school. Afterwards, a school opened; it was situated on
the banks of the river. It was very far from the village for the children that were
studying there. Then we decided to move the school up and build it down by the
village so that the children could study near the village.

Afterwards, parents started to go to the plain to work, and they started to bring
their children with them, so there were only a few students studying in the village
school. Nowadays, parents have their children study in the plain. Underaged
children go to the village kindergarten. Nowadays, this place is better.

In the old days, our parents could not buy anything for us, because there was no
place where they could buy anything. Nowadays, there are many things in the
plain. We can afford to buy books, pencils, scissors, glue, school bags and
uniforms for our children.
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2 tavala?ova?o
3 toladokas
4 tonodas

88
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Tavale'eve'e (The new village)
Maolin
Tona



5  tavale®ovole  (¥7) F'ij ) Tavale'eve'e (The new village)
6  tapagodalas E-E'ff Tapangozalae
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7 dona tai?as-0a tavalo?ava?o F'ij ATRIIpUsSE  Tavale'eve'e at the beginning
8 rosolo T4 A stone slate bench

90



kavaliaa la dona?i dakarale-nai ma?apicono dona?i alacs-da
B AT S BT YT
MaP 2: Map of the old village and names of the different parts of the river

£

lataolipi

£

qal%h TABLE 3: alace-0a da?ana F'JJLI]%&‘ £, Mantauran family names

1. [JEVRE% |latavelonas [12. |#5&§] |latavatas |23, [ [locorovo |34 |61 | |laolagas

2. |ZBIRL |laparolisi  |13. |#/Fi5E |lakadaalas |24. | & = |lapotoa 35. | BRI |lapalai

3. |@AR;  |latavolonao [14. | F = 4F|lacholonao [25. |#75#%% |lataoda?ao |36. 275 |lapalivolono
4. |=p1 lakasanilas [15. | 1 |lakodia?e |26 [ffir4 |lakotalao [37. |7 i |latitio

5. |z |lasavaras  |16. ﬁ;,?ﬁ% laovilaso |27 |f}— 7 |lapanolai  |38. :@}E’J,’"ﬂ lama?avalio
6. [itts  [lavoloa |17, [251-5) |lakaoo?onas|28. [ it lamatavalio|39. |55 |lataolini

7. |ZHIZ |laradas 18. | 4|3 [lataronili  [29. [i7 3% |latapilio  |40. ?ﬁ’%&éﬁ’ ladomalalasa
8. |= {+#} |lacoripao |19. |f%1# |lapa?idini |30. |55 7 |latalidala |41. E;}igé lapaavacalas
9. |ffEd  |lavinaras  |20. |BHiETT |lalipalasac |31. [P EIff |lakadaalas |42. |[lif7{p] |lari?ada
10|25 |leovalato |21, [Fi4m i |lakomakao [32. [25 33 [lasatimarao [43. [t % |-

11 |7 & @ |lapaliitac  |22. |{#4F = |laporolai  [33. |fL 47 |ladaralaps |44. |[VELET |--
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9 tapgovaalanas Mg ({%_F'JJL' [iff5)  Place name (near the old village)
10 kala?aomas talodo [ S ;@gmﬁ Bridge built during the Japanese occupation
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11 ka?oponohas dakarale ;%_fiﬁjp [ The river in the old village

12 likodanaa

B (E,_]‘(T'JJU [FE 17~ ) Place name (One of the exits in the old village)
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13 tavatoras
14 dolai
15 karaanas
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Place where head skulls were exhibited
A peculiar traditional slate house
Silver grass
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16 tasolasolatas 2aomo
17 tapiki |aodo dakarakaralas tasolasolatas

18 ta®osarisarias

FIh S
The Japanese school in the old village
T R A OS
The school near the river below the village
Sei,
Running field
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19  onai ta?0do]jdoli [ (== {=% Group for the promotion of aboriginal culture
20  tasolasolataa ciokoko BI[FiuZ4E  The Chinese school in the old village
21  takioa-na mokala caili-ni solasolata aololai &%+ ¥} Children in the public nursery
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6. akanaa-nai

6.1 akanaa-nai

59.

60.

61.

98

ona?i aamadalas, dona?i didape-nai 20ponoho omoa-nai ooma [0nata. mani
poa-nai vacano, tai, pahai, mairano, lalops la taramonahs, tavololo, karidans,
|o0daka-nai. (12/11/1998)

lo cova?o-na-0a lo maaloloho-na-0a, mani pomado-na mani ala-nai ?italoka.
dona?i ?a kasa-0a oona?i akanae-nai. lo moa-mao ooma mani kasi?i acilai
aamocas-mao, lo iki-da ?i mairans, tai, taramonahs, aa?0, opoa-mao icivi.
000]0-ka-nai ka tokaahaaha?as dona?i aamacas-mao acilai mani ala poa-mao
to?asolo?as lo iki-mao ?i ooma. lo iki-mao ?i valio, mani poa-mao ?i aa?o
rigiripi. lo iki-oa ?i alopas, ka?ane, mani poa-mao okams alaka-i lo pi?a-mao
aana?i ?a ?anoaloms lo kona-mao mataadi?i. (12/11/1998)

niikaodoa-0-inama timo, ka opoa-ka-nai ka potimo. opi?a-pa-nai dona
ki-potimo kona. la ka polinao-ka-nai, to?inilao-na-nai. oha?a-nai mairago, tai
tokakanakanaa-nai. ?ina?i valavalas omi?a kanokana-nai katalisis maramaramao.
(12/11/1998)
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6. Our food

6.1 Our food

59.

60.

61.

In the old days, our work consisted in going to the fields to do the farming. We
used to plant millet, taro, rice, sweet potatoes, beans and pumpkins, turnips and
kidney beans.

When vegetables started to come out, were big enough and bore fruit, we would
eat them. This was the only food we ate. When we went to the fields, if we had
only brought a little water and we had sweet potatoes, taro, pumpkins or
vegetables to eat, we would bake them. We could not boil them with the water we
had brought; instead we would make a soup. If we were in the village, we would
fry these vegetables. If we had red meat or fish, then we would roast it, because
that way it smelled good and it was delicious.

At that time there was no salt, and we would eat our food without salt. We would

do that, eating without adding salt. We did not mind; we were used to it. We
cooked sweet potatoes and taro. Aborigines elsewhere ate the same things as us.

99



REERAME LYK E

62.

63.

64.

100

lo maoroka-na-nai ?i va?oro, mairano kono, opoa-nai coloko vacono, pahai.
mani Oaaco ?i a?olalai moa |oikiikisi mani poa-mao palipoco kona.
(12/11/1998)

lo olopo-0a a?olalai mani poa-mao tolivea?ao vacano, pahai, omoca
?iadodolo?0. lo ?asika?olo-mao, olo movalavalas-mao, poa-mao coloko ?i
pahai mani poa-mao topa?ago ?i Vvocapo palipoco-mao ?i votolo mani
amaco-mao. lo movalavalas-mao lo ?atacaoanas-mao, lo maa?a-mao
0amaca-mao dona. (12/11/1998)

olo kaladooa?olas lo ivalivalio-mao, ki-oa-mao ooma, mani ala ?i tai, ?i cipi
topa?alas-mao pakapacai mani poa-mao tokotoko toovopo. mani poa-mao
acilai cicio li?olo poa-mao topslopalo mani poa-mao potacolokas. lo
mado?0-na-0a mani ala-mao dokoi opii?a-mao palipoco karane, lolops,
palipoco-mao. mani kano-mao mataadi?i. ma?ino-mao omocas movajavalao
oona. idopala-mao da?ananas kona. (12/11/1998)
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If we were a bit disgusted of always eating rice and sweet potatoes, we would
make glutinous cakes made of rice or millet. If the men had gone fishing, we
would mix the fish they had caught with these glutinous cakes and eat them.

If the men went hunting, they would bring glutinous cakes made of millet or rice
for lunch. If we went out working, or if we went to other villages, we would
make glutinous rice cakes, or another type of millet cakes pa'ange that we would
mix with pork. We would bring these when we went to other villages, when we
attended wedding engagements or when we went courting.

During monsoon, we would stay in the village. We would not go to the fields. We
would take big taro and small dried taro, which we would pound quickly until
they became starch. We would add water and stir until it became sticky. Then, we
would make little balls and put them into a steamer. When they were cooked, we
would knead these glutinous cakes which we would mix with fish or beans. It
was delicious. However, we would have been embarrassed to bring that kind of
food to other villages. We would eat that at home.
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65.

66.

67.

102

olo tosaisakipi-mao kasa-ni aololai takano. ka opi?a-ka-mao ka da?ananas
cokalas kona mavocoho. ara?ove ?i talivoa?ao la opi?a-mao kono atakataka.
(12/11/1998)

ona?i arono-nai moa ?ina?i tavalo?ovo?o okaodo ka valovalo?as, makaloss
toramoro. 0d0]o-ka-nai ka ?anosakalo moa pakisa, matakola valsvalo?as. olo
moa-nai taniacas lonalanai, oaradaadaacs-nai. olanai-ka-mao ka ?adamadamai.
oaralanai ?i votolo la valeno ka?ago omoco-mao movalio. tinaki, timo,
kasa-0a dona aalas-mao lonai movaljo. (12/11/1998)

la ?ina?i monana malipala?a-na valavale?as. 000]0-na ?i sapopars maava?i
omocs ?i ?adamadamai. mani piki-na-nai valjo lonpai Oona?i to?onai.
mataadi?i-na toramoro. olanai-na-ka-mao lo moa-mao pakisa. la “mo-lanai-|ao
piki valio 2adamadamai” omia-mao. (12/11/1998)
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When someone made small glutinous cakes, saisakipi, only children would eat
them. There was no way the whole household could eat its fill. Bigger glutinous
cakes such as talivee'ao would be served to elders.

When we had just moved to the new village, there were no roads. The lanes were
very narrow. We could not go to the plain by bicycle because the roads were very
bad. If we went to Dagin to trade, we had to walk all the way. We did not buy any
vegetables there. We would just buy pork and salted fish, which we would bring
back to the village. Burning oil and salt were the only other commodities we
would bring back to the village.

Nowadays, the roads are broader. We have a car delivery that comes to bring us
all kinds of merchandise so that we can buy anything in the village. Life is better.
We need not buy anything when we go to the plain because we can buy anything
in the village.
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6.2 cipi

68.

ona?i ?aamadalac lo ?icipi-mao, omoa-mao |oloso tai mani amoco poa
tapikis-mao sororo. mani oa-mao pola-mao mani pocihos movaljo-na. mani
cipi-ya-mao, mani topa?ai. ?apakapo?alo, ?apakatololo, ?akokapacai-pa-0a
mani ala-mao ?avale mani ala tai acipio-mao. mani ro?oro?0-na-mao mani
tapo?0-mao ?0]a ?i kacokaco mani poa-mao topa?ai. nao-aha?a-na lo mia-mao,
mani ala-mao lalops poico?o oha?a. lo miki-da picini vavoi mani poa-mao
po?ivo oha?a. (30/06/1998)

6.3 tovaa

69.

70.

104

lo tovaa-mao, pi?amadalas-mao ?0[0v0?0 vacana. 10 mavarass-na-0a mani
poa-mao acilai ?omo?amo vacono apikio-mao ?avolo. mani poa-mao
?ovo?ovo sarapala-mao pola. lo maamala?e-na-0a mani poa-mao tokotoko.
olo mavono-na-da mani poa-mao ?avslp koko pa?aliki cokolo vovo poa
?avalo. mani cakacaka-mao ala acilai poa cicio dona vono. lo molokata-na-oa
mani ala-na-mao tooacasa tosoloololo?0. mani aja karanaas litans poa-mao
to?alipoco poa-mao oha?a. (30/06/1998)

mani ala-mao alshago mani papicono tadiliano poa acilai omo?amo poa
?avals. ?0|ovoo?0-na-mao cokacako mani ala o?i tavala?ava?a vono mani
Pasla-na-mao ?0mo?amo. maamaamsa|a?s-na-0a mani poa-na-mao ?0[{0vo?0.
mani totapoli-na-mao tovono mani piki-na-mao ana. (30/06/1998)
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6.2 Dried taro

68.

In the old times, if we wanted to harvest small taros, we had to first dig out taros
and bring them to the stack we had been piling up. Then, we would clean them
and put them in our bag and carry them back to the village. We would flatten
them and make them dry in the sun. On the second or third day, when they were
almost dried, we would take a large bamboo dish and put the taro we had
flattened in it. Then, we would knead them and take off husk and make them dry
in the sun again. When we wanted to cook them, we would blend them with
beans and cook them. If we had boar’s skin, we would cook them together.

6.3 Making wine

69.

70.

If we made wine, we would first pound millet. We would take off husk and
immerse in water the millet we had put in a large bamboo dish. Then, we would
cover it, but we would touch it from time to time. If it was malleable, we would
pound it. When it had become starch, we would pour the starch from the mortar
to the bamboo dish. Then, we would take off husk again, add water and stir the
starch. When it was enough, we would make rectangles that we would wrap in
silver grass leaves and we would make them cook.

We would take a ferment and we would separate the red grains and immerse them
in water in the bamboo dish. We would go on pounding to take off the husk and
take the yellow starch that we would immerse in water again. When it was
malleable enough, we would pound it until the starch became white and we would
leave it there.
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71.

72.
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lo madoro-na-da soloololo?o0 mani ?0]a-mao ?olipoco patoatsloks. mani
poa-mao d0]esa patoatoloks. lo madalase-na-0a, 10 maatoloks-na-0a, mani
ala-mao alshono poa-mao cicio. mani ala-mao alohono tavala?ava?a tapoli
mani linao taopane ?00a?alo dona taopans. mani ala-mao tadiliane poa ?adini
cicio. Oona tavalatava?a mani poa-na-mao ?i dalpse cicio. so?oto-na-0a,
omala-mao tapoli alshago to?apoa pokavolo. mani poa pokavolo to?araki
?acavo li?ans poa-mao karava mani ?2oveoha-mao. mani poa-na-mao ?0v0o?0vo
molas. mani ala-mao ?apa?a ?ovoho piki vila?a-ni talavoo. ?0ki lo la-ni
?inivalisalo dona vavaa. (30/06/1998)

la olo makanamola-na-0a ?anoalsme-na ?ovali-mao. mani ala-mao ?0karava
poa-mao ramoco 00?0ko tosopo-mao, mani [iho?0-mao taadi?i takola mia,
mani dolo-na ?onolo. olo mataadi?i-da vavaa mokavols lalao tocivao omi-ide
dona. dona ta?asdoto ?a acilai mani ?onolo-na a?olalai. dona?i cale ?a mani
Ponolo-mao a?ivivai. lo ikaodo-na-0a ?i vavaa mani kaava?i a?olalai
?icalacals ?onolo. (30/06/1998)
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If the rectangles were cooked, then we would unwrap them and let them cool off.
Then, we would press them to make them cool off. When they had become soft
and cold, we would take the grains and stir them. Then we would take the yellow
and white starch and wash a pot. We would take the red grains, put them in the
pot and stir them. As for the yellow starch, we would knead it. When the pot was
full, then we would take out the white starch. When we had taken it out, we
would use leaves to cover the pot and we would tie it up. Then, we would cover it
with a cloth and tie it up with a mat and put it near the fire place so that the wine
could ferment.

On the sixth day, it usually smelled very good. We would uncover the pot and put
a finger in the mixture, press it and inhale it. At that time, we knew then whether
the wine was good or bad. We could start drinking it. If it was a good wine, then
there would be some oil in the surface which we would refer to as “tocivao”.
What was above was for the men to drink. As for us women, we would drink the
dregs. If there was no more wine left, then the men would come to get the dregs
to drink.
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23
24
25
26
27

apikia latade topa?ai vacene
otaara?asi atopa?alas vacana
?0]o la cokolo

covo

topo?o

25
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AT
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Millet drying in the sun
Tying dried millet

Pestle and mortar
Unhusked rice and millet
Winnowing



28
29
30
31
32

tocoloko
coloko
cinavo

pahai pa?ans
talivea?ao

fiEF R

Making glutinous cakes
Glutinous cakes
Glutinous cakes
Glutinous cakes
Glutinous cakes
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33
34
35
36

tapalopas

votolo

aakamaa ka?and
Vacapo va2oro

[T
iR
fuiz
TR B

Traditional cooking stove
Pork
Dried roasted fish

Rice millet
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Beans

¥

l

lalapa

37
38
3

Pigeon beans

|
%

TL

karidano
laalalopa

Peanuts

9
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40 taramonahs

'S
pumpkin

41  takaava?i tavala?ava?s sagopars logalagai ?i 2adamadamai
[l -'ij [FELAVETH

A delivery car selling groceries in Tavale'eve'e
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43

42 alphana e Plant used as a ferment
43 vavaa il Rice wine
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44 copand o Ffaﬁrﬁ}ﬂ% Bamboo receptacle
45 2avalp A [E17 Ff?frf.}ﬂ% Big rounded bamboo receptacle
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49
50

Faf (B APIpVEST)

Beans
Lily
Type of plant (used to wrap food)

Piment
Chrysanthemum
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7. Kipigi-nai

7.1 molamolanas-nai a?olalai la a?ivivai

73.

74.

116

oonaina ?i a?olalai aki-kaava?i-na-da ?aomo, takanoto?o ka ?ivarilos-ka-0a
ka pakaradini. oara?ilaviti ?ikipini ?i kakipinas. okaodo ka doma Kipini. lo
domanao, to?araki kalici-ni ?alonas tokaridi o?i doma, tovariloa 0?i doma,
tovilo o?i doma. (14/12/1997)

ona?i ?acakslas-ni ?aamadalas ?ikipini ?i Oakici Kipini doma, ?ikipini ?i
paca?o doma. lo iki-ni tavivala, lo iki-ni ta?acakeslas, lo omals-na-0a,
?ivariloo acahicahilas, ?ikipini ?i kakipigas oona?i tamatama. ona?i a?olalai
arono?onosas ?a ?ikipini assrasoraa?s. (14/12/1997)
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7. Our clothes
7.1 Men’s and women’s clothes

73. Before the Japanese came to our village, men did not wear underwear. They
would only wear short skirts and traditional sleeveless garments. They did not
have any other clothes. Sometimes, some would use the fur of deers to make
sleeveless garments, others to make long leggings; others would make
baby-carriers.

74. When a marriage was celebrated, men would either wear beaded clothes or
embroidered clothes. If a middle-aged man went head-hunting, when people
married or were singing, he would wear patchworked leggings and sleeveless
garments. Young boys would just wear leggings made of odd pieces.
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75.

76.

77.

118

inamo avivivai omi?a ?a kasa-ni lo ?ikolo-0a oarapoa rosano. akaavalovalo-nai
ona takatoala-ido s0so-0a ?a poa ?itoipi. 0 takasi?i soso ka opoa-ka-0a ka
?itoipi. akaodo ka tonotoa?s Kipini. odopalo-nai ta?osagadara navini talimas
mani ?imai-nai ta?osapgada?a, mani ?ipacavo-nai mani ?itovass-nai. lo
toramoro-0a makacalo dona?i avalovalo ka o0o|o-ka-0a ?ikaridi, marino.
ona?i aololai la taa?acakolasna takaarodans 0do]o-nai ?ikaridi. ariviivivai ?a

lo maava?i-0-imas ?i asavasavaro-mao maa?a opoa-mao pavalisi dona?i
paca?s, lidalidao lo domanas ?ikipigi-mao. olo siraovo-na-mao ?ikipini-mao
?i halocahoco. ona?i ta?acakeslas ?aamadalas ka ?ipacavo-ka-0a, odopslo
?ikoapa. dona?i koaps ?a mapoli la kali?emade. (14/12/1997)

?ina?i monana takaava?io-ni ciokoko la ?ina?i pakisa to?onai-ga-nai dona?i
aikia paiso. omi?a-pa-nai pakisa 0a?ans-nai, ?ina?i molas-nai, toramoro-na
mataadi?i. odolo-nai lonai ?apokavolovols, varilos, ovals Kipini, kaicas,
kavalo, da?olo kavalo, tolopono la taniapas. (14/12/1997)
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For us women it was the same: we did not wear any underwear unless we had our
menstruation; at that time, we would just use a cloth. When we were young
women, only those that had big breasts would wear a bra. Those that had small
breasts would not wear anything. At that time, women did not wear sleeveless
clothes. Our dresses had long sleeves and skirts were long. We used to wear
leggings and head ornaments. When it was very cold, young women did not dare
to wear sleeveless fur garments because they were too embarrassed to do so. On
the contrary children, married women and old people could wear such garments.
As for little girls, they would wear dresses and skirts.

When one’s boyfriend came to one’s house to court, young women would change
their clothes and wear embroidered dresses or dresses with drawings on it. When
one danced, one would wear beaded dresses. At that time, married women wore
socks but no leggings. Those socks were white and very thick.

Now that the Chinese have taken control of Taiwan, those who have money can
buy anything. Our houses and our clothes are like those of the Chinese, all very
beautiful. We can buy jackets, trousers, pullovers, sleeveless garments, shoes,
gum boots, hats and leather bags.
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7.2 ?aili?ilos-nai

78.

79.

80.

120

lo moa-na-0a toramansols la ka?opats caili, ?aliki-na maa?a o?i valovalo. olo
?imolamolas-da, opoa-na ?ikipipi ?i dakici, paca?s mani poa ?iilo mani poa
co?alo, mani ?ilisaisi, mani poa ?ila?ans, mani poa ?ipiikiana mani poa
?italarasda mani poa ?i danata. madao ?i apoa-0a 0?i tovesa-da pazamilamilamili,
mani poa ?ilavolo pivililaspa ?iciars mani oa siraovo ?i avalovalo. olo
?acakolas-da opi?a ana ?imolas. (30/06/1998)

ona?i a?olalai, opoa ?ilaviti, mani poa ?ivarilos, mani poa ?ikipigi, mani poa
?ica?ale, mani poa ?itovose, mani poa ?ihamoco, mani poa ?italaracds mani
poa ?iciara. (30/06/1998)

olo toalaks-0-imas ?aolai, ?avai opo-imas to?araki inomai ciaks calina-mao.
oona?i ?apo?araadas alai mani pik-imas patakolonaca. mani ?0la ?i inemai. lo
maoloho-na-mao, lo maavalovalo-na-mao mani poa-n-inamo pavalisi
pailatans. la piki-n-imas dona patakolonaca. iconanas-na lo maa?a-mao, lo
?acakalas-mao, ?ila?ane-mao ta?osanpoda?a |a?ans ?ilo. lo sivarapgs-na-mao,
000]0-ka-mao ka ?imolas, pos|s-mao ?0]a. (30/06/1998)
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7.2 Our ornaments

78.

79.

80.

When girls were about fourteen, they would start courting. If they put on
traditional clothes, they would wear beaded or embroided dresses, and put on
necklaces, bracelets, earrings, a detachable collar, a sash and a head ornament.
Many things would dangle on the head ornament: behind, they would attach false
plaited hair; on the top, they would stick eagle feathers. Then they would go
dancing. If a marriage was celebrated, they would wear the same kind of clothes.

Men would wear short skirts, leggings, sleeveless garments, short necklaces,
head ornaments and a sash; on top of their head ornaments, they would stick
eagle feathers too.

No matter whether we had given birth to a boy or a girl, we would use a needle to
pierce the child’s ears. The thread that circled around the ears would be left there
all the time. Then we would take off the needle. When a girl was grown up, and
had turned into a young woman, she would start to wear earrings. She would
wear them all the time. A young woman’s earrings would be different if she was
courting or if she got married: at that time, she would wear very long earrings
made of beads. When a woman was pregnant, she could not wear any traditional
clothes and she would take off everything.
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7.3 tapapia?s-nai totaadi?i 2aamadalas

81.

82.

83.
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oona?i avalovalo la asavasavars opoa tomoroho. nikamamala-0a aitina,
atamatama, opoa tomoroho pakaocalano dona ali?i-0a, la-ni “kako?ocon-ias
oona ali?i-li” mia. la “avalovalo la asavasavars matakola takapoli ali?i” mani
ia dona?i aitina mani poa tomoroho pakascolano. (13/11/1998)

“ona?i avalovalo lo ki-?icikiciki-da ka mataadi?i-ka-i” omia. “lo poa-0a
?icikiciki mani poa tomoroho pakaocslans dona?i ali?i-0a ?a mataadi?i” omia
takaarodans. ?aliloolai-nai poa cikiciki. to?araki makataamani ci?iki mani poa
amoaao mani cikiciki. opoa-ka-nai ka posavo?0s mani to?araki ?alihomo. mani

karadi?i ?inikakamamai. (13/11/1998)

ona?i akaavalovalo-nai lo ma?okalokslope-mao, opoa-na-mao avo 0isidisi
maca-mao, mani to?araki-mao ana alai kokoroda. toramoro ka o?ana?ans,
?apolalavalavas-mao lo ?ikokarads-mao. ?aadaanana ?i asavasavaro opitaa
?ikokarada. (13/11/1998)
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7.3 Our beauty concepts

81.

82.

83.

Young women and young men would blacken their teeth. Even middle-aged men
and women blackened their teeth because they believed that this way their teeth
would be healthier. They claimed that young women and young men with white
teeth were bad-looking so they helped them blacken their teeth.

Our parents used to say that young women that did not get tattooed were not
beautiful. Old people would tell us that young women were beautiful if they got
tattooed and blackened their teeth. We would get tattoed in our early infancy. Old
people used the thorns of oranges and coal to tattoo. There was no medicine to
heal the wound so one would use some medicinal plants. The wound would heal
by itself.

When we were young ladies, if we helped each other pluck eyebrows, we would
put ashes on our face and scrub it; then we would use a thread to remove facial
hair. It hurt a lot and we would cry. At that time, even young men used to remove
their facial hair.
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8. da?ana-nai

8.1 da?ana-nai ona?i 2aamadalaa

84.

85.

86.

124

ona?i aiki-na-nai ka?oponohas, okorokoro pi?amadalas dona da?ana. mani
lokalokato poa valoto. mani Gaaco moa hololo maja ?anato mani
po?apovakarakararas. lo maja-nai oona?i ?apato, to?araki-nai [iooko copi
mani kasokolo?0. mani poa ?i va?ali pova?ali?ali, mani poa apoto cola?o.
(25/11/1997)

lo toda?ane-nai, akaod-inamo ka ?acopacena?a. toraraki-nai asroco
Pava?avohs dona?i Yapoka?olo?0]o mani kaka?ocono. dona ?anato 2apoloo|odo
mani poa-nai cola?s alivi. (25/11/1997)

oonaina ?a okaoo-inamo ?ahisihisihisi la ?apalipalipalici, mani oa-nai
mopakisa logai. dona?i lo toda?ane-nai, ka odomini-ka-nai. (25/11/1997)
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8. Our houses

8.1 Our ancestral houses

84.

85.

86.

When we still were in the old village, we would first have to dig the foundations
to build a house. Then we would draw the plan and pile up the slates to make the
walls. Then we would go to the mountain to fetch timber to make the frame.
When we had gathered wood, we would use an ax to chop it and make it even.
Then we would lay the planks and use slates we would lay down on the roof.

When we built houses, we did not have nails . We would use liana ropes to tie up
the framework so that it would be solid. On the wooden beam we would lay the
slates.

At that time, we did not have saws or screwdrivers so we would go to the plain to
buy some. When we built a house, we would not whitewash the walls.
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87.

88.

89.
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ona?i aiki-na-nai ka?oponohas, maatalialo dona da?ans-nai. masi?i toramoro
oona taikikias-nai, maka?analova. lo moda?ane-mao ohoolonas-mao
moda?ana, i?a madalomadams, alaka-da makoloss ta?avanaos la ?i aasas. dona
0a?ana-nai ?a idopalo talialivi. okaodo tali?anato da?ans. (25/11/1997)

dona?i darans-nai lo malipala?a-0a |ikodo opoa-mao [p09adaka ?i covo?o,
vonoads mani raade-mao ?i tavila?a 0a?ans. mani poa-mao 0olidali latade
mani poa-mao torosolo mani poa-mao tapatodos, mani ?0la-mao ?adaljoali
mataroaa piki-mao lo topotopoi-mao lo maa?a-mao. (11/11/1998)

olo miki-ni ?i kalapahalas lo ?ipahai-na-mao opiki-mao latads topa?ai. lo
Pilolopa-mao, lo ?ikaridano-mao opiki-mao latado topa?ai. vocono ?a
opiki-mao calai topa?ai. dona?i ?araade-mao ?a ?oki-mao lo topa?ai-mao ?i
taloka la-ni “ki-o0-ias tarokoko kona* mia-mao. (11/11/1998)
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When we still were in the old village, our houses were only one floor. The rooms
were very small and the ceiling was low. When we entered the house, we had to
bend down. The rooms were also very dark because the windows and the dormer
window were narrow. All the houses were made of slates. There was no house
made of wood.

If our houses had a large backyard, we would plant gance and plum trees and
build a fence around the house. Then we would lay the ground with slates and
build a bench in stone and a place where we made a fire. When we were flirting
outside, we would take off a slate to make a fire.

When it was the rice season, if we had already harvested rice, we would put it
outside to dry. When we had gathered beans or kidney beans, we would also
expose them outside in the sun. As for the millet, we would put it on the roof to
dry. The fence would be closed so that when we dried our crop outside chickens
would not come and eat it.
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90. ona?i da?ane-nai Yaamadalas, okaod-inamo saosi. o doaco-na-nai moa ooma
itolai-nai, to?araki-nai cai?i aroco olova. lo domanas omo-inama ?09raca
?00lovas, mani al-inamo ko?opa 0?i molas-nai dona?i taloks-nai alaka-oa
ikao0o-0a saosi. dona?i aopakisa-nai, mani lanai-na-nai dona saosi, mani
poa-nai soosi. omiki-na tasaosiosis, ki-oa-n-ide ko?opa. (25/11/1997)

8.2 kada?anas-nai 2adiyi

91. lo toda?ane-ni ?aamadalas, mani poa pi?amadalas ?adonas cohacshacoho,
mani poa tolsvanga. ?ina?i 0slopa poraharo, mani poa ?i sororo ta?avanao.
?ina?i moa talavos, tilinas poa piki ta?anatos, vila?a poa piki daa?rolas.
talicovonao poa piki |onolo, poa piki pahai la lslopa. mani poa totalavos,
totaahaaha?as. dona?i talavos raharo mani poa tocapa piki ?i palogo. dona
raharo mani piki talavo?oko votolo. ajikodas-0a capa, mani poa totavo?okas
piki lopo ova?aka. ?apioa ?ano?ea?o0?9, am-oa-nai tava?okas. (25/11/1997)
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There were no lock on the door of our ancestral houses. If we left to go to the
field and we spent the night there, we would use a rope to tie up the door.
Sometimes, someone would come and untie the door and steal our assets and our
food, because there was no lock. One day, we went to the plain and bought keys,
and we put a lock on the door. Since the time we have had a lock on the door, we
have never been robbed again.

8.2 The interior of our houses

91.

In the old times, when we built a house, we would first fix in the soil a partition
wall, then we would lay down slates to make the corridor. The living-room was
higher. Then we would build the stone beds and make windows. Toward the fire
place, against the back wall, we would install the woodshed and beside it we
would have a loft. In front, we would put a container where we kept the rice and
the beans. Then we would make the fire place, where we cooked. Above the fire
place, there was the cupboard, where we put cooking pots. Above, we would put
a pork container where we placed the pork. Behind the kitchen-range, we would
make a pigpen, where we raised pigs. When we wanted to go to the toilet, we
would go into the pigpen.
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92.

93.

94.
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opoa-nai  pi?amadalac totapalonas mani totalavos, mani poa-mao
totapotopolas la dona?i raharo mani poa-mao to?araki ?anato tocapa, mani
piki-mao raharo palogo, talavo?oko, sasavelas, parotololo, painas. lo
topoi-mao, mani kalapa?a-mao dona?i capa, lo poa-mao votolo talavo?oko
mani poa todi?i piki capa mani ki-kavals. la ?ina?i monana, 000|0-na-nai
lonai tapakatostolokas ?adamadamai a?opo?onolas mani ki-kapans|-inama
ki-kaval-inama. mataadi?i toramoro. (12/12/1997)

opi?a-mao tokono to?araki valovalo mani poa takopili la koatao. olo domanas
opi?a-mao tagiapas mani poa Kidigi, okslai-mao. (12/12/1997)

ona?i ropass, sinapai, copano, ?ava|g, taoloholoholas poslo-nai poa kolakalai
mani kataadi?i. “nao-ala toraraki” lo mia-mao, mani poa-na-mao ?0ili ka
mao|o-ka-i. lo coloko-nai opoa-nai taloko mani kane-nai. (12/12/1997)
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We would first make the kitchen range. Then we would make a place for the
ashes, and build the fire place. Above, we would make a cupboard in wood and
we would put there big, middle-sized and small pots as well as a container for
pork. When the fire was lit, then the cupboard would become hot and if there was
pork in the pork container, we would put it in the cupboard so that it did not smell.
Nowadays, we can afford to buy fridges so that the food is not rotten or smelly.
Life is better.

We would use bamboo to make a receptacle where we would put small bowls and
big bowls. Sometimes, we would make a rectangular bamboo basket where we
would put spoons, and hang it on the wall.

As for all the different types of receptacles and dishes, we would hang them on
the wall and it was beautiful. When we wanted to use one, we would put it back
afterwards, so that we would not lose it. When we made glutinous cakes, we
would place them on a bamboo dish, and then eat them.
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95.

96.

97.

98.
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olo ?olovo?0-mao dona?i vocons la pahai, omala-mao ?avals topo?o. lo
|lopene-na-mao mani poa-mao torass. mani taapo?o-na-mao. la okaodo-na
covo mani ala-mao 7?00 poa sororo ?adipni. oona?i cokolo matoalai,
000]0-ka-nai poa sororo ?adini mani piki-mao ta?alavolavonas. (12/12/1997)

lo linao-nai akaod-inamo ?araki ?alinaonao, mani ala-nai ?i da?e poa linao
pi?amadalas ?0]a takaocslanas. mani ala-mao ?i avo poa linao. mapoli-na
linpao-mao, mataadi?i. (12/12/1997)

ona?i aiki-nai ?oponoho, pa?aohomas-nai. mo?alo poa ?i taopano piki mani
ala-nai to?aaha?a-mao. lo moa-nai ooma, omiki-na-mao valpvalo?as
maavanao, lo [ivato-mao aicilalas. lo movalio-na-mao mani ki-paavanao-na-mao.
(27/09/1998)

lo moa-mao ooma mani daace-na-mao ?iidams valio mani ikaodo aicilalas
valpvalo?as, lo movalio-na-mao, akaodo ka tapaavaavanas da?ano. mani
ala-mao ?i ?apa?a mani poa-mao ?inivavenovono. mani ala-mao acilai poa
paipao mani poa maavanao. lo domanas oara?inia?0da?00a79lo-mao.
(27/09/1998)
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When we pounded millet and rice, we would take a big rounded bamboo dish to
winnow the grains. When it was finished, then we would take the husk off. Then
we would winnow the millet and the rice again. If there was no more husk, then
we would put the pestle under our stone bed. As for the mortar, it was so big that
we could not put in under our stone bed, so we would put it near the dustbin.

When we washed the dishes, we did not have any washing liquid so we would
use some mud to wash the dishes to first take off the dirt. Afterwards, we would
use ashes to wash the dishes again. It washed well; it was good.

When we were in the old village, we had a very laborious life. We would use a
bucket to fetch water and we would bring it back to do the cooking. If we went to
the fields, we washed ourselves on the road if we came across a pond of water.
When we returned to the village, we came back home. There was no need to take
a bath.

If we went to the fields but on our coming back home, there was not a single spot
of water on the road, when we returned home, there was no bathroom in our
house. We would take a mat, and roll it around us. We would put some water in a
basin and wash ourselves. Sometimes, we would just splash ourselves with water.
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99.

100.

101.

102.
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ona?i lo toda?ano-nai to?atoloras-nai todolops, taikikiao avalovalo
asavasavaro maa?a. mani iki takarodano polidao. olo ma?akalora-mao maa?a
ka ?apoce-ka-mao. olo ki-pa?akaloro-mao doace-na-da asavasavars-mao
?apacs ?0ilj, lo domanas lo masi?i ocao mani iki-mao dalapa takarodans. lo
domanas lo madao-ni ocao mani iki-mao |avano talavoo ?apoco takotopoi
mani iki sororo avalovalo ?apaca. (25/11/1997)

?ina?i monoana taikikias-na-nai maa?a asavasavaro la avalovalo, omiki-na
ta?alo, coohas-0a ?i dalopa. omiki-na apoto, omiki lino, omiki-na tapa?ototalos
molas, mani iki-na-mao maa?a dona. (25/11/1997)

ona?i Yaamadalas lo poa-nai tosororo pivila?a 0?i volato, 20kolodo-nai ?0la?a
“amo-okavola” mia, mani ala-nai dona?i ?apa?a poa-nai vanovenavens, mani
ki-?0kolodo-nai lo ?apaca-nai. (12/12/1997)

oona?i patolangs tapikikis-nai molas opiki-mao ?i sororo taikikias-mao
Papaca. onati akaava?i-na-da ?aomo, 0dol0-na-nai lonai kavans, takolakslalas,
kovokovo la ta?iligolinos. (12/12/1997)
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At that time, when we built a house, we would have a living-room so that young
women and young men could chat. Old people would watch them. If they talked
until dawn, then the elders would not go to sleep. Sometimes, if they did not chat
until dawn and young men went back home to sleep, if there were only a few
people, elders would sleep in the living room. At other times, if people were
many, they would sleep in the corridor, near the fireplace and kept the fire going
at the same time while young women slept on the stone bed.

Nowadays, in the place where young women and young men court, there is a
sofa which looks the way the stone bench that stood in the living-room did in the
old days. There usually is a table, a mirror and a cupboard. One can talk there.

In the old times, when we built our stone beds near the walls, we were afraid that
snakes would come out from the walls and we would take mats to put along the
walls. That way, we were not frightened when we slept.

We would place the chest where we put away our clothes on the stone bed where

we slept. When the Japanese came, we were able to buy wardrobes, coat hangers,
mosquito nets and dressers.
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103.

104.

105.

106.

107.
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lo kalakacolao alaka-i okaod-inamo koloto, dona?i ?aamadalas omala-nai
Palonas, Kkii?i, mavoroko Kkalici poa-nai ?iapa?a-nai, mani ?iavoko-nai,
ki-kakacalo-nai. (12/12/1997)

olo kalavonolalas, to?araki-ka-nai ka kalici, to?araki ?apa?a dona?i taiki
sororo ?apace. lo malapa?a-0a ka oapa?apa?a-ka-da, opi?a oona?i ?apace.
(12/12/1997)

oonaina lo maavanao-nai lo mata?omaca-nai, akaodo ka ?araki-nai,
oarato?araki-nai acilai. oona?i ?araki-mao lo ?0?0-mao to?araki-mao <?i
ma?ono, midale?a, ?anaao, ?ano. lo moromoro-mao, 0kaodo ?amoromoromoro,
toraraki-mao acilai. lo omiki-n-ids a?olalai ta?apoyi?ani?i, olo kogi?ani?i-da
?a to?araki ako?odo maataroa toloso la odona?i ?akopi?ayi?ani?i.
(27/08/1998)

la ?ina?i manana, omiki-na acilai, tolaligi-na-nai. toramoro-na mataadi?i. lo
?ona?onao-nai, lo maavanao-nai, ka pa?oohomas-ka-nai. omiki-n-inama
tapaavaavanas da?ans, omoa-ka-pa-nai ka molatads maavanao. lo
maavanao-mao to?araki ?apaavavanao la ?aihaihai. (27/08/1998)

ona?i ?aamadalas, lo moa-nai taoaoas, 000[0-ka-nai ka padasadaso, alaka-i
okaodo ka acilai ?apadasadasa. lo moa-nai motavilavila?as, la mani
kaava?i-mao asavasavaro da?ano, ma?ino-mao mota?alove, mani paia-mao
talapinas-0a ovo?oko molatads. la ?ina?i monona, omiki-p-inams taoaoas
motavilavila?as 0a?ans. ka to?onai-ka-nai ka molatade moa totakola.
(25/11/1997)
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In the winter, we did not have blankets. At that time, we would put the fur of
deers, goats or monkeys on our beds and then use these as blankets so that we
were not cold.

During the monsoon season, we did not use fur; instead we used a mat we layed
on our stone bed to sleep. When it was hot, we would not lay out any mat, and
we would sleep like this.

When we took baths or washed our faces, there was no soap. We could only use
water. We would use different types of herbs to wash our hair. If we wanted to
clean our teeth, there was no toothbrush/toothpaste. We would only use water. If
a man had a beard and wanted to shave it off, he would use a knife or tweezers to
pull out the hairs one by one.

Nowadays, we have water in water pipes. Life is better. When we wash clothes,
when we take a bath, life is not so hard. We have a bathroom in the house, and
we don’t need to go outside to take a bath. When we bathe, we can use a soap
and a towel.

At that time, if we wanted to go to the latrine, we could not flush, because there
was no water to do so. If we went to the latrine and at that time young men came
along, we were too embarrassed to re-appear, so that we would go outside
through the back door reserved for the pigs. Nowadays, we have a toilet at home;
we do not need to go outside to go to the toilet.
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8.3 tapapia?es-nai toda?ana

108.

109.

110.

111.
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ona?i arono-na-nai, moa ?ina tavalo?ave?s, amo-a-nai sivato ?ina valjo,
tapiki-na-nai toda?ano. to?araki-nai kaolo korokoro toacaca darane.
alopana-na-nai  korokoro, mani po-inamo solato  palopale, mani
?inikakamamai-nai  moa mala maataroa copoalo-nai 0%  alace.
olokalokat-inama kapada?anspa. “tosainoas-nomi toda?ans” omi-inama.
000]0-ka-nai ka ?initato?iidoma toda?ans. “?iinai?i vocono-?70” mani i-inama
vova?a-inamo apa?avi. mani ala-nai ?inikakamamai dona?i da?ananas-nai.
(10/11/1998)

mani akaod-inama ka ?apoa toda?ans. mani vaa?-inama ?i pakisa dona?i
valovalo mani poa-nai ?initatoda?ans. mani ?iaovo-nai poa-nai to?aaovo
oona da?ana. mani ?inikakamamai-nai mala ?i idai poa-nai cokara mani
domini-nai to?araki da?o, mani iki-nai dona?i da?ans. (10/11/1998)

oona?i vililao-na ?aopo?alo-na-nai toda?ano mani pavalisi-na-nai apoto
to?avslots, to?aalivi-na-nai, to?acala?s-nai vocoko oOona?i apoto, mani
to?adalidali-na-nai dona?i apoto, mani kataadi?i-na. la ?ina?i monona, mani
?Pipaisiiso ?asika?olo, mani pavalisi-na-nai tolaki pakisa toda?ane-na.
mataadi?i-na aikis paiso. (25/11/1997)

la ?ina?i monopa taikio-npa-nai tavalo?ava?s, maka?anahars-na da?ans.
000]0-pa-nai topaatalipo?alo toda?ano. malipala?a-pa ta?avanas, mani iki-ya
apoi, lida?a-na. (12/12/1997)
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8.3 The way we build our houses

108.

100.

110.

111.

When we first came to Tavale'eve'e, we cleared brushwood from the part of the
village where we intended to build houses. We used hoes to dig the foundations
of each house. When we finished digging, the officers wrote our names and
rolled up each piece of paper and each of us took one to see his name. Then they
drew the plan of all the houses for us. We were told how big our houses would
be. We could not decide by ourselves. They would tell us “this is your share”
while dividing the ground. Each family took possession of her house.

We did not have anything to build our house with and the Chinese gave us
bamboo and we built our houses ourselves. We gathered thatch to roof our
houses. Then we fetched silver grass by ourselves that we attached together and
whitewashed the walls with mud. Afterwards, we had a house.

The second time we built houses, we used stones to make the walls; we cut slates
to lay on the roof; we also layed the ground with slates so that it was beautiful.
Nowadays, we have more money because we work and we can afford to have
houses like they have in the plain. Life is good when one has money.

Now that we live in the new village, the houses are very high. We have the
possiblity to build two-storeyed houses, and the windows are very large. We
have electricity too so that the houses are lit up.
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9. atovalavale?ae-nai

9.1 sagapare

112.

113.

114.

115.

140

ona?i aki-kaava?i-na-0a ?aomo olo ?iidema-nai tapiacas, toramoro ka
makalasa dona?i valavala?as. mata?aloloslonas ovai-na 0?i takatokadas-da,
?0kolodo-mao. lo movalavalas-mao, lo moa ooma, poale-mao doadaacs.
molaod0-mao oramaca: “amo-?amoli-nomi, amo-|avalo-nomi”. lo modala-nai,
alo ?000-nai taloks, ?008alo-nai aojolai, mavara?a-nai. (11/11/1998)

alo molaodo-na-mao, mokala o?i acilai mani odala-na-mao moa mokala o?i
valovalo?ao. icodala?a-ga maon-imas dona lo doadaace-mao. (11/11/1998)

?ina?i akaava?i-na-0-inama 7a0mo mani poa-n-inamo tolipala?a tovalovals?ao.
mani poa-n-inama tolodo dona?i kapalanana. olo moa-mao paia doadaaco
maridars-na-mao. toramoro ka mataadi?i, ka ?okolodo-ka-mao. (11/11/1998)

la-ni ki-kaava?i ina?i ?aomo mo-inamo ?oponoho, nikatapi?aas-nai
pa?ashomas lo doadaacs-nai, takataadia?e-da ?a apoa-na-d-inama tovalovals?as.
inamo ?a maravoravara-na-nai. mataadi?i toramoro. ara?svs la ka 000|0-ka-0a
ka ?anosakals. (11/11/1998)
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9. Our means of communication

9.1 Transportation

112.

113.

114.

115.

Before the Japanese came, on our way to Dagin, the roads were very narrow. It
was terrible; besides, we were afraid of abrupt shortcuts. When we went to other
villages or to the fields, we had to walk all the time. When we went down the
mountain, we had to be careful, not to get lost or fall down. When we went up
the mountain, if we carried our food on our back and the children on top of it, we
were exhausted.

When we went to the plain, we would go down to a river and up again to reach
the road. It would take us a lot of time when we walked.

When the Japanese came, they enlarged the roads. They built bridges on each
stream. When we crossed a river, we would do it quickly, it was better and we
were not afraid anymore.

If the Japanese had not come to our village, our life would have been very

laborious. It is a good thing that they built roads for us. We were very happy. It
was very good. However, we still could not ride bicycles.
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116.

117.

118.

142

ona?i arono-na-nai moa ?ina tavalo?ove?s okaodo-na ?i sanpepars, mani
kadao taoa ?anosapopars. lo ?iidomo-nai ?akao, so?oto ?i ocao sapoparo
ki-kataikio ka toloholas oaraidi?i-mao. la ?ina?i managa madao-na toramoro
?i Yadaadaacs kasisa?i ?i sagapara. la ?ina?i lo moa-mao dona toalai sanpopara,
maapi-na-ka-i ka taoa, kasa-nai taki-[iho?0 polipalici ?i sanpopars, dona?i
taikaodo paiso. (11/11/1998)

lo moa-mao ?anosanoparo maapi-na-ka-i ocao taoa toloholas. ara?ovo ?i
kataadia?a-ni mamoa]a?o toramoro paiso. la ?ina?i takasisa?i sanoparo to?onai
0oaco, oconolo-ka-i ka koli?i. nao-oa taiao-ni ?a to?onai moa, mani
?atoloro-na masi?i taoa ?anosanopars toalai. (11/11/1998)

la ?ina?i monona kataadi?i-na tovalovalp?as to-inama ?ina?i pakisa. mani
oolo-pa-nai lopai sakalo, ?0tobai, sapgopars. lo molavaka-nai, 000]o0-nai
?anosakals, ?ano?otobai, ?anosapopars. olo domanas maca?ame-nai,
000|0-nai ?iass sangapara mani 2080?00-inamo moa-nai |ovaks ?iposavo?os.
(11/11/1998)



116.

117.

118.

116.

117.

118.

(BEEBTE) L7z y

iylﬁﬁmjﬁgfﬂ;a’r R E T ARLIELS S S gi&ﬁj L
B IR L M slapipipe
Tl SRR 20D M PR S MR T (R R E Ry ¢
r Y
m%»ﬁ' °
F IR 4 SNl |£|? ﬁlpﬁg I 3076 I N E L ﬁlﬁ
JEE ’ B

2t
19E Eﬁrg F{J[S\Lﬁf[j ﬁjﬂ M= lﬁ"fﬁ'%'j Fuwﬁj » BT 3 BUD

—.tmL

ﬁ&}Wﬂﬁfﬁiw*%kﬁdWﬂﬁw%’ﬂﬁﬂ[&ﬁ% = 7
fﬁ E‘Mﬁ T B LB ) OB B B - R 2
I A T LS P s

When we had just gone to Tavale'eve'e, we did not have cars, and many of us
took the bus. If we took the bus to Kaohsiung, buses would be full and there
would be no seats at all. We had to stand up. Nowadays, there are a lot of taxis.
As a consequence, not many people take the bus, only people like us, who do not
know how to ride a car or who do not have money.

Nowadays, very few people take the bus. One advantage is that it is cheap. On
the other hand taxis leave any time and there is no need to watch the clock all the
time. Besides, they get you anywhere. That’s the reason why so few people take
the bus.

Today, the Chinese have improved the conditions of the roads for us, and we can
afford bicycles, motorcycles and cars. If we go to the plain, we can ride a bicycle,
a motorcycle or a car. If, at times, we are ill, we can call a taxi and it can take us
to the plain to see a doctor.
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9.2 ta?osarisarias (11/11/1998)

119.

120.

121.

122.
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la ?ina?i manana iki-na-i anai rooa taniacas tatomatama ?i 0a?ans. madao-na
?i pakisa takaava?-inama moa ?olilio. to?atoloras-ni iki aanai tomatomo, iki
aanai valavalo?as, ?0ki lo miki-ni takatakola ?i pakisa mo-inamo totakola
valio-nai ocao. ana?i ?a 20kolodo-nai aanai.

mani poa pi?a tomo atalialai taiki toladokas mani ?iva?ai ?i paiso
tota?osarisarias mia. ?ina?i takatolo sakavalas mani ki-?okolodo-na-nai
katakola ocao. olo miki-0a dona tako?opa ?anato to?onai, mani ala-na canals
ala taiki ana?i tatomatamo 0a?ans mani ala pola pakarans.

oona?i aki-kaava?i-n-inamo ?ina?i ?i valavalae pakisa, moamoa toladokas,
?oponoho, tonodas, ka toramoro-ka-nai ka maopono. okaodo takato?onai
lonotai ?ina?i pa?akanas, mataadi?i toramoro. mani ?okolodo-na totakola
pakisa maava?i. la ra?ove maavari-lini kamarananas ?i pa?akanas-lini
to?onai covicaviri. ana?i pa?ashomas analo ta?oa?oa?oaps.

ora?ava la takataadia?o-ni madao-na tatotiame ?ina?i katalisis mani o-ilina
logai ?i to?onai olo domanao. alaka-i ?ina?i toladokas, ?0ponoho, tonodas
madao-na ta?osarisarias, toramoro ka madao takaava?i valavalas ?olilio. la
?ina?i taiki ?i tagiacas tatomatoma valovala?as, olo ?iva?ai-lini paiso, madao
toramoro mani ala to?araki toa?omo?oms|o ta?asika?olo. lo iki-ni takatakolas
to?araki ?ina takato[o valio-nai. toramoro-na ka mataadi?i.
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9.2 Tourist area

119.

120.

121.

122.

Nowadays, since Maolin county has opened to the public, there is a tollbooth in
Dagin. A lot of Chinese come here to distract themselves, that’s the reason why
they built the tollbooth on the way to the tourist area, so that the Chinese would
not pollute our villages. That is what we are worried about.

Now that the local government of Maolin has installed the tollbooth, they collect
the money given by the tourists. In the three villages, we are not afraid anymore
that the Chinese from the plain might do something bad. If they stole timber or
anything else, they would be caught and put in jail.

Before so many Chinese started to come to Maolin, Wanshan and Tona, we did
not worry at all. Nobody threw garbage everywhere and our environment was
better. So the Chinese were afraid to come and damage our environment. But
nowadays they come and throw their garbage everywhere. Road sweepers are
having a very bad time.

The only good is that a lot of aborigines are opening stores because tourists
sometimes come here to buy things. That’s because there are many tourist areas
in Maolin, Wanshan and Tona, and many tourists who come to distract
themselves. Besides at the tollbooth in Dagin, they are making a lot of money.
Part of it is used to pay the workers’ salaries. Part of it is used on repair work in
the three villages. That’s very good.
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10. didaps-nai

10.1 didape-nai ?aolai la 2avai: olana?e

123.

124.

146

ona?i aiki-na-nai ?oponoho, lo moa-nai ooma, opoa-na-mao tota?onas
to?araki-mao ?i ?apato. mani ala-mao ?i aovo mani poa to?aaovo. dona lo
makatota?onas-na-mao opo-ids totaikikio ?apaco ?oki-mao lo i?olai-mao,
mani poa-mao totapalonas. lo iki-da apoto to?akons-mao pii?aa valio
to?akans totapalonas. lo ikaodo-0a apoto, mani poa-mao pakatolo apoto
cahacoha mani 00]o-mao totaaha?as. (27/08/1998)

la mani topatilai-mao [opge?s. Oona?i aiki-na-nai ?oponoho, ka
olokalokato-ka-nai dona ooma. dona?i lomo-nai omoa-na-mao [0na?e, Mani
poa-mao povacano. lo majakass-mao movalio, ma?adaili, omiki-mao ooma
i?olai. lo mataadi?i-0a apoas vacono, pahai, 080[0-mao ma?apasopalapala.
?aadaana-na ?a makovokovals-mao. (27/08/1998)
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10. Our work

10.1 Men and women’s work: cultivating the fields

123.

124.

When we were still in the old village, if we went to the fields, we would first
build a hut in wood. We would use couch grass. When we had finished the
construction of the hut, we would make a bed in case we had to spend the night
there. Then we would build a stone cooking stove. If there were enough stones,
we built it the same way we did in the village. If there were not that many stones,
we would plant three stones in the soil and we would make the cooking there.

Then we would start to cultivate the land. When we were still in the old village,
we did not not delimit our fields. If our grandparents had made plantations, then
we would plant millet. If we did not feel like returning to the village, because it
was far away, we would stay in the fields overnight. If the millet and the rice was
ready, we could help each other to make the harvest. We would even do
community work.
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125.

126.

127.

148

?ina?i taoao-pa-nai ?ina tavalo?ovo?s, omi?aa lo |opo?o-nai ooma.
taikio-pa-nai tavalo?ovo?o alaka-nai ki-oa-na ka [opo?o ?ina, omoa-na ?i
a?olalai Yiomoomoma mani pato?-imas “moa-mita [ono?9” mia. mani oa-mao
lona?s a?rolalai, arivivai. odolo-nai iki ooma i?olai, ?oki-mao apa?ailjili
movalio, ma?adaili. lo ?ivocone-pa-nai opi?aa-mao makovokovals.
(27/08/1998)

mani pato?-inamo atalialai pakisa “amo-lokalokato-na-mita ?ina takasao-ni
ooma” ia-p-inama. mani poa lokalokato pakisa mani vaa?-inamo solata:
“?iinai ?i ooma-nomi” mia-n-inama pato?o0, mani vaa?-inamo solats. mani
liho?0-nai “?ina?i ooma-li” mia-mao. o tatodao [0na?a, Mada-ids ooma. o
tatosi?i |ope?s, mani kasi?-ide ooma-da. opi?a-pa-nai ana?i manana.
(27/08/1998)

lo |odoko-nai talaaco, opoa-na apoto venovenovens mani ala apoto poa
oolidali mani poa da?o. mani poa [odoko dona?i talaaco. dona lo
tovoro-na-6a mani ?0sagoda?a toloho, olo moa-mao <?italaalaaco mani
araoa-na-mao korokoro mani lolodo-mao tapoa-mao apoto, korokoro-mao
mani ala-mao talaaco tomala?s toloso. lo ki-pi?a-mao ana mani ?inikakamamai
cova?o ka 000|0-ka-mao ka korokoro pos|s maps|sha dona?i talaaca [oho.
(27/08/1998)
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When we moved to Tavale'eve'e, we cultivated the fields the same way as before.

Since nobody had ever cultivated the land there, men would go first to locate
fields that ploughed well, and they would tell us women where to start. Then
men and women would go and cultivate the fields together. We could stay
overnight in case the fields were too far away from the village. When we
gathered millet, we would do community work.

Then the local government told us they would measure our fields to see how big
they were. They measured our fields and gave us a title deed that acknowledged
how big our fields were. So we knew which were our fields. Those who had
done a lot of cultivating would have a lot of fields, those who had cultivated only
a little would have only a few fields. It has been like this up to now.

When we plant yams, we first use stones to encircle the plantation and we pave
the soil with a slate and cover it with mud. Then, we can start planting yams. If
the leaves come out and bear long fruits, when we harvest yams, we just need to
take off the slate and it is quite easy to dig out yams. If we did not do that and let
it grow by itself it would not be that easy to dig the plants out and the yams
would be damaged.
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128.

129.

130.

150

ona?i lo topatilai-ni ?apoli?ane ?i ?0lao topatilai-na “venslai” omia-nai. la ka
malapa?a-ka-0a ka toramoro dona, mavalo?ovo?o-na mataadi?i. olo
moa-na-0a ?i ?akapito damaro la ?akavalo damaro kalalapa?as omia-nai,
alaka-0a maka?acans koli?i |olisi. lo moa-na-0a ?akavapate damars la
?akamanslo damara molova-na dona?i koli?i, ka toramoro-ka-da ka |olisi
malapa?a. (27/08/1998)

olo maka?ivacans-na-nai, moralaho?a-na-nai kalapascsacas, “kala?atamoras”
omia-nai. dona maravaravara-na-nai mani tovaa-nai, coloko-nai, movaljo
taalopo maja alopas a?olalai mani ?initotaloke-na-nai maravaravara.
“kalatavoconas” omia-nai. (27/08/1998)

oona lo Kkalapahalas lo maka?ipahai-na-mao, topatilai-na makacals,
“kalatacovonas™ omia-nai. “0ona ?akado?a kalapatolailiilio” omia-nai. mani
coloko ?i a?olalai. mani oa lalove omaca 0?i coloko moraloha?o mani patavi
o?i coloko movalio. idopalo a?olalai moa moraloha?s. omoa-ka-nai ka
arivivai. oarakano-na-nai lo omoca-na-da movaljo. (27/08/1998)
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When the plants start to come out again, we call that period “spring,” because
the weather is not very hot yet. It is windy and it feels confortable. When July or
August come, we call this season “summer” because the sun is blazing down.
When September and October come, the sun goes down and is not so hot.

In the old days, when we had finished harvesting millet and we had celebrated
the Kalapaeceecae festival, we would call that period Kala'atamorae. At that
time of the year, we were very happy. We would make wine, and glutinous rice
cakes, and we would eat the game that the men had caught. We were very happy.
We would refer to that time as the “millet festival”.

The rice season referred to the time when we had finished harvesting rice. The
weather starts to be cold. We would call this season Kalatacovongae. We would
say that it was the second time for planting rice. Men would make glutinous rice
cakes. They would bring them to a place called Leleve where they held the
rituals and shared the cakes among themselves and go back home. All the men
would go attend the ceremony. The women would not. They would just eat the
cakes when the men brought some back to the village.
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10.2 didapa-nai a?olalai

131.

132.

133.

134.

152

ona?i ?aamadalas, lo tokaridi-oa oona?i ?alonas kalici, pi?amadalas-na
kodokodo dona?i ovalo ?0la. mani aja o?i votolo la ?i timo poa oha?a. olo
malapa?a-na-0a dona aha?a-da timo la ?i votolo lo ?apolalao-na-6a mani aja
0?i akoookooas-pa-0a oona?i Kkalici ovalo mani ala pola?a piki vokans|p
mani ala o?i aaha?o-0a takalapa?a-pa ?i timo la votolo. mani ala o?i
takalapa?a acilai poa ovoovo?o0 mani poa lipoco. mani ala ?iisi. olo
?iisi-pa-0a mani copolo mani alaga-na Oona takalapa?a acilai poaa-na
000000070. mani aala-na ?iisi. (11/12/1997)

olo maamoamala?o-na-0a, mani to?araki-nai alima hopahopo. olo tosa-na-0a
mani ala-na poa topa?ai dona?i kalici. mani ala-na ?0ola conoala. lo
molokato-na-da maamoamsala?o dona?i kalici mani ala o?i ako?ado0 poa
ko?oto tokaokolai. mani afa o?i lihomo copaks pi?amadalas mani ala dona?i
ako?oko?otas-0a dona?i kalici tokaokolai. mani poa to?acikipi. (11/12/1997)

lo domanao to?araki kalici-ni ?alonas tosiato dona?i a?olalai tapoapoas
tolono ?i savo?0s “amo-kao[-ias, amo-kaasan-ias” mia. (11/12/1997)

ona?i ?aamadalas-nai ocao, okaood-inama ka ?asolasolats. olo pi?a-6a
toocaocao to?olarola?a dona?i ?anato, omala 0?i ranslo poa acilai tosii?i
olodolodo. lo maacalane-na-0a, mani ala sipads ?i ?agato mani poa disidisi
dona takascolano-na alodolodas-0a. mani poa solato toalipilipoho,
to?ola?ola?a pi?amadalas solato la mani poa kolo ?anato. mani ?asilalas
mataadi?i. (27/08/1998)
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10.2 Men’s work

131. In the old times, when men wanted to make jackets out of the deer’s fur, they
would first take off the body hair. Then they would take some pork and salt and
cook it. When the salt and the pork was hot and the water started to be oily, then
they would take the fur which had been scrubbed and they would put it on the
floor. Then they would take the pork and the salt that had been cooked and was
hot. They would pour the hot water on the fur, wrap it and full it with their feet.
They would examine it and if it was not yet soft enough, they would go on
pouring hot water on the fur and fulling it.

132.  When it was malleable, they would use their hands to knead the fur. When they
were finished, they would expose the fur to the sun. Some time afterwards, they
would examine it again. If the fur was soft enough, they would take a knife and
cut the fur in thin strips. Then they would prick the fur with an animal bone, take
the fur that had been cut into thin strips and sew the pieces together.

133. Sometimes, men would use the skin of the deer they had hunted to make
powder pouches to store the gunpowder, thinking that that way, it would not get
lost or be soaked.

134. Our ancestors had no pencils. When they wanted to draw a man or a snake on
wood, they would take a glowing ember and mix it with a little water. When it
was black, they would took a thin piece of wood, sharpen it and dip it in the
black ink. Then they would first draw a head or a snake and then carve the wood.
It looked very clear.
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10.3 didapa-nai a?ivivai

135.

136.

137.

154

inamo ?i a?ivivai didaps-nai kasa-ni lo poca?s-nai, dokici-nai, tokaicas-nai,
tiono-nai, tokipini-nai, cokocakopo-nai, to?ava|e-nai, tovakaroa-nai, tocihos-nai.
ana?i ?a didapa-nai ativivai. oliho?o-ka-i ka pi?a a?olalai. (27/08/1998)

olo poca?s-nai ?a to?araki-mao dona?i tascolans molas. mani ala-mao ?i
tadiliano, tavala?ava?a, ta?aloka?oks, tapoli, mani poa-mao ?inikakamamai
poca?o aiki-0a tamo-a inakops mia-mao. ?initato?iidams-na-mao
apariidoadadomo poa poca?s. (27/08/1998)

olo tonavini-nai opoa-nai koloho la poidi, mani poa-nai cikipi. ra?ove-nai
oona?i kamosigi 000lo-ka-nai ka ?inipapi?a. mani lanai-nai patoli pakisa,
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10.3 Women’s work

135. As for us women our work only consisted in embroidering, stringing beads,
making bags, crocheting, sewing and mending clothes, making various kinds of
bamboo baskets and bags to carry cradles. That was our work. Men did not know
how to do this.

136. When we did embroidery, we would take a piece of black fabric. Then we would
take red, yellow, green and white threads and start our embroidery wherever
suitable. We embroidered whatever we liked.

137. When we sewed our dresses, we would do two kinds of braids and then we
would sew the fabric. The only thing we did not do ourselves were the buttons,
so we would buy them in the plain and make buttonholes. Then we could wear
these clothes.
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138.

139.

140.

156

“nao-to?apa?a” lo mia-mao, omoa-mao ?00las mala siave ?i ?ali. mani
amaco-mao 7000 povalio. mani poa mani topa?ai lo Kkoli?i-ni. lo
maraliti-na-da mani kacokaco-mao poa-mao soliti mani ?ova?ovoha mani
topa?ai-mao pakapacai. lo mapacai-na-da, mani ala-mao ?0avoho mani
ala-na-mao sokolokolo?0 mani poa-na-mao ?ova?ovaha. mani poa-mao
to?apa?a. olo to?apa?a-mao, to?araki-mao lo ?apaco-mao ?iapa?a, mani
to?araki-mao lo topa?ai-mao ?i pahai, lalops, vacago.

ona?i aiki-na-nai ?oponoho, lo ?ona?onao-mao, okaodo-n-inams ka
?aona?onao. toraraki-nai do?0 la ?i avo omoaco moa dakoralo ?onao. o
takamolo?o ?onao to?araki-mao alima ?onao. oOona takatoke molas,
o?iisi-mao, mani poa-mao to?araki ?onao ?i do?0. lo ki-?ini?ola?0la-0a
kodolo lo ?iisi-mao, mani ala-mao ?anato to?atanstans. mani poa-mao
sovesave mani pa?e-mao topa?ai?ai. lo maranens-na-da, maalapai lo
0maca-mao povalio. (27/08/1998)

?ina?i monopa taoas-nai ?ina?i tavalo?ovo?o mani iki-npa ?i apoi.
000|0-pa-nai lonai tapa?ona?onao, ki-?oaaksla-na-nai ka toraraki dapals ?iisi.
(27/08/1998)
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If someone wanted to weave a mat, she would go to grassy places to cut shell
ginger. Then she would carry it on her back and bring it back to the village. If it
was sunny, she would dry it in the sun. When the shell ginger started to split, she
would peel off each branch and roll them, tie them and expose them to the sun.
When they were dry, she would untie them, unroll them to keep them straight
and tie them again. Then she could start to weave the mat. We would use these
mats to sleep or to dry rice, beans and millet in the sun

When we were still in the old village, and we wanted to wash clothes, we did not
have any washing powder. We would use soap berry and ashes. We would bring
our clothes to the river to wash them. If there were lime, we would wash them
with our hands. If they were stiff, we would use our feet to full them and we used
soap berry to wash them. If we could not take off the dirt, we would use a piece
of wood. Finally we would rinse them, wring them out and dry them in the sun.
When dried, they felt lighter when we brought them back to the village.

Today, now that we are in the new village, we have electricity. We can afford
washing machines, we do not need to use our feet to wash them.
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141.

142.

158

ona lo toalake-mao okaodo ka mojas ka ?apoa-mao pa?imolas todao. mani
masaino-ka-0a 0?i tokodopoa-mao. mani arapaoso-mao akaodo ka Yonomo
noans. poa-mao posalodiri mani pocihos-mao lo moa-mao ooma, oavili-mao
?000. 000|o-ka-mao ka pivalio. okaodo ka ?apasoso. kasa-mao titina
taavivili-mao dona |oolai. (27/08/1998)

?ina?i taiki-pa-nai tavalo?ovo?o lo toalake-mao madao-na ?i paiso,
000|0-na-mao logai kodopoo-ni |oolai. mani dolo-na-mao logai ?onomo
noana. olo pivalio-mao dona |oolai to?araki-n-ida ?onomo noamo pPasoso.
000]0-na-mao pivalio. mataadi?i-na toramoro ?ina?i monona. (27/08/1998)
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When we had a baby, we did not have many clothes for him, nor did we have
enough cloth to make diapers. We were obliged to breastfeed them because we
did not have any powdered milk. We would put them in their cradle, then put the
cradle in a bag and carry them on our back to the fields. We could not leave them
at home.We did not have milk bottles, so only mothers could take care of their
babies.

Now that we are settled in Tavale'eve's, when we have a baby, we have a lot of
money and we can afford to buy diapers and powdered milk. If the baby stays
home, we can give him instant milk. They can be left at home while the mother
is away. Life is better nowadays.
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51 odarapa i Crocheting
52  opabhigi an cai?i 1“*[7}%‘4 Making a braid
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opaca?s

Mt

Embroidering
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54 kaicaa Pl ﬁﬁt
55  cihoa }%ﬁﬁ% Bag for carrying cradles

Carrying bag for men and women
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59

60

asalitas topa?ai 2ali

to?apata

?apala

ovanavanavags ?apata piki valavalptas i

salodiri

) RFRFAEZ W

(jee¥iEs %
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Rolled dried shell ginger
Al
Makl’m; mats
w%*J
4 IJ \%FI J?
Mat along the vJaJII to prevent snakes from coming in
}3;&!
Cradle
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61 laviti F)H}j’?ﬁ Skirt (for men)
62 ?imai cimolomoloho F)J?’Jiﬂ Men’s overcoat
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navini
paca?a
lidalidao
dakici
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Traditional dress
Embroidered clothes
Clipped clothes
Beaded clothes
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67  dakicilapaca?a it~ [illifitsA  Samples of beading and embroidery
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69
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hamoco
danjate
lavolo
2apalalomo
tovass
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Head ornament for men

Head ornament for women

False plaited hair

Paper teeth (put on head ornaments)
Head ornament for men and women
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?ilo lala?ane

ca?alp g
takoliage Fig
lisaisi =i
talarasdo = Hﬁ

o 2

Long necklace and earrings
Short necklace

Long necklace

Bracelet

Sash



(B BETE) $AFZE
-78
-79

80

?aolai molimo]jtas pyr ?r%% Male glass beads
79  ?avai molimoljtas b VA Female glass beads
80 malitoloso tavala?ava?a F ' H:%EF Yellow glass beads
81 halamohamo En?rfﬁ Glass beads
82 makacaigas ?r:ﬁ?* Glass bead
83  palici moljtamolaga ?rﬁrfﬁ Glass bead
84  molitamolanga ?FEFESF Glass bead
85 maolalada tadiliaga e =|§T%}§F Red glass beads
86 salimaamaca ?IIEJ) ?T%% (Common) glass beads
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87 apikio latads topa?ai ali2i-ni vavoi it Fifvp! |§§/‘7’ Boar teeth drying in the sun

88 tolivasa f&‘rFﬁ 7 Making a knife
89 cacavaka P Pottery jar

90 ali?i-ni vavoi [ [5E P Boar teeth

91 livasa K7 Knife

92 aditi ciara RArE Eagle feathers
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93 ta?imolamolas [oolai  F R AV | % A child in traditional clothes
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94  ta?imolamolas valovalo W R A |
Young women in traditional clothes
95 ta?imojamolas tamatama la titina 3 EEEAREGPIE1 4 1
A man and a woman in traditional clothes
96 ta?imolamolas tomotomo T IR Y
An old man in traditional clothes

172



97 ova?ai dona?i takakocinai 2apavalolo [ fIfifivZhg

98 ?ipacanale

Offering expensive gifts as dowry
AN E *J%E!?@
Groom’s family meeting the bride’s family to talk about the
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dowry
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99 otovi dona ta?acakalas valovalo aﬁigﬂ B pugrdl - A young bride crying at her wedding
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100 ta?acakolas

101
102

aololai
aitina

FytI %
pyit e

Mantauran children

Mantauran women
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103 atamatama o E i Mantauran men

i

104 lahaana taolipi Féf#]l}i Guan Yue-ying
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Third part

tapapia?o-nai 20ponoho
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Our customs
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11. tapapia?a-nai 20ponoho lo maa?a-nai Yaamadalas

143.

144.

145.

146.

178

lo maa?a-mao mani ka?amads-mao dona?i asavasavars, ?initoponaa?s-mao
makataotodo?0 la-ni pakono ?0ili ?apaco omia-mao. la dona?i lina-mao mani
0-imas hacalp “?apaca-?0!” mi-inama, maha?aoco lina-mao.

oona lo maavalovalo-mao mani kadao dona?i aka?aa?aa-mao lo mataadi?i-oa
oona valovalo takaocas-ni. omiki-n-ina dona?i ?ata?aoroovo-ni tapasopalapal-ino
lo iki-ni ?i didapas mia. lo moa-mao ooma, omo-imas ?anopapala ?igarat-imas,
?iicivon-imas lo moa-mao ooma. oahaaha?-imas ?0a?0ap-imas sinakanakato.
toramoro ka mataadi?i.

oona?i ?avainas mani poa coloko, mani poa tovaa mani vaa?-ilids dona
?ata?aoroovo. mani poa poca?o dona valovalo tokipin-ide oona ?aolai,
totovas-ida pavili dona?i ?ata?aoroovo-da. ora?ove la 000[0-ka-mao ka
?acakalas.

ona lo maa?a-mao ma?apatamakomako-mao voa?-ina asavasavaro-9a,
“tomakoa! la-ko ki-ka?aopalsna” omi-imas mani pavilj-mao voa?i patamako
valovalo.



11 KA E L AR AT 8y X

143. fl}’?‘} MFARE » YA SR = 7 - idtﬁ e DL T S
S e A v #Jﬁ#@iﬁfﬂféf? [WIRINES = A N - g R

144, - (¥ i 'J\ié'EﬁfEIEJ’ PAfel s ﬁ#ﬁﬂ@”biﬂﬁ*?ﬁ 0 ﬁ?fr g}
i

’@%U’EWHE%ﬁW%%%E?ﬁH°WWEJE%EfEﬁ% g@%ﬁ
S RIETS » RLIRRDIET R > L I - Py 578 PR - 15

PIWRERISS SRR g -

145. ¢ *Jﬁﬁﬁi‘ﬁﬁﬁ? R PRITPERGH e o [RGB VRPED B1 2 ThllR
WA BRIBISAG 7 o P& PARURLES IR o A -

146, 7 (M7 PR {1 T RS Vg LI U RO R T
BT ) SOUE R A

11. The way we used to court in the old days

143. Inthe old days if we were courted by young men we disliked, we would pretend to
be dozing off thinking that they would go back home quickly to sleep. Our parents
would then pinch us and scold us: “You are sleeping!”

144. At that time, when we were young, a girl would have many admirers if she was
kind. There would be a custodian to help if she had work to do. When the girl went
to the fields, he would go with her to chop wood or he would greet her when she
came back from the fields. He would cook the meals, sweep the floor and tidy the
house for her. Life was very good.

145. The girl’s family would make glutinous cakes and wine and would give it to the
boy. The girl would make clothes with embroidery as well as head ornaments for
that boy to express her gratitude. Whatever their feelings for one another, they
could not get married, however.

146. When we were courting, we would invite each other to smoke together using the
same pipe. Young women would give the pipe to their sweetheart and say: “smoke,
so that you do not fall asleep.” They in turn would give it back to the young
women.
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ona?i lo maa?a-mao ?i asavasavaro ?a mamoono-pna-0a makakans-na-mao
taloko. maava?i dona?i asavasavara-mao miki ?i latads. ma?ino toparadaolas
moda?ana, miki ?i talapigas ?i ?00onas ?ilopano, tosiisa?i 2aovaovaha. mani
sialala ?i lina-mao, mani oa “kakaava?i-nomi, imia moda?ana!” mia. mani
00a?ana dona asavasavara-mao, moa toloholas, omaca ?i ?apatopste-da. dona
taki-amaca ?apatopats, mani vaa?i-mao ?imai papstopat-ida.

oona?i valovalo ?a mani poa ?imolamolas, mani oa toloholas. lo
?ikalalo-pa-0a ?a mani poa dona?i valovalo sovala?a topatilai. olo
taromaidai-da maava?i asavasavaro-da mani poa dona?i valovalo sovalara
?aovaovaha. dona?i taias-0a dona?i valovalo ?a  pi?amadalas-na
“iconaenaa-nomi taki-?apaca-na ?adska-nomi maavari, kama-?apacs-na-lida
omia-na-inoma” mia 0?i valovalo.

mani dona?i a?olalai pakinics[avas. mani poa i?amadalas takatakana ?akovilj
“amaa-nai kama-?apaco-na-ta 0a-n-ilido masarivo ?avasvasro omia-na-inomo”
mani ia dona?i ?aclai ?akovili. dona?i valovalo ?a “toko?ovo-pa-ka-nomi”
mani ia. oona ?aolai ?a “ama-nai papicono toko?0vo aaceaps-na-nom-inamo
kona omia-nai” mani ia. “ka-i niacopaa-na-inomo,
amo-todaloe-ka-nom-inama alaka-i omik-inoma avalovalo” mani ia.
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At that time, young men would come and court at night, after they had finished
eating. They would come to the girl’s house and wait outside. They would feel too
embarrassed to go into the house at once so they would hide behind the entrance
door near the partition wall and speak in a low voice. The girl’s parents would hear
them and tell them: “You’ve come! Well, come in.” Those young men would then
go into the house and sit down, bringing a quilt to put on their legs. Those who had
not brought any would be given a skirt to cover their legs.

}\

Girls would put on traditional clothes and go sit down. After a while, they would
start to make polite remarks. For instance, if many young men came at the same
time, the girl would say something like: “Thank you for not sleeping and coming
to see us. We thought you might be sleeping.”

The young men would not reply anything. They would wait for the eldest to say:
“How could we be sleeping so early? We’ve come to fetch you, and chat with
you!” The girl would go on asking: “Did you have dinner?” And the boy would
say: “How do we dare to have dinner on our own, knowing that you must have
cooked something for us”. The girl would then reply: “Even if we included you for
dinner, you do not care because you already have girlfriends.”
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182

oona?i ?aolai ?a “ama-n-inama iiki avalovalo mamai-nomi ?i kadaladalamas-nai”
mani ia dona?i ?aolai. lo [opana-na-0a dona?i takasasa mani ?asla-na sovalara.
mani vili-na dona?i ?akado?a ?aolai, mia-na dona taiac-da vaha-da. lo
lopans-na-0a masovalavala?a mani omale-na matoliimoto.

olo maongo-na, omiki-na-da ?i ?akado?a ?akatolo koli?i mani poa pokavols
oona titina oona pahai mani poa ?0[ovo?0 dona?i asavasavars. mani poa
vo?oro, mani aja o?i tiki capa talavo?oko pota?alove mala dona?i votolo poa
oha?a.

lo mado?0-na-da mani poa poto?ai dona?i va?oro copans. mani ala 0?i votolo
ko?oko?oto. mani ala pokidini valovalo voa?-ilido asavasavars. “imia,
ta-kana” mia. la dona?i asavasavaro ma?ino kona. mani ala dona?i aitina
alima-ni ?i valovalo poa o?i va?oro po?ivo ?i votolo, mani vaa?i-ids ?asha
pacama.

“imia ta-kana” mia Oona?i valovalo pacams. “ni?idoloa-nomi ma?amada
mala?asoko alima-li 0di?adila kono” mani ia valovalo mani ala oona ?aolai
acana dona alima-ni valovalo, mani ala kona va?oro. mani polidao dona?i
aitina. lo masi?i-n-ido dona va?oro tiki alima-0a va?oro, ala-na dona va?oro
poa alima-ni valovalo.
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The young man would reply: “How could we have girlfriends? We like you best!”
When the first had finished talking, then it would be the turn of the second to start
making polite remarks. The second would say quite the same things as the first.
When they had finished chatting, they would start singing and making jokes.

In the middle of the night, at two or three o’clock in the morning, elder women
would take some rice that those young men would pound. Then, they would cook
the rice, and take down the pork which was in a wood receptacle on the cupboard
and cook it.

When the food was ready, they would decant the rice into a bamboo receptacle and
cut the pork into pieces. The girl would put a piece of pork in the spoon, and give
it to the young men saying: “come on, let’s eat.” However, the young men did not
dare to eat. So the elders would take the young woman’s hand and put some rice
mixed with pork. The girl would stretch her hand and feed the young man.

She would say: “Come on, let’s eat” while feeding him. “Even though you might
dislike my feeding you or you might be sickened by my hand, you must eat.” The
young man would grasp the hand of the young woman and eat the rice. The elders
would watch them. When there was only a little rice left in the girl’s hand, they
would put more in it.
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154. *“nao-tosa-na” mia-0a ?aolai kons, mani ala ?0vo?0vo posls kona dona?i

155.

156.

184

va?oro. dona?i savaro mani ala toa?oda?olo dona?i ?Papatopsto-da. “kani
avaso-20 molao-?0 toa?oda?olo™ mani ia dona?i titina. “kani koaa-da makoa-ka-i”
mani ia savaro. la lo paolokato-na-0a pacamo dona?i asavasavaro mani tosa.

mani oa mata?oolima dona?i asavasavars la dona?i valovalo. mani omale-na
oona ?avaovaars. olo mo-?apace-na-0a dona asavasavars, mani ?aolaa-na
masovalavala?a. “ka-i ni?apacos-na-nomi idao, ka-i ta-?avasvaoro-na” mani ia
dona?i avalovalo. “la amo-ka?apapalona-mita lo?ida moa-ta ooma.” “ia?s” ia
oona ?avai.

mani daaca Oona asavasavars, mani palolodo ?avai “?omalona lo
?apaca-nomi” mani ia dona valovalo. “ia?a, 0sla-ka-nomi lo ?omalona”. lo
lopaga-na-da ?aovaovaha massalo mani daaco ?apacs. lo domanas mani
parakalara mani ?0ilj lo lida?a-na-i dona?i asavasavars.
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When a young man wanted to stop eating, he would cover the girl’s hand and eat
all the rice, after which he would wipe his mouth with his quilt. The elders would
say: “What a pity to use your clothes to wipe yourself.” The young man would
reply: “it does not matter.” When the young men had been fed, they would all stop
eating.

Then the young men and the young woman would go wash their hands, after
which they would start singing again and chat. When the young men had to go to
sleep, they would make polite remarks again. The girl would say: “You need not
sleep so early. Let’s go on chatting.” But young men would refuse saying that they
would feel tired the day after if they had to go to the fields. The girl would agree.

When the young men left, the girl would wish them a good sleep and the young
men would do the same. When each of them had finished talking, they would
return home to sleep. Sometimes, they would not go back home until early
morning.
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12. lo 2acakalas-nai

157.

158.

159.

186

olo ?ataoaoanas-0a ?a tocoloko, mani tovaa mani paivo votolo, mani vaa?-ide
dona ?avai da?ananas-0a. mani oa ?asarovo ?i ocao moa ma?avi dona coloko
la votolo, ?onolo dona vavaa. lo ?idanasna mani topatilai-na savaro iki
da?anes-0a ?avai ?adidapas. lo mataadi?i-da dona ?aolai, nikatamada-da dona
valovalo, 000]0 aitina atamatama kaamai poa pa?acakslas. (28/08/1992)

lo ?acakslas-na-lida, mani poa tovaa, mani topatilai-na siraovo. dona?i savara
avalovalo Oona akaa?a-lida 0d0|o-ka-lida maalapiri ma?ino. mani ta?asa
oonalo ?acakolas-na-0a lo siraovo-da po-ide aitina paolapiri. mani ki-?ivaha
valovalo mani tovi. (28/08/1992)

lo ?idanasna mani va?oro ?aolai da?ananas-lida. dona?i valovalo ?a po-ids
pa?imolamolas mani avil-ido valovalo ?iidomo da?ano-0a ?aolai. dona?i
?aolai mani amaca va?oro moa ?ido?ano valovalo, mo-ids papola dona va?oro
valovalo dona?i savara. mani ?0ili valovalo tovi moa darans-da. dona savars
?a mani ?0ilj moa todi?i va?oro-0a. dona?i ?apakatololo mani siraovo,
aiki-na-0a ?i ?akatolo ?aka?opato koli?i maono, mani pa?oil-ido valovalo,
mani poa Yopa?apara dona?i dalopa. mani oa savaro, oravisil-ide valovalo poa
oona a?apa?apaa?s. mani oa savars kocigi, mani po-ilino ovoko. (28/08/1992)
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12. When we got married

157.

158.

159.

For a wedding engagement, we would prepare glutinous cakes, wine, and pork,
which we would give to the bride’s family. We would gather people around,
distribute the cakes and the pork and drink the wine. The day after, the groom
would go to the girl’s house to start working. If the elders thought he was
good/kind, they could have them marry the young woman, even if she disliked
him.

At the beginning of the wedding ceremony, we would prepare wine, and then start
dancing. When they were courting, the groom and the bride could not be together;
they felt embarrassed. It is not until their wedding ceremony started, when they
danced, that elder women would put them together, but the bride would refuse and

cry.

The day after, the groom’s family would cook rice. The bride would be dressed up
in traditional clothes and would be carried to the groom’s house. He would bring
the rice to meet the bride and make the bride touch the rice. When she returned
home, she would cry. As for the groom, he would take the rice back. On the third
day, we would dance until three or four o’clock in the morning, and we would
bring the bride back home and lay a mat in the living room. The groom would
come and take the bride in his arms and carry her to the mat, where he would hold
her in his arms. They would be covered with a quilt.
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160.

161.

188

?apaka?opatolo ?a mani siraoovo-na, aiki-na-da ?akatolo koli?i mani al-ido
valovalo ?0[-i0s taadi?i molas-0a. mani pavalisi avoavoko cikipi voto|o?0-0a
mani pa?ikipigi mani poa-na ?opa?apata dslops. mani al-ido valovalo savaro
oravisili po-ido pa?apa?aco. mani topatilai ?ilapo ?i ?acikipi-n-ido ?0]a
?ocikipi. lo ki-dolo-0a ?ocikipi posls mani pasopal-ids la?ivoko-da. dona lo
|lopaya-na-da ?ocikipi mani tovi valovalo. (28/08/1992)

mani ala oona?i makalilao siisisiri vova?ai dona?i aitina, laidas-0a,
asavasavaro-0a dona so?avo?avono vova?ai. dona?i ?aolalanas mani ala
oona?i cacavaks, ca?9l9, livase, |isaisi ?aadaanana aikio soalopo. mani ala
po?ivo dona?i molas mo-ida voa?i dona valovalo da?ananas-da ?apavalolo. lo
molokato mia-na-0a atamatama aitina, lo ?idanas-na ?apakalimals, mani
ala-n-i0as poa pata?ado?a parapacs. (28/08/1992)
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On the fourth day, we would dance again until three o’ clock, and we would make
the bride take off her beautiful clothes. She would put on a blanket we would sew
around her body and lay a mat in the living room. The groom would carry the bride
onto the mat where she would lay and start to look for the seams to take them off.
If he could not take them off completely, his friends would help him. When he had
finished taking off the seams, the bride would cry.

Then the bride would take a cloth that she would tear up and share between middle
aged-women [elders and aunts], her girl-friends and her boy-friends, as a gift. As
for the groom’s family, they would take pottery jars, necklaces, long knives and
bracelets and whatever other expensive gifts they had as well as clothes and would
offer them to the bride’s family as dowry. If the parents of the bride thought that
was enough, then on the fifth day, the bride and the groom were allowed to sleep
together.
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13. lo toalaka-nai

162.

163.

164.

190

ona?i sivarane-na-i laha?s-nai ?oponoho, lo ?aljhoa?e-na-da osivarans mia
to?onai paloha?s. 0d0[0-na-ka-0a ?aolai la ?avai tasivarans ka 0d0[o-ka-0a
mato?oto ?0la?a. 000|0-ka-0a cona?a darans, siave aparavacahas Ki-noto?o
?anato, osiave matalotokas. 000]0-ka-0a poa tokoro, oraco, pakolakelans
ta?olo la ovo?oko. dona?i alopas Oona takapoto?o alima, dapals, calina,
000|0-ka-0a ka kono to?onai, paloho?o to?onai. 0dolo-ka-0a ka mato?oto
paokala lo toalake-na-da akaodo ka loha?s. (30/06/1998)

olo toalaka-nai pi?amadalas tapapia?s-nai lo pokavole-na-mao |oolai ?a
omala-mao calivi piciri mani ala-mao to?ako?oto dona?i poko. akaodo ka
?apoa-mao savo?09. kasa-ni lo tomako-mao poa nalai takaarodargs. 0?i doma
ma?oto, alaka-i mataadi?i ka-i ka tapapia?e-nai. (29/08/1992)

?ina moanana lo toramoro-da ?iana?angs dona?i tasivarans titina ki-0olo ka
pokavola [oolai, lo conslo-mao, lo mokavolo-na-ids dona?i acilai mavicars,
mani poa-mao ro?opo, mani 00]|o-na mokavolo dona?i |oolai. (29/08/1992)
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13. When we had a baby

162.

163.

164.

In the old times, when we were pregnant, we Mantauran people had a lot of
superstitions, so if a woman knew she was pregnant, everything was taboo. For
instance, a husband and his pregnant wife could not kill snakes, nor could they
drive in nails, chop a piece of wood without completely severing it; they had to
chop it well at once. They were not able to set up traps, tie ropes, nor could they
kick dogs and pigs. They could not eat wild animals with a missing limb or ear.
Everything was taboo. They could not kill anything until the woman had given
birth to her child; at that time there was no more superstitions.

When we gave birth to a child, if he had already come out, we would take a stone
cut it in half and use it to cut the umbilical cord. We did not have any medicine to
put on the wound. There was only the saliva that the old people who smoked spat
out. Some babies would die because our way of doing things was wrong.

Nowadays, when a pregnant mother is having contractions but cannot push her

child out, we examine her and if her waters have broken, we make an injection,
and we can take the child out.
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192

ona?i aiki-na-nai ka?oponohas, ma?adail-inamo |ovako. okaodo ka ala-nai
to?onai. olo toalaks-nai, olo ?ini?ola-0-inamo, niala-nai savo?0o. opoa-nai
vo?oro vacane toaliili?oro, mani to?asolo?as-nai mani tokotoko-mao lilamo
poa mao oha?a to?a(a)solo?as. mani ala-mao votolo ?ima?a, poa-mao sivisivi,
papipi dona?i lalao. mani pi?a-mao dona kono, alaka-i okana-ka-mao ka
ka?ano, alopao, tarokoko, kasa-ni votolo akanas-mao. (29/08/1992)

lo ?idanasna mani poa coloko mani ala pokavols to?arahals votolo atodi?is-0a
oona lo sivarane-0a. olo mas|snasna ?a mani al-ilide titina la (oolai po-ide
papicono, taikio-da ?inicilao mani ala ?i ?apa?a po-ido vanaveano. dona taiki
kavola tomotomo mani ala o?i ?ilo tavalatava?a la tadilians mani poa ci?o
toto[o. mani ala ?i kasi?i ako?a0s mani ala tolono mani ala votolo mani ala ?i
coloko ka?ata. (29/08/1992)

lo ?aanana ?a mani pokavol-ide |oolai la titina. mani al-ids po-ids pariljsaisi
apaavili, mani po-ido pa-?ico?olo dona |oolai. olo paoraloha?a-pa-lida mani
ala ?i votolo poa dona tolono. dona?i taikio-0a Yapa?apaca |oolai salodiri mani
po-ids 0?i tolono la ako?a0s kolai. olo moa-da ooma dona titina mani ala dona
salodiri poa pocihoa. lo mapipi-na-ido poako-0a mani ala dona?i poko poa
tolono po?adini. lo moa-0a ooma dona titina la |oolai, mani aja pokavols dona
tiki tologo votolo to?aoraloha?s. (29/08/1992)
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When we were in the old village, we were very far from the plain. We did not have
anything. When we gave birth or if we had a miscarriage, we did not have any
medicine. So we would cook millet congee from which we extracted soup. Then,
we would pound ginger and put it in the soup. Then we would take some grease
and pass it over the soup while roasting it and let the grease drop in it. We would
eat like this because we could not eat fish, red meat or chicken. We could only eat
pork.

The day after the birth, we would make glutinous rice cakes and take out the pork
the mother had put aside while pregnant. That very morning, the mother and her
child would be separated. The mother would be rolled into a mat. The old people
who waited outside would take yellow and red beads and string three of them.
They would also prepare a small knife and take a wood receptacle and they would
take the pork and cut the glutinous cakes into pieces.

At noon, the child and the mother would be allowed to go out and we would make
the baby wear bracelets on each wrist and a necklace. When we made prayers, the
pork had to be placed in the receptacle. The receptacle and the knife were hung on
the cradle where the baby slept. When the mother went to the fields, she could
carry the cradle on her back in a bag. When the umbilical cord dropped, she would
put it in the receptacle. When she went to the fields with the child, the mother
would take out the pork from the receptacle and make prayers.
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168. lo moa-na-0a ?i ?akatolo damars dona [oolai mani po-ida ?onoro. mani po-ide
pa?imolamolas la-ni ?aliki-na ?imolamolas mia. dona?i arono-n-ide toalaka
?a poa-n-ido parimolamolas ?i takasi?i ?ilo, mani ?0la-n-ido dona todi?i.
(29/08/1992)

169. la olo moa-pa-0a takacasa caili, mani po-ido toraraharo la-ni dolo-na
maolopana maocao mia parimolamolas-n-ids. olo maka?acone doadaacs
moa-na-da takatolo caili, mani po-ida colo toocao moraloha?s, mani dolo-na
maocao dona. lo ki-pi?a-n-ide ana colo moraloha?s ?a opiki-ka-ids ka da?rana.
lo ma?ate-0a, opiki latads ?0volo.(29/08/1992)

170. omi?a-na topodaolas ocao, 080[0-na ?anopapala 0?i asavasavaro avalovalo

?imolamolas. lo morslsha?s-lida takapala mi?a-na dona aitina takaocas-0a.
(29/08/1992)
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When the baby was three months old, we would cut his hair and start to dress him.
From that time on, he would always wear clothes. Then, we would take off the
small beads we had given him to wear when he was only a newborn and put them
away.

When he was one year old, we would say prayers so that he could become a
grown-up; at that time, he would be dressed up in traditional clothes. When he
walked very well, at about three, we would kill a pig for him so that he could
become a man. If we did not kill a pig and say prayers, then he could not be buried
in the house. If he died before he had to be buried outside.

We had to say prayers so that our baby could become a real man and wear the same

traditional clothes as other young men and women. If we made the right prayers,
then he would be able to become a real man like his parents.
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14. ?aka?ata-nai

14.1 20ovolo

171.

172.

173.

174.

196

ona?i Yaamadalas, lo ma?ato-ni, 0d0[0-ka-nai ka piki kavols. ?apakapo?als,
?apakatololo mananas lo ma?ste-0a ocao opoa-na-mao ?ovolo piki darans.
(30/06/1998)

olo ma?ata-na-da ta?asa lo ki-katoka-na-da alaka-da masi?i dona oavonas mani
ala ?ovoho poa-n-ido partapa?apaco mani olokato dona?i okoko-da mo?adiyi.
mani poa-n-ida 20vo?0ovo tapoli molas mani poa-n-ids ?apa?a mani poa-n-ido
apoto colovo mani poa-n-ids da?e ?ovolo. (30/06/1998)

ona?i akaava?i-na-0a aomo, kaha?aoc-inama: “pikia latads tota?avo?avolas”
mani i-inama. mani piki-na-nai ?00|as tota?avo?avolas. (30/06/1998)

lo toalaka-nai mani ki-oralaha?s ki-colo-n-ids ka toocao |oolai, olo ma?ats-da,
00o|o-ka-mao ka piki da?ano ?0volo. mani korokoro-mao ?i vokono|p
toovonas, mani poa ?opa?apa?a. mani ala-mao [oolai poa pa?apa?apaca mani
ala-mao ?i tosii?i ta?aloka?oko molas poa-mao ovoko mani poa-mao colova
apoto, mani poa-mao [omano da?a. (30/06/1998)
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14. Our funeral

14.1 Burying our dead

171.

172.

173.

174.

In the old times, when someone died, we couldn’t bury him outside. On the second
or the third day, we would bury the deceased inside our houses.

The tomb was very small so when someone had just passed away and his corpse
had not hardened yet, we would bend his legs up to his belly, attach him with a
rope and make him rest in the tomb. That way his legs would fit and we would be
able to put him inside. We would cover him with a white cloth, put a mat and on
top of that a stone, which we would cover with dirt.

When the Japanese came, they criticized us and asked us to put our tombs outside,
so afterwards we started to bury the deceased in a waste ground.

When we had a baby who died before we had been able to make prayers and kill a
pig to make a man out of him, we could not bury him at home. We would dig the
ground outside, delimit a tomb with stones, lay a mat and put the baby to rest.
Then, we would cover his body with a small blue cloth. We would then put a stone
on the spot and cover the tomb with dirt.
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14.2 malama

175. lo malomoe-mao cinokalas, 0d0[0-ka-mao ka ?acakolas, paloha?a. “amo-ka
finicacohas-ka-nomi” omia. (30/06/1998)

176. iname ?0ponoho lo ma?ats-ni da?ananas-nai opoa-mao tokovo?o. lo marate-0a
lamonas-da, mani poa ?ipaliivono dopalo tascalane molas. ona?i ?aolai lo
matoto-0a ?Pavai lamonas-0a, ?iovoko Oona?i ?aolai. ona?i arivivai lo
?aovalos-0a oona?i pailivono-oa opoa ?i ?ilo tadilians la tavala?ava?a.
arolalai ?a ?iovoka poa dona ?ilo tadilians la tavala?ava?a. dona?i titina,
tamatama ota?asa ka?oto otarasnama damars maloma mani ?0]a. (30/06/1998)

177. lo ki-?0]a-na-da, 000|0-ka-0a ka pavaljsi kipini-0a. lo 2ona?onao-da mojas-oa
00aaco moa dakorala. lo moa-da ooma mani da?ol-ids maasans-da, oraiki
talavoo topoi donodans paka?anopo molas-da. 000|0-ka-0a ka ?okipini
pacanalo ocao. (30/06/1998)

178. dona?i ?ipaliivono avalovalo, lo poa-da malams otaratolo damars mani ?0]a.
odona?i asavasavars ?a ka ?iovoka-ka-i. (30/06/1998)
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14.2 Mourning

175.

176.

177.

178.

If the villagers were in mourning, then one could not marry; it was taboo. We
believed that the marriage would not be successful.

When someone died in our household, we would make prayers. If one’s husband
died, his wife would wear a black headdress and black clothes. If a man lost his
wife, he would put on a black turban. Women who were in mourning and wore the
black headdress would put two beads on their headdress, one red, one yellow. As
for men, they would also put two beads, one red and the other yellow on their
turban. Neither men nor women in mourning could take off their clothes before six
months had elapsed after the passing away of their spouse.

Before one was able to take off one’s mourning clothes, it was not possible to
change one’s clothes. If someone in mourning wanted to wash one’s clothes, s/he
would go to the river on the sly. If one went to the fields and was rained on, one
could only stay near the fireplace and wait for his/her clothes to dry. One could
take off one’s clothes by fear of being seen.

Young unmarried women who wear a headdress would mourn for three months.
As for young men, they did not need to wear a turban.
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I. inams ?a 2oponoho-nai #115% % b A We are Mantauran

1. vaha-nai #1#493% Our language

la. onali 2aamadalas'-nai
Hf i
that ancestor-1PE.Gen
ta-pi?a-as-na-0a po-alace
R £ (- L e £ 8 . B - £
LocNmz-Dyn.NFin:do-LocNmz-still-3S.Gen give-name
20ponoho? m-ia.
iy I B R
Mantauran Dyn.Subj-so

SIELLE GL) ) -

Our ancestors used to call (themselves) Mantauran.

1b. donali a-kaava?i-na-da 2aomo®
H RERGEIRS el SEs St SR I
that ClIsNmz-Dyn.NFin:come-already-3S.Gen Japanese
mani ala ?ica?oca?o ?ina
Wi BURR 2R U RS lﬁ%
then Dyn.NFin:take Dyn.Subj:learn this
vaha-nai 2oponoho la tali-lao-]aodo.
A Gt B
word-1PE.Gen Mantauran and part of-Red-below

I T IR S I AT OO <
When the Japanese came, they (started tog learn our language as well as (the languages spoken
by the people living in) Pingtung county.

! 9aamadalas : lmﬁlj“ﬂ%ﬂ T LI o PR IV > (- e By P s - Usually used as a temporal
adjunct meaning “before” but might also carry the meaning of “ancestor”.

2 2oponoho : #F) TEIFET ) Vs F‘}ﬁiﬁ* T M ESRLI M= 5 o Self reference term that refers to the
community itself (henceforth glossed as “Mantauran”) and/or to the place they inhabit (“place name”).

% 9aomo : AUMERARLE R = o & P 8 P g TR 5 TR - Usually refers to the
Japanese people but may also mean “policeman”, “police station”.
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lc. mani poa* a-pa-rama-ramao’
i PIEIHEET PO P (S ZHEC AT - -4
then Dyn.NFin:make ActNmz-Dyn.NFin:identical-Red-identical
kapa-ka-0ao-8ao ta-?inifao i
L JHEE - = (- T
very-Stat.NFin-many-Red SubjNmz-Dyn.NFin:resemble
tali-dokai® ?ina vaha-nai.

- FF' = Eﬂ&

part of-Rukai word-1PE. Gen

[l e § f%z » (HREFEZRD) Z5 (MR JT’F“’ (D) BV iRl B -
They compared (our{ languages and (discovered that? there were many resemblances between
Rukai and our (own) language.

3 —Hii

1d. mani al-inamo pato20’:
i P ARG 2 25 PRI PR
then Dyn.NFin:take-1PE.Obl Dyn.Subj:tell
“ma?-itolo-tolojo-nomi” m-ia.
- e - .2 PR RS
Rec-Red-origin-2P.Nom Dyn.Subj-so

R FIPTE FE5 e 0 T PERLEI R (o)

Then they told us: “You share the same ancestry.”

poa~opoa : < pat+oa’ FE+F | > K E*Jﬂpﬂ'hi .iffr*JpJ e ulﬁj | =g < From “Caus+go”, verb
which seems to function as an auxiliary verb in all the Rukai dialects.

5 aparamaramao : .hHFE ’:,T?jf}H pa- SifrELRR T /H@i ATy TR RS~ Ff, 53 ° pa- should
not be identified as the causative prefix, but analysed as part of the root, cf. maramao~paramao
“identical”.

talidakai * IS5 BERL(Y 7 DHCAOIFEI PR - 00 dokal T CHRARAO) £y, - otobai Tl ¢
Voiced stops are preserved in very few borrowed words, e.g., dekai (reference of the Rukai living in
Pingtung county), otobai “motorbike”. (see Li 1977)

7 pato?o : gt PR RS E?ﬂ $5% e ,?”, a~o fEiE1 I Fh5 - This verb is one of the few not to undergo
the a~o vowel alternation in the subjunctlve form.

o
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1f.

1g.

(GEEBETE) 47 FH2m

mani liho?0-nai ?ina
i P ZHLE AR 1.2 A i
then Dyn.NFin:know-1PE.Nom this
2oponoho “ka-ita-ta aanai”
Fil RO ZHE - P i
Mantauran in fact-Dyn.NFin:alike-1PE.Gen that
m-ia®-nai.

PIRE L RS 1.2 £
Dyn.Fin-so-1PE.Nom

Wﬁ eGP g TRk R )

(Thats ow) we, Mantauran, learnt: “Actually, we are (Rukai).”

dona?li a-ki-kaava?i-na-6a 2aomo,
il 73 B R s A R (I
that ClIsNmz-Neg- Dyn.NF|n:come—stiII—SS.Gen Japanese
o0-iho?o-ka-nai ma2-itolo-tololo-mita
T IR - 5 P S - G .2 A
Dyn.Fin-know-Neg-1PE.Gen Rec-Red-origin-1P1.Nom
dokai m-ia.

Byt PURE Rt

Rukai Dyn.Subj-so

P~ b2 Vo S5 =S PP il = -

Before the Japanese came we did not know we were related to the Rukai.

kasa-ta ?0ponoho vaha'-ta
1-0E1 9 T il 1€1{/9.%

PRSP ki
only-1P1.Gen Mantauran word-1P1.Gen
om-ia-nai.

IR IR S 1.2 A
Dyn.Fin-so-1PE.Nom
SR (RAD) WIMPOFTE () ALY

We just knew that our language was Mantauran

m-ia as a finite verb, but it can be replaced here by om-ia.

% vaha: F FW = F: = This word can be glossed as “word” or “language”.

8 m-ia: }H m-ia i B RUE AR El!jﬁ«‘*é’r T ;{_’ﬁl i I om-ia [* o It is quite arbitrary to treat

203



TERERAME LR FE

2a. tina?i vaha-nai i ?oponoho
7 TR Al
this word-1PE.Gen Mantauran
toramoro® ka ma-kocinai''.
L ANE -
very Stat.Subj-difficult

=PI i () -
Our language is very difficult (to learn).

2b. coola™ 2inali la-a-lake"*-nai
A i M PR
look:Imp this child-plur-child-1PE.Gen
ta-ovalisi-na: o-liho?0-ka-i ka
SRRl Rl B AR SR RIS ER i
SubjNmz-Dyn.NFin:change-Sup Dyn.Fin-know-Neg-3S.Gen
pa-lolodo ?ina?i

o -phfE ZHELE G
Caus-Dyn.NFin:follow this

ta-ia-e-nai ?a0-vao-vaha
R P R 2 HEC R £ (-5 PR R
LocNmz-Dyn.NFin:so-LocNmz-1PE.Gen speak-Red-word

ta-ka-a-rodarga.

=R P INE I R Hle ¥

SubjNmz-Stat.NFin-plur-old

FEH T FH LI e (D T ﬁfﬁ% STE S F BRI
Look at the young generation of children: (they) do not (even) know (how to) repeat (what) the
old people say.

10

11
12

13

toramoro : (SHfkRE PR SEH{ISF P E) ka SR e g R
makocinai (*ka) toramoro " U | - Modifies stative verbs marked as subjunctive, and is usually
preceded by the ligature ka. A reversed order is possible though, as in: makocigai (*ka) toramoro “very
difficult”.

makocigai : . [ - ’FKI S E s %%gﬁ 1 » Means “difficult, hard, expensive, serious”.

cosla : | '.Efﬁiﬁﬁ”—ﬁ HJ{EF.ﬁ:‘] S E%J/rfﬁéirgﬁ\fpfﬁ’rg o PIYE o MR AN F > 2L coalo
"< ;- Only used in its imperative form; the root has not been identified. It is found but in one Rukai
dialect, Labuan, cf. casls “see”.

laalaks : ffli"] a 35 lalake "7~ | AUHIEE?=0 - lalake "%~ | JRpURLE e IRUEg~ (H%Fﬁ%g‘}
FIE)) Z=oolai T [ 3% (— i), T [pj o Plural form of lalaka “chiid" through the insertion of a-.
lalaks refers to one’s own child (adopted or natural) in opposition to |oolai “child (generic term)”.
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(GEEBETE) 47 FH2m

coola 2i valavalae™*: lo

e gk * i
look:Imp outsider(s) if

m-ala-nai Siri-ri ka

P R -7 -5 1R PRS- E o
Dyn.Subj-take-1PE.Gen Dyn.Subj:take as wife-Red
mati-|iho?o0-ka-i m-ii?a vaha-nai.
PR IH A PR PR AR S Mg
well-Dyn.NFin:know-Neg-3S.Gen Dyn.Subj-(a)like word-1PE.Gen

CF1) B F =S PG RT o p & o 91T () R 2 RS PR -
Look at those outsiders: (even) if they inter-marry with the Mantauran, they do not understand
our language very well.

2d. olo ?ao0-vao-vaha-nai ka-?oponoh-aa
Y N %|§é1_4 5. E}}"F‘ | Iﬂfﬁjp I
if speak- Red-word 1PE. Gen genuine-Mantauran-genuine
ocao ?ina?i vaha-nai, ta-liho?o
- i TR 2 PR
person this word-1PE.Gen SubjNmz-Dyn.NFin:know
to-si?i olo vaha-nai, 2ako-20ponoh-as™*-nai
= By i ﬁf' =4 (7. g’ﬁﬁ - f' - =25 . FE‘T?’F“
do-a little if word-1PE. Gen speak out-Mantauran-speak out 1PE.Gen
om-i?a-ka-i ka ma-rama-ramao.
PR ZHEL e L PTG bR Al E A
Dyn.NFin-like-Neg-3S.Gen Dyn.Subj:identical-Red-identical
(FJ =) g F'”Fi, FYRYT C 8 A F’T R Gy [F‘F') ot AR
P () =
Prf you listen to) us authentlc Mantauran or (to those who) only know a little the language,

(you’ll find that our speech) varies (from one person to another).

14

15

valavalae : FF’,E%% P9tFT S 5 #5 T9tES )« Refers to villagers (henceforth glossed as “outsiders”) or
villages situated outside the Mantauran community (“other village(s)”).

?ako?oponohas : ?ako?oponohas #! ?ako?oponoho ig[«m[n %r“fﬂ’ﬁliiﬁ?i? > {EHRLE lﬁl ?ako-...-as
AL PG B IS 2 L 2akotogodae i AT L I
*akotogodo ; ~ VH'Fi Pakociokoko "IV 4 (T ﬂ”‘ : *?akociokokas. ?ako?oponohas and
?ako?oponoho are both correct, but Wlth other lexical items, there are some restrictions, e.g.,
?akotonodas “speak (the) Tona (dialect)” but not *?akotonodo, ?akociokoko “speak Chinese” but not
*akociokokaa.
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2e. to?a-toloras-ni vaha-nai ?oponoho toramoro
SV R i ?ﬁ-ﬂl’ﬁ@ﬁfﬁ i L
use for-reason-3S.Gen word-1PE.Gen Mantauran very
ma-kocingai.

PRI R -
Stat.Subj-difficult
U (FEA) I‘/’IFEij [’ (dipy) .

That’s because our Ianguage is very difficult.

3a. to?a-toloraa-li ?ina?i vaha-nai ?oponoho

RS T i TEaad N S

use for-reason-1S.Gen this word-1PE.Gen Mantauran

alaka-i'® fina?i ta-ovalisi-na a-ololai

PIER-FBIE g S TRCRINN S NG PG ST e o

because-3S.Gen  this SubjNmz-Dyn.NFin:change-Sup plur-child

ka o-liho?o-ka-i ka ?oponoho
P G0t . e Fil
Dyn.Fin-know-Neg-3S.Gen Mantauran

vaha.

F;F'

word

Fy (G R YD) BUN > (RL) PNERREE ] 2% (257D T F“%fw
ki ]

The reason for my (domg) this (is to preserve) our language, because the young generation oes

not know how to speak Mantauran.

6 alaka-i : &?F;ﬁ'ﬁ%ﬁ{mﬁiﬁ "H‘%‘ﬁ? FIETE fits » SRRy prﬁ?%ﬁgﬁiﬁ gl (g - i
TP #4797 ) - The derivation of this word, always followed by a genltlve pronoun (cf. -i and not *-ni),
remains ill-understood.
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3b. a-vas-as'’-nai vaha-nai
CH G- RN - T P (Pt ﬁ’p-ﬂ Pt
ObjNmz-Dyn.NFin:pity-ObjNmz-1PE.Gen word-1PE.Gen
amo-ka-olipi ?ina?i vaha-nai ?oponoho.
SRR 2R = TERad
will-Stat.NFin-die out this word-1PE.Gen  Mantauran
Wm 7 CIED ke _
Itis (su plty that our Ianguage might become extinct.

3c. mani ?atoloro-|a-iline pi?a ?ina?ti la-lini*®
i Wfr,"l-f‘f‘-l'*ﬁl'FEJ."Jﬂ’rﬁ PG R g ﬁ[-l’*ﬁiF"‘J.Eﬁﬁﬁ
then 50-1S.Nom-3P.Obl  Dyn.Subj:do this and-3P.Gen
ka-amai pa-solata, la-lini vaa?i
ANEZHNE-FIe T i f&-éb@?.z’ﬁ?ﬁi{g:ﬁ?; FI-1 FpE 2R ;’Fﬁ
Stat.NFin-self Caus-Dyn.NFin:study and-3P.Gen  Dyn.NFin:give
pato?o-to?0 2ina?i a-ololai®, la-ni
PIRE. R 1 - i [ Sl R i
Dyn.Subj:tell-Red this plur-child and-3S.Gen
liho?o la-ni ki-ka-olo vaha-nai
PR ZHECE T A DB I
Dyn.NFin:know and-3S.Gen Neg-Stat.NFin-disappear word-1PE.Gen
20ponoho.
Fir'
Mantauran

FRI)Ey (mE) ignfﬂ% ’*ﬂ@ﬁ?‘i (P =) il *f (% ) 7
7 SR P35 IpN T3 (35 @ (F! I ) ’JIF‘EJE‘j“ Bfﬂf
E ﬁ{ emselves

am therefore (collaborating on) this (book) so that they [the authors] m| teacht
(our language) to teach (it in turn to our) children; (if) the children learn (our language), it will
not disappear.

17

18

a-vas-ao : avasaa-nai vaha-nai i £jFii il = f - e T( AJ M) i Fﬁﬂ F,J pigt— g

}kﬁ’ oavasas " ' {ff Eﬁ;ﬁﬁa%f,mﬂm F;[;m;j Y[+ B ¢ oavasae-nai oponoho vaha-nal
amo-kaoljpi ?ina vaha-nai - #i 15 = ﬁl[fj = The nominal phrase avasas-nai vaha-nai is a topic and can
literally be translated as: “Our language which is a pity”. Another way to turn the sentence would be to
have the verb oavasas “a pity” used as the main verb: oavasaes-nai 20ponoho vaha-nai, amo-kaolipi
?ina vaha-nai. The meaning remains the same.

larlini : la 7. TR 2 TR G GED BRI - BB 6F 0 HRAT TS
“17 1 » la means literally “and”. It coordinates two nouns or two clauses. When followed by a genitive
pronoun, it carries the meaning of “so that”.

9 aololai : - TEEGT S [ Ié'f;ﬂﬁ }"F[ UPRLF 1 pFES (25 lalake) © This is a generic term

for “baby, child”, as opposed to the term usually used to refer “one’s own child”, cf. lalaka.
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EACENE PINGE &

2.valio-nai #& M ey3r % Our village

4a. ona?i a-?itovolo-li 2 omo®-li:
uf 33 o i - 2L S RN i
that ClsNmz-Dyn.NFin:ask-1S.Gen grandfather-1S.Gen
“amo-koa-ta  ?i 2oponoho omag?-ni 2
- B P g B PRH-F. T
will-how-1P1.Gen Mantauran where-3S.Gen
faliki-as?-ta 2ina?i 20ponoho
-8y £ = PR g B
from-ObjNmz-1P1.Gen thi Mantauran
mo-kavola?” om-ia-lao ?itovolo.

PR PR IR 2 A FUfiE. 4

Dyn.Subj:to-out Dyn.Fin-so-1S.Nom Dyn.Subj:ask
25 (ERE) HPSFO™ < TP (Fefh) RLIGPIE G 2 |
I (once) asked my grandfather: “Where do we Mantauran come from ?”

4b. mani ia ?inali: “Raliki-mita i
i e JHNEER R e A
then Dyn.NFin:so this from-1P1.Nom
ta-toma opalas” mani
=25 ok <l '&}Jj: FHIE-I e I | g
SubjNmz-Dyn.NFin-obstruct grindstone then
i-iaa.
P ZHEE S 7S A A
Dyn.NFin:so-1S.0bl
PSSR © T OE PR e I OB ()
He replied to me: “We come from a hole obstructed by a grindstone.”

20

21

208

gﬂaﬁjp g,lt(vf;!‘f ) WY RS o H PR BT TR Y TR o Might
refer to one’s paternal or maternal, grandfather, grandmother. The distinction between “grandmother” and
“grandfather” is made in other Rukai dialects.

omaa: I T‘q FF - Form which root remains unknown.
2 9alikias: Vq; O flra-...-a0 p\/ .-a9 ¢+ - Objective nominalization is expressed by a-...-
or...

-ao.

aQ



4c.

4d.

de.

4f.

(GEEBETE) 47 FH2m

la lo ma?olilio-nai

A1 A R -2 11 b

and if Rec:discuss-1PE. Gen

olo-olpa-li ?a “Raliki-mita  vavanelas”
I -5 E3 R sS  S1

Red -companion-18. Gen Top from-1P1.Nom place name

om-ia doma, “?aliki-mita  taligas” m-ia.

PO RG-SR B f I L P R -

Dyn.Fin-so other from-1P1.Nom place name Dyn.Subj-so

(AL ﬁ,“fﬂw U il - FEE( )R rrI"’fI'F’EJféfZTrVavangelae (CFpa) 5 o
CEJpvRD &t rUf'IF‘EHU'«?Talmgae CRpy) -
When | discuss (this matter) with people from my generatlon, some say: “We come from
Vavangelae”; others say: “We come from Talingae.”

la aana-i ta-topodaolas, o-|iho?0-ka-li.

L R 2R P R T R

and who-3S.Gen  SubjNmz-true Dyn.Fin-know-Neg-1S.Gen
(4‘“?’¢)ﬁ CPRL) Sy > 25 (29) PHup

I do not know who is right.

la olo ma-calokara-li ?a

at I ANE RS2 Tt ES |

and if Stat.Subj-thorough-1S.Gen Top

topodaolas om-ia-lao dona?i omo-li.

e PIIR LSR5 2 A e 25 g

true Dyn.Fin-so-1S.Nom that grandfather-1S.Gen

({EEL) F{Iiyf; bl ([Hlﬁl) Eﬂjf Ty R Y (F'L%@i?ft) }ﬁg (Em)
(But) when'I (come to) think about (it), | say: “My grandfather is right.”

“?aliki-mita  ta-toma opalas” om-ia

CE ARSI (R el = e A PR I
from-1P1.Nom SubJNmz Dyn.NFin:obstruct grindstone Dyn.Fin-so

o?i omo-li.

s 25 g

that grandfather-1S.Gen

CHPpRL) F57 O 52 s TOOPRLACTE T B (TR o

My grandfather said: “We come from a hole obstructed by a grindstone.”
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4q.

210

topodaolas
T

true

e (g

om-ia-lao

IR IV ESEh ) 2 A

Dyn.Fin-so-1S.Nom
TR T (URHE) -

I think this is true.

Riidoma-li.
G *giﬁﬁ
heart-1S.Gen



(GEEBETE) 47 FH2m

2.1 ka?oponohas # # .5, The old village

5a.

5b.

ona?i a-iki-na-nai ka-?0ponoh-as,

H o3 e B RN G RS T - e

that ClsNmz-Dyn.NFin:be at-still-1PE.Gen genuine-place name-genuine
“om-iki**-nomi ta-soRaso?-a0 kolidi”
PRI -2 A R (O R - £ [
Dyn.Fin-exist-2P.Nom LocNmz-Dyn.NFin:rise-LocNmz sun
om-i-inama lo canale-n-inama

PURE GRS M I PR -1 R 5 LA A
Dyn.Fin-so-1PE.Obl if Dyn.Subj:see-3S.Gen-1PE.Obl
valavalas.

IS+

outsider(s)

75 PRETE LYY » PRI SR LIPS PR () R e e
When we still lived in the old village, when people from other tribes came to see us, they (used
to) tell us: “You live in the east.”

la topodaolas: om-iki-nai ?inicahas
i fiic PRG-I Tl
and true Dyn.Fin-be at-1PE.Nom median
ta-sa?9s9?-a0 koli?i.
R ¢ - 2 T - ¢ o - !
LocNmz-Dyn.NFin:rise-LocNmz sun

SERFIARL) T (19) 35 () (27 SR @l it i -

That was true: we were (located) in the very middle of the place where the sun rises.

23

omiki : #= F*J Ty (2}l Zeitoun et al. 1999 #! Zeitoun 2000) - Means “exist, be at” (see Zeitoun
etal. 1999 and Zeitoun 2000).
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6a. ona?i ?aamadalas a-ka-0ao-na-0a
o I 5 R HEE S-S -
that before ClIsNmz-Stat.NFin-many-already-3S.Gen
ocao ?0ponoho, 0-kaodo-na
‘ Firl U [ 15
person Mantauran Dyn.Fin-not exist-already
ta-iki-o-0a to-0arans.
R P R L T T £ - R A
LocNmz-Dyn.NFin:be at-LocNmz-3S.Gen build-house

PIEY S TG SRR () §2) (RLS) 2 -

In the old days, when the Mantauran (began to be) numerous, there was not (enough) land to

build houses.
6b. mani ?asla doma m-oa
i BT 2 HEL 1 i S
then Dyn.NFin:move other Dyn.Subj-go
iki valinas to-da?ans.
Ut e A R B
Dyn.Subj:be at  place name build-house

(5 ]) "Ejgf * ’E“dtﬁ{%?u Valinae & 57"
(So), some moved to Valinae to build houses.

6c. donali valinas ?a om-iki
£ e E3) B LT
that place name Top Dyn.Fin-be at
ta-licovop-aes-0a ?oponoho
S PRI P R R 8
LocNmz-Dyn.NFin:in front-LocNmz-3S.Gen place name
maa-talomana.
HIT -

Rec-opposite river bank

Valinae fL7: fﬂjp IRESRETE

That village was (situated) in front of (our village), on the other side of the river bank.
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(GEEBETE) 47 FH2m

6d. mani kavana dona ‘?oponoho,
i SR ZHIR A H ‘ﬁp [
then Stat.NFin:dysentery that Mantauran
ma-?ato cokolaa.
AREIE PO HgEs
Stat.Fin-die Dyn.Subj:all

B PUERH (I ﬁVéﬁEﬂ"ﬂJ) W () (350) ﬁ“ﬁ?ﬁﬁ (pu ™)
Then, dysentery (spread in that village) and (nearly) all the (villagers) died.

6e. la dona ta-?ateda-na mani
fal H S i A S O
and that SubjNmz-left-already then
daacs-na 2oii m-oa
BT JH s - PO R 1 PO Rt
Dyn.NFin:leave-already Dyn.Subj:return Dyn.Subj-go

ka-?oponoh-aa.
L ek |'a'lﬁ_4
genuine-place name-genuine
QUL PERR RGP €. D) [ﬂ'{%f‘ljm .

Those that (were) left (eventually) returned to the original village.

6f. vililaona mani ka-si?i**-na 20ponoho.
at-EppE R DIRE
after-Sup then Stat.NFin-few-already Mantauran

CRedr=) Yt * e (R ) b

Afterwards, the Mantauran were few(er).

4 Kasi?i : FA T s ps - gl!,j > Means “small, few, a little”.
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7a. mani a-ka-a-ololai-nai
g 73 i PN HE R T 7525 P it
then ClIsNmz-Stat.NFin-plur-child-1PE.Gen
o0-iho?0-ka-nai om-iki valinas da?ana
PR ES M PRS- 9 e
Dyn.Fin-know-Neg-1PE.Gen Dyn.Fin-exist place name  house
m-ia.
PTG AR g
Dyn.Subj-so

rJ\E\Jj‘]"%fy 7 #{131 Valinae (ﬁﬁa@) N e

When we were children, we did not know that there were houses in Valinae.

7b. ona?i a-poa-na-da atolalai
up PR R R U I
that ClsNmz-Dyn.NFin:put-already-3S.Gen plur:Red:male
ma-2olovo®™ mani a-?anolopanas®®-na-da
SRR A 3 o B[ PR 2R IR .
Stat.Subj-burn then ClsNmz-Dyn.NFin:finish-already-3S.Gen
Yolovo ?0la0, olo
plE S () B Iy
Dyn.Subj-burn (wild) grass if
m-oa-na-nai ?i-na?ato-?ato’’ mani
RS RO SRS P SR [l
Dyn.Subj-go-already-1PE.Gen gather-brushwood-Red then
capalo-nai donari da?ano  ?i
PR/ HEE 25 1.2 A hl R
Dyn.NFin:see-1PE.Nom that house

% maRolovo : Il El P WPk ELETF BB ma- ERRAIGHIRR || LIREERYH - 1 makano
F(¥L)pz ;> maogolo " (¥ ) ik | ( x;' Zeitoun and Huang 2000 ) = As in other Formosan languages,
a dynamic verb can be rendered stative through the prefixation of ma-, cf. also: makana “eaten”,
ma?ogolo “drunk” (cf. Zeitoun and Huang, 2000)

?anolopapas : fj| % ?ano-.-ae & 2k H277 [ - The meaning of the circumfix ?ano-...-as is
ill-understood.

?iga?ato?ato : L'“—?ajﬁiﬂ Pl #7¢ : RiapgaPapato (<pa?ato AP~ 455 ) o This form has a
doublet: ?iaga?agato (< pa?ato “wood, brushwood, timber”).

26

27
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(GEEBETE) 47 FH2m

valoto® mani liho?o-nai

PUTE 11 [ OIS ZHE e i PR 2L S5 1.2 A
ActNmz.Dyn.NFm.plle up then Dyn.NFin:know-1PE.Nom
ka-iki-lida ?ina valjo.
FUR-PIEZHN G P 5F itk
in fact-Dyn.NFin:exist-3P.Gen this village

(P2 §3* SRy | AU I TR T £
SRR 2 ) [0 TR (ERD s -

After the men burnt (the area) and the wasteground had finished burning, when we went (there)
to gather timber, we saw the ruins of (earlier) houses and we realized that originally there had
been a village there.

8 Valots FIUN valote I | SRS E A f[#‘gm@[ el oy F‘,[rﬁ( TiF o P IR EL R =
oS f'“ flipah PLF"FJJL Verbs such as valpto “pile up”, can be used as nouns without undergoing
any morphological alternation. The only distinction is their distribution in the sentence.
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8a. a-iki-nai ka-valj-ae,
NS iy e e e A S K
CIsNmz-Dyn.NFin-be at-1PE.Gen genuine-village-genuine
?ini-ka-ka-ma-mai-nai loga?o,
PR 2 15 P2 A EORE A
Ref-Red-Stat.NFin-Red-self-1PE.Nom Dyn.Subj:farm
poa-nai polavo vacan9,
P 5 .2 A PR R Lk
Dyn.Subj:make-1PE.Nom Dyn.Subj:plant millet
mani alia?a-nai pahai, lo0aka
i RS2 A * FER
then plant-1PE.Nom rice plant
mairago, tai, mani alialia?a
B3 i i FiA g
sweet potato taro then Red:plant
lalopa, karidans, makatamalis,
o i ES
bean pigeon pea corn
?ini-ka-ka-ma-mai kona.
R 2 E R SIS A1 POl N
Ref-Red-Stat.NFin-Red-self Dyn.Subj:eat
ST AT e A RRPETR ~ AERR TR = g CREE D TR AT
o=k (E ) prelpze
When we were in the old village, we (would) sow by ourselves and plant millet, rice, sweet
potatoes, taro, beans, pigeon peas and corn and we (would) eat them.

8b. mani lapo-nai ova?oka
i PURE RG2S 1.2 A 5§
then Dyn.NFin:raise-1PE.Nom pig
?ini-ca-colo to-?adama-0amai.
P EU-PIR I HR RS ML e
Ref-Red-Dyn.NFin:kill pig-1PE.Nom do-Red-dish

216

MBI ERAE - SRt (07 Es R e

We (used to) raise pigs, Kill them and cook them.



8c.

8d.

8e.

(GEEBETE) 47 FH2m

olo doma-nae, mani
i R ER TR E T
if other-TempNmz then
dapoloa-nai to-ka?a-ka?ano
PR JHEG A 2 1.2 A - £1
Dyn.NFin:fish by poisoning-1PE.Nom do-Red-fish
loikiikisi mani ala
B AR R L i R AR
Dyn.Subj:fishhook:Red:fishhook then Dyn.NFin:take
o?i ka?ans to-2adama-8amai.
Gl fil f= 1 A= 2
that fish do-Red-dish

RIS PTG £ HEIFL SOEL CRRE]) ORpeeS % -

Sometimes, we (would go) fishing and we (would) cook the fish we had caught.

mani alopo atolalai, m-ala

i PR WL PR
then Dyn.NFin:hunt plur:Red:male Dyn.Subj-take
o?i a-lop-ae to-2adama-0amai.
s TP -PEIENETR-CT Bt iR

that ObjNmz-Dyn.NFin:hunt-ObjNmz do-Red-dish

FY S (@A) R PRS2 -

Men (would) go hunting and bring back game (and) we (would) cook the meat.

dona ka o-lanai-ka-nai ka
H#i FE L - F' -5 M. ‘Eﬂ‘“

that Dyn.Fin-buy-Neg-1PE.Gen

to?onai, 0-kaod-inams paiso.

=iF BRI 2 E -7 P74 &

any(thing) Dyn.Fin-not exist-1PE.Obl  money

SIS PSR (IO [9E) 1275 -

At that time, we (never) bought any(thing), (because) we did not have (any) money.
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9a.

9b.

BIAME L SE

to?a-toloras-nai dona?i lo

B -RUR-ZS I'FEJ-%TFE‘[ H g

use for-reason-1PE.Gen that if

ki-?i-taloka-nai, Ki-2i-vacangoa-nai ?oponoho,
AL M RS A i
Neg-gather-food-1PE.Nom Neg gather-millet-1PE.Nom Mantauran
om-oa-nai lonalanai® dona ?i-sakai-nai.
PIEIEA -SSP PRt e - 5-25 1t
Dyn.Fin-go-1PE.Nom Dyn.Subj:trade that carry-goods-1PE.Gen
,ﬁ,ﬂ IFEJf R (F5) PRy O ) [ 2510l (RI9HT) SR
ETpifr -

If we had not gathered (enough) food or if the millet or other cereal harvest was (not good), we
(would) go (elsewhere) to trade our goods.

to?araki-ka-nai ka paiso, akaod-inama paiso.
B F} 52 Fﬁ & 12E 25 lﬂ’r*‘ &
use-Neg-1PE.Nom money not exist-1PE. ObI money

CIELRL) PS5 R8> (PNEL) Z5 e ed -

We did not use money (because) we did not have (any) money.

® logalanai DAL e A TR A TR fY (o)lagai i sy o Derived from (o)lagai
which conveys the meaning of “buy” and “sell” depending on the context.
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9c.

9d.

(GEEBETE) 47 FH2m

oona?i lo dopale-nai m-ala

s i PR S P PRS-
that if Dyn.Subj:fish by poisoning- 1PE Gen Dyn.Subj-take
o?i ka?ano, mani aka-akamo-nai

# i HiE Eri-prRs ZHRE TS .2 ﬁ‘,
that fish then Red-Dyn.NFin-roast -1PE.Nom
mani pili o?i toalaalai mani

i P HE s o) Fi T

then Dyn.NFin:choose that Red:big then
amace-nai m-oa sonao

B ZENE f"“ 52 ffﬁ B - T

Dyn.NFin: brmg -1PE.Nom Dyn.Subj-go Bunun
?i-valjisi-nai vacana.

AR IR GRS M i Tk

Pass-Dyn.NFin:change-1PE.Nom  millet

PRSI AL OBSR)) FUERAE > (ki) 3 () o2 g (IS ) iR
BV -

If we had caught fish, we (would) roast them, choose the biggest and bring them to the Bunun
tribe, to trade (them) for millet.

?aadaana-na ?ina?i tonodas, toladokas

# :}iﬁﬁfﬁ& xﬁ g g

even-Sup this place name place name

0-pi?aa-nai m-oa lopalanai mani
P i3 1.2 A FURE - ARt A
Dyn.Fin-do-1PE.Nom Dyn.Subj-go Dyn.Subj:trade then
kaavaa?-inama m-oa lonalaanai.

PR ZFELE 25 P A P EE A R T
Dyn.NFin:come -1PE.Obl Dyn.Subj-go Dyn.Subj:trade

I

B R %) P Atg (Rl ) ‘&IF?”JfF’T (F H#R) gy - (i) P
= (@) RS re -

We (would) even go to Tona and Maolin to trade; sometimes, (they would) come to us and do
the same.
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10a.

10b.

10c.

220

olo mo-valavalae-nai ma-?adiidal-inama
I PR E TS IR RIS LA A
if Dyn.Subj:to-other village(s)-1PE.Gen Stat.Fin-near-1PE.Obl
tonodas la toladokas.

b A b

place name and place name

IUNEST (fer) EIGHRT > ZA7FITS MR (BHEE) 2511 (4 ) ZTpofiivs -

If we went to other villages, (the) near(est) were Tona and Maolin.

mani oa sopao valisanas.
Wik BURR ZANE S ﬂ | =) e
then Dyn.NFin:go Bunun place name

(SRERL) mgﬁ;{gl’v (ﬁw},) Valisanae °

Then, it was the Bunun village Valisanae.

la oa i tasololo?0 tavamnero
i B HN RS Ll Ll

and Dyn.NFin:go place name place name
makaale-nai mana-nas doadaaca la mani

- (N2 A R B Rt i

one (day)-1PE.Nom now-TempNmz Dyn.Subj:walk and then
okala-nai.

FER ZHRCEE RS (1.2 ’rf‘,
Dyn.NFin:reach-1PE.Nom

(#3RLF ) Tasololoo () ¢ifk + CGEHERI 1) #77= <o (R
E[JE -

It (would) take us a whole walking day to reach Tasololo'o (or) Taitung.



11a. olo
yp
if
lopalanai
PSR ARy
Dyn.Subj:trade
lo
LA
if
tova?a,
antler
kiii
EY
goat
i

0-amaca

P
Dyn.Fin-bring

dona

il

that

I a3

money.

m-oa-0a
FRE - -l’*’j-“ﬁﬁ‘l
Dyn.Subj-go-3S.Gen

dona?i faamadalas
H el

that before
m-ala-8a

P ARt -
Dyn.Subj-take-3S.Gen

loopians, soolians,
iy L568
deer genital herbs

la ?alongas

Al u

and deer

paho comai,

= i
gallbladder bear
?i-sakai m-oa
-6 EOfE -
carry-goods Dyn.Subj-go
paiso.

&

money

i

ocao,
IS
person

?i

mavoroko
g
monkey
okoko

il

leg

dona?i

H

that
2i-valisi

pakisa
Ty
plain
onai
H

that
kalici,
PR
fur
panolo,
bone
la

L

and

?a
Eg
Top

- ZHI
Pass-Dyn.NFin:change

BSUERTE - P9 GRS ~ U Ul £
B[R B B CHRED REIEET 3 e -

When (our) ancestors went to the plain to trade, they (would) take fur, antlers, deer genitals,
plants, monkeys’ bones, legs of goats and deers and bears’ gallbladers and exchange them for
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11b. mani ala oa
[ R ZH Ffiz st S
then Dyn.NFin:take Dyn.Subj:go
molas®, timo, toonai
il i &
fabric salt any(thing)
a-lanal-ae-lida.

TP PRI HNE R T P - P

ObjNmz-Dyn.NFin:buy-ObjNmz-

Wi () FpH)

3P.Gen
(=i P CRED BIPpE -

logai
PR AR
Dyn.Subj:buy
dona?i

Hi

that

Then, they (would) go buy fabric, salt, or whatever (else) they (needed to) buy.

faamadalas.
FIT

before

T £ R R e g
LocNmz-Dyn.NFin:go-LocNmz

11c. anai o-pita aanai
il FURE Lt il
that Dyn.Fin-do that
ﬂ[{i[ J ieiE o
That was the way (our ancestors used to live).

11d. o-kaodo ka ta-0-ao
PIRR I T
Dyn.Fin-not exist
fasika?olo® 2i-paiso.
I -4
work get-money
(PER) DIFREE) (FrT)) = (efsgiors, -

They had nowhere to go to work and make money.

222

mo]_as ESsT

I Pl -

1 9asikaolo : SHALEL kaolo T 5
but the meaning of the prefix 2asi- is yet to be determined.

ka?olo “commoner”,

- Means “fabric/cloth, clothes/clothing, belongings”.

» [IFI% 2asi-

N :T]:‘I?l Q] rﬁ %ESiE © The root of this word is



2.2 tavala?ava?s ## .1 The new village

12a. ona?i a-kaava?i-6-inama
H 7 e s ﬁﬂiﬁ"k-?‘ﬂ-’éﬁﬁ‘,f? i3 ’rﬁ
that ClsNmz-Dyn.NFin:come-3S.Gen-1PE.Obl
“ma-?adaili  valjo-nomi ?oponoho.”
AR ﬁﬁﬁ-""f I'FEJ-EEPF?I e
Stat.Fin-far village-2P.Gen place name

I S SR T B Pl () e

“Your village is (too) far away.”

When the Japanese came (to our village), they told us:

?aomo:
Fra*

Japanese

12b. “imia*! lo aola m-oa 2
come:Imp if Dyn.Subj:move  Dyn.Subj-go
lakolocas ta-ka-taadia?-9,
B R P IR FEL i
place name LocNmz-Stat.NFin-good-LocNmz
amo-vaari-na-inoma dona?i vakanalo
PRSI HNERG2S .2 AP A D 1
will-Dyn.NFin:give-1PE.Nom-2P.Obl that land
to-0ao ta-kalovak-aa” om-i-inama.
fit- % LA £ - B PR JELES R P304
do-many LocNmz-plain-LocNmz Dyn.Fin-so-1PE.Obl

Fofe LN P PTAE Eip  2 if’?ﬁ%ﬁ“‘\‘iﬁlﬂ%j HpuA £

“Come on! If you move to (such) a good place (as) Liugui, we will give you many plain lands.”

12c. mani ki-?ivaha 0 ta-ka-a-rodano.
i - 1 = (S
then Neg-accept that SubjNmz-Stat-plur-old

CARL) ST CAD 7L -

(But) the elders refused.

2 imia: PUREt iz FAIJ ?J fp%’:é‘d’ﬁ IR BT fﬁ%f;'iﬁ?aj“lﬂfu ?J =% This verb can only appear in its

imperative form, followed by another verb also in the imperative.
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12d. “cai**-pa-ta olopo?”
3 - - P PR R
go:where-already-1P1.Gen Dyn.Subj:hunt

PO (Rl 2P 2

“Where shall we go hunting ?”

12e. “lo m-oa-ta dona
g PR AR - - P T s
if Dyn.Subj-go-1P1.Gen that
amo-ka-?ato-mita” mani ia ki-?ivaha.
AR ZHRN - . 2 ﬁ‘, i PREREER ] EEHL
will-Stat.NFin-die-1P1.Nom then Dyn.Fin:so Neg-accept

CORBNTEET (A R iR, (R ) PR CRAD -

“If we move (there), we will die” they said (as a) refus(al).

13a. mani ovalisi-g-inama i ciokoko
oS PR 7 HECE - = 25 1.2 plist *
then Dyn.NFin:change-already-1PE.Obl Chinese
“m-o-a Yasla 2 bansoaka”
POl -2 - Pl e ) P
Dyn.Subj-go-Imp Dyn.Subj:move place name
m-1-inama.

PR R a2 (1A
Dyn.Subj-so-1PE.Obl
B L CHESEIRE ) 25 I -

Then, the Chinese took over and told us to move to Bangsoaka.

13b. mani piita-na ki-?ivaha.
ik s 2H e 5T fE
then Dyn.NFin:do-already Neg-accept

CIERLRFAPEREL) T -

As earlier, the elders refused.

3 oai : EJHEH BTl SN S O gﬁ;ﬁ%ﬂ fIJ’Fﬁ_J » [HE R -1 VEECT P - The meaning of the suffix -i
(which occurs in interrogative sentences referring to the future) remains ill-understood.
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13c. “alo m-oa-ta doona?i, alo
o Pl st - U 2 A
if Dyn.Subj-go-1PI.Gen that if
ovala-ni, ma-06ao acilai,
HRE-FUR R 2 T
typhoon-3S.Gen  Stat.Fin-many water
amo-0ako?is-imito olodo” mani ia
H-PIEIHNEA-r P AR A i PR A g
will-Dyn.NFin:sweep away-1P1.0bl sweep away then Dyn.NFin:so
ki-?ivaha ta-ka-a-rodamno.
PET 2 E PR e
Neg-accept SubjNmz-Stat.NFin-plur-old

AT TN (Hp) FER HECE i S ﬁﬂfjﬂélffﬂi@is‘é ()
ey R TR GBI -

“If we go there, during the typhoon (season), there (will be) floods and (our village) will be
swept away.”
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13d. la ona?i a-liho?0-pa-0a
Al e 5 0 P PR 2 HEE AR R . T
and that CIsNmz-Dyn.NFin:know-already-3S.Gen
a-ka-?oto-na-0a ta-ka-a-rodano, mani
33 6P IR R 2 ] i R R e
ClsNmz-Stat.NFin-die-already-3S.Gen SubjNmz-Stat.NFin-plur-old then
pato?-inama ?i a-talialai* laodo

s 2R wﬂ?— 54 IR E R I

fi
Dyn.NFin:tell-1PE.Obl plur-Red:chief below
“pikoa-nomi, ai**-ka-nomi ka amo-faasla?”
BTGP PR 2 - P - ZHRCE
how:ObjNmz-2P.Gen ?-Neg-2P.Gen will-Dyn.NFin:move
mani i-inama
i PR S 1A
then Dyn.NFin:so-1PE.Obl

ARG R ORIV CHIAERR) ST i > SR~ eri=y MhELT -
After the old people who knew (about this matter later) died, the county government asked us
again to move.

13e. mani ?2ini-ka-ka-ma-mai-pa o?i  a-talialai
it R Ly EUEE R - 1 SR B R AR E
then Ref-Red-Stat.NFin-Red-self-already that  plur-Red:chief
2oponoho:  “ia?s, amo-?asla-nai” m-ia.
£ I KPS ML R PR
Mantauran all right will-Dyn.NFin:move-1PE.Nom Dyn.Subj-so

YOS LB -

Then the elders decided on their own to move.

* atalialai : S tailai - Root: tailai.
5 ai: B 7; JEHEFRAYE FﬁLﬁf ?J}F So far, we have been unable to retrieve the meaning of this
word, and we are at a loss regarding its word formation.
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13f.

14a.

14b.

14c.

(GEEBETE) 47 FH2m

mani Yasla-nai m-oa 2ina?i
i PIEZHNEH TS M2 1 P F
then Dyn.NFin:move-1PE.Nom Dyn.Subj-go this
tavalo?ava?a.

=k

place name

(FERL) =5 PG By |

(So) we moved to this (V|Ilage)

onagi arono-nai m-oa ?ina tavala?ova?o
sif: M-S RERE-D A e

that just-1PE.Gen Dyn.Subj-go this place name
om-oa-nai lona?a ?ina topatilai.
PR INES .2 A Pl ERE A g g
Dyn.Fin-go-1PE.Nom Dyn.Subj:farm this begin(ning)

=5 FHIAEEPAEy L > () B F’EJﬁf%’*l"M

When we had just moved to Tavale'eve'e, we started to farm.

pi?amadalas-na-nai  poa [ELETE) mairane
TS 12 A PR PREAEESER B
first-still-1PE.Nom Dyn.Subj:make Dyn.Subj:plant sweet potato
la ?i Vacano.

Al 1

and millet

2§ (PATRR TA ] -

At first, we planted sweet potatoes and millet.

mani sivato ?ina valio
i pEsH S il
then Dyn.NFin:chop this village
ta-piki-na-nai to-8a?ana.

= P H S PR R
SubjNmz-Dyn.NFin:put at-still-1PE.Gen build-house

WETETS I AR 25 o) -

Then we cleared from brushwood the (part of the) village where we (intended) to build houses.
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14d. mani to?araki-nai kaolo korokoro to-acaoa
i foE 125112 ’rﬁ P Ut = S o fi~Er A
then use-1PE.Nom hoe Dyn.Subj:dig do-Red:one
da?ana.
Al
house

CHIR ) 25T o) MIESERRER (2 — s~ (Fulsgl) -

We used hoes to dig (the foundations) of each house.

14e. pa?shamas-nai  toramoro.
FHSBM2A =
laborious-1PE.Nom  very
2 s, -
It was very laborious.

15a. 0-kaodo ka apoi®.
BRI E F%
Dyn.Fin-not exist electricity

(HP ) 122 -
(At that time) there was no electricity.

15b. to?araki-nai ?iini, ma-8alamadomo.
(RIS E s R S S P
use-1PE.Nom torch Stat.Fin-dark

ST CHE) OEIRger (T SURRLEL) [ o

We used torches (so) it was (very) dark.

15c. olo ?0]ovo?ro-nai toraraki-nai 2iini
I PR AR RS Pt = -5 112 A Fie
if Dyn.Subj:pound-1PE.Gen use-1PE.Nom torch

ma-to-2ii-2iigi.

AL -l e 421

Rec-make-Red-torch

PR Crepin) fR5F ’f9fFﬂﬁE‘J’%‘P'ﬁ‘E'ﬁﬁFWJ °

If we pounded (rice or millet), we would use torches to light (up the place).

36 apoi : & Tof o st DA s B V- Its original meaning is “fire”; it can refer to “light,

electricity”.

—m)
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15d.

16a.

16b.

finali

this

apoi,

&)

light
valpvala?aa,

253
~EI

road
i (7)) =13
Erisl)

(GEEBETE) 47 FH2m

mana-ga mani poa-y-inama

R - i PUE /HECE ) = R 25 12U
now-Sup then Dyn.NFin:make-already-1PE. Obl
mani ka-taadi?i-na, lida?a
i SRS JHE 5 P

then Stat.NFin-good-already light (up)
lida?a-na da?ane-nai.

Je-sliE ERRC i

light (up)-already house-1PE.Gen
ARV THER . (2R 00 80 B0 (20 e vy (i

Nowadays, we have electricity; (life) is better; the roads, our houses are (all) lit up.

ona?i

H

that
tavala?ava?a,
=k

place name

arono-pa-nai

- =125 1. FEPF‘
just-already-1PE. Gen
ma-si?i-na-nai

ARFE PR DTS .2 Tﬁ
Stat.Fin-few-still-1PE.Nom

=S Iy T - SRR (2O b -

When we had just arnved in Tavale'eve'e, we were still few (people) and we were assigned

houses.

mani
i

then
da?ana.
Al
house

po-inama
PR ZHEL L 2 A
Dyn.NFin:make-1PE.Obl

When we had just arrived in Tavale'eve'e, we were few (people) and (the government) assigned

houses to us.

m-oa fina
Dyn.Subj-go this
0ocao.

person

a-pa‘tavi
FURE /P (- R ZHRE ST e
ActNmz-Dyn.NFin:distribute
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16c. la ?ina mana-na
Al i -
and this now-Sup
to-ala-lako-ga ma-oasalo
B LA S ANE R 5 W
produce-Red-child-already Stat.Subj-each

LA (TR =Dl (£ SRS

16d.

16e.

16f.

230

Nowadays each married (couple) has had children.

mani ka-si?-inama ta-iki-2
i SRR DT LA

then Stat.NFin-small-1PE.Obl

to-6a?ana.

build-house

=5 [ sl () b

This place is (now too) small to build houses.

mani ?atoloro-nai m-oa-pa
i Frl]-Z5 (.2 ﬁ? Ut = SarE A
then so-1PE.Nom Dyn.Sub-go-already
iki-na to-0arana.

brju Aot S S Pt g
Dyn.Subj:be at-already build-house

B 25 (B A

So some moved to Tapangozalae to build houses.

ﬂ%"g‘o

?ina?i alace-ni ana tapagodalas
i CERER T S S §

this name-3S.Gen that place name
ma-osale

SR

Stat.Subj-each
CEH) AL -

This name, Tapangozalae (refers in fact to) Tavale'eve'e.

mani

W

then
ta-?acakolas.

= ?{, gl “?ﬂﬁ

SubjNmz-marry

T P [T 2 T P [
LocNmz-Dyn.NFin:be at-LocNmz

tapagodalas
ek

place name

tavalo?ava?a
# Y

place name



16g.

16h.

16i.

mani poa-nai [ELELES pakisa
i PEIHNES SM2 4 PRt T
then Dyn.NFin:make-1PE.Nom Dyn.Subj:plant plain
to-kalovolae-nai [00oka pagodalo.
W= 51 Tﬁ FE R A B
do-community work-1PE.Nom Dyn.Subj:plant pineapple

CHFPER) 8 2 Cadn]) 2511 (eI s ABRpeal -

The Chinese planted pineapples there and we cultivated (the fields) for them.

dona?i a-oa-pa-nai ocao

f 53 o E RO A S S U :

that ClIsNmz-Dyn.NFin:go-already-1PE.Gen person

ona 2initoalala, mani po-alace tapanodalas
1] VD ik -# ¢

that decrease:Red then give-name place name
m-ia.

Dyn.Subj-so

g (& e) & () FHR (S Mghipy ~ Belemer) b o (kRS
BRI ) IV EVE SR -

(So) when (some of the villagers) moved there, they were less and less people (here) and they
chose that name.

=+

mani ?atoloro-ga-nai ma-00?a valio.
i S IRETS 2 A PRS- T
then so-already-1PE.Nom Stat.Subj-two village

PRI PR CFp) Rl -

That’s the reason why (now) there are two villages.
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2.3

17a.

17b.

17c.

232

ona?i 2aamadalas la 2ina?i managa tapapia?e-nai ma?akasla
VAT Fo BLIE £ W) TS )
Our different ways of life in the past and in the present

ona?i a-iki-na-nai 2o0ponoho
il 73 B -pRE 2 H e - fFﬂ.%ﬁTﬁ P1E

that ClIsNmz-Dyn.NFin:exist-still-1PE.Gen place name
akaodo ka rikoc-as-nai.

127 MERBRSIRRE 1 (=25 ff‘ﬁ.%‘ﬁﬁ

not exist busy-StatNmz-1PE.Gen

TR D Py IR (F) -

When we still were in the old village, we were not (very) busy.

kasa-0a olo olopo-0a 2i

ARER i gy PR

only-3S.Gen if Dyn.Subj:hunt-3S.Gen

a?olalai mani i-valio-nai ativivai.
LTl L AT E S Ti-ﬁﬁi’éﬁ-ﬂ .= ﬁ‘, FERE U %
plur:Red:male then at-village-1PE.Nom plur:Red:female

I pE=- CHEPVERRLT. ) 78 - (IR ) 2T~ W ifivs -

(The) only (thing) men did was to go hunting, (while) we women stayed in the village.

kasa-0a lo ?i-nalato-nai, m-oa

AR i g -1 5525 1Lt T st -,
only-3S.Gen if gather-brushwood-1PE.Gen Dyn.Subj-go
Odakaralo ‘Pana-?anao, maavanao, ikaodo

i FA-FIRE AR - PO R 12

river Red-Dyn.Subj-wash clothes Dyn.Subj:bathe not exist

ka didapa-nai.

BTN
work-1PE.Gen
FHIFT (B 7)) Aawad ~ A~ i (9t > k) 12 (RLP) Jvff -
We (were) only (responsible for) gather(ing) wood, go(ing) to the river to wash clothes (or) take
a bath; we did not have (any other) work.



17d.

17e.

171,

17g.

(GEEBETE) 47 FH2m

lo olopo-da mani ala

i PR P Pl s

if Dyn.Subj:hunt-3S.Gen then Dyn.NFin:take
a-lop-as arolalai,

TH B [ -PIRE RN B MR R P
ObjNmz-Dyn.NFin:hunt-ObjNmz plur.Red:male

0-cokalao-nai kapa-0a?ans-na ma?avi.

BRI = ﬁﬂ-ﬂ M.z Tﬁ e -5 ﬁfi[ﬂ, A R RO
Dyn.Fin-all-1PE.Nom all-house- Sup Dyn.Subj:distribute

S ORISR - BT () A
f

men had caught game animals, we (would) share them among all the families.

lo colo-nai ova?oka om-i?aa

i Pl AR ﬂfﬁ =I5 M. FETPI‘Q ff BRI Lt— AR
if Dyn.Subj:kill pig-1PE.Gen pig Dyn.Fin-alike
o-ara-pa?avi-nai.

FIRE - PR 2RI T -2 (1.2 ’ff‘

Dyn.Fin-only-Dyn.NFin:distribute-1PE.Nom
&Eﬁﬁﬂj%é i (7&7&{) 53 ( n‘HJ %) o

If we killed a pig, we (would) also share it among (the villagers).

ka o-lagai-ka-nai.
E}Jﬁtr‘u ]:F f"\-’ £ 21 s ﬁ‘
Dyn.Fin-buy-Neg-1PE.Nom
SR (PP B (P
We did not buy (anything).

toramoro ka ma-taadi?i.
= PR o e
very Stat.Subj-good

(5 BT ) 4 -

(Life) was very good
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17h. ni-kao8o-a-6-inama paiso, ka
R (1L R - R LA 8
CncNmz-not exist-CncNmz-3S.Gen-1PE.Obl-3S.Gen-1PE.Obl  money
ma-koa-ka-i.
ﬁkﬁi-ﬂfi%:"rvﬁln F' -1, Eﬁ&
Stat.Fin-matter-Neg-3S.Gen
AFOESIR=E R () =R -
Even if we did not have money, it did not matter.
17i. mani ta-?asle-nai la-a-lakes-nai
i 2 P IR TP A RIS PR
then SubjNmz-Dyn.NFin:together-1PE.Nom child-plur-child-1PE.Gen
lamanas®-nai irovo-nai ma-cana-canalo, ka

Pl -5 179 A S22 A AP - E RS

spouse-1PE.Gen gather-1IPE.Nom  Rec-Red-Dyn.NFin:see
2iidadame-ka-mao.

F - 7\£_: %g@ﬁﬁ

Red:think about—Neg—Imprs.Gen

ZH R B NI (%) P (M)

We lived altogether, with our children and our spouses and took care of each other; we (would)

not worry (about) them.

3 lamanas : & PRy P9 o Kilii PIHRRORL TR (78

refers to “(one own’s) spouse (vocative)”.
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18a.

18b.

(BTBETE) $FTHID
?ina?i  ta-o-ae-pa-nai tavalo?ave?o
F T (- JHEGE S R (RS PR B
this LocNmz-Dyn.NFin-go-LocNmz-already-1PE.Gen place name
Pasla, toramoro-pa-nai ka ma-rikoco

FURE AR sl 3
Dyn.Subj:move
alaka-i
P-4 fz‘ﬁ?‘,

because-3S.Gen

5. ’rﬁ
very-already-1PE.Nom
to-6atana-nai,
TS A B fii
build-house-1PE.Nom

da?ane la
ey i
house and

ta-pa-ka-tao-tolok-as
ST P -l R 2 FEE - R P
LocNmz-Caus-Stat.NFin-Red-cold- LocNmz

mani sola-solate-na

it P - -

then Dyn.NFin-Red-study-already
m-i?aa-ga-nai pakisa.
BITE R SR .2 ?Fﬁ B
Dyn.Subj-alike-already-1PE.Nom plain

SRR RN - I
Stat.Subj-busy
to-kiama-nai
-7 12
make-loan-1PE.Nom

i

?adamai,

7

dish

la-a-laka-nai

o M2 1 R
child-plur-child-1PE.Gen

S FTEY I (i 2R ) B PERSSITT () 2% - (D) %

(:2) ="M 5

AT

FIT By %~ f5 o

Since we’ve moved to the new village, we have been very busy, because we (have been)
building houses, making loans (to buy houses and) fridges, (and have) our children go to school,

as the Chinese do.

lo lopo-nai
PPN U R RS I'F‘i-“?ﬁﬁ

if Dyn.Subj:raise-1PE.Gen
o-IagaIagai-ga-ka—nai ?2i-paiso.
R - R -= 15 fi E-25 M. *.PF‘ i
Dyn.Fin-trade-already-Neg-1PE.Gen get-money
i/['%‘&lfﬁ%ﬁ? () T CEIII=giie) previies -

If we raise pigs, we cannot trade

(them) for money (anymore).

ovotoka
i

pig
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18c.

19a.

236

BIAME L SE

mani olo loga?s-nai poa
i iy IR R 7S 1 T POz R
then if Dyn.Subj:farm-1PE.Gen Dyn.Subj:make
?i vacago, mairage, pahai, tai,

s #px HEF PR

millet sweet potato rice taro
m-olokata-ka-nai ka kona,
U IR - 25 P POfis. g iz
Dyn.Fin-enough-Neg-1PE.Gen Dyn.Subj:eat
0-d0|o-ka-nai ka lonai ?i-paiso.
FORR it - S P S VB
Dyn.Fin-can-Neg-1PE.Gen Dyn.Subj:sell get-money

(Fip) S5 () 1o ~ 2905 B~ (37 ) T3z - O
IR EER (7)) B -

If we plant millet, sweet potatoes, rice or taro, we (do not have) enough to eat and we cannot
exchange these (crops) for money.

mani ?atoloro la-a-laks-nai

i ) it e Sl R i

then o) child-plur-child-1PE.Gen

a-sava-savara m-oa pakisa ?asikarolo,
HIG=E A7) PRS- T e
plur-Red-young man Dyn.Subj-go plain work

mani to?a-do|0-nai ta-ka-a-rodane

i R RGPS M2 R 2 3 6 R e ¢
then use for-Dyn.NFin:can-1PE.Nom  SubjNmz-Stat.NFin-plur-old
to?a-kano, to?a-sola-solato a-ololai

AR O e

use for-Dyn.NFin:eat use for-Red-Dyn.NFin:study plur-child

to?a-vaa?i-nai to-kiama-nai to-da?ana.

SN BN R I G T S el

use for-Dyn.NFin:give-1PE.Nom make-loan-1PE.Nom build-house
J‘&lFEJ(“"’“’E’?’V)? A [ [ﬁ:(ﬁ%’iﬁﬁj’)ﬂ PRI (F

Mf‘fIF'EJ) A PEPIR P A EE (AVRYR] o B B PR e -

So (now) our grown up children go the plain to work, so that we old people (may) have

something to eat, (so that) the(ir) children (might) go to school, (and so that) we can make loans
to build houses.




19b.

19c.

19d.

(GEEBETE) 47 FH2m

anari o0-araa-pitaa-pa-nai ana.
il FURE RUE- P LA R i = 1525 1.2 ’r“ il
that Dyn.Fin-only-Dyn.NFin:do-already-1PE.Nom that

L BEI P ) BIPLEE GRlE e

We are obliged to do this (to improve our living conditions).

lo 2i-paiso-ni la-a-laka-nai,

I P-4 - f‘ﬁ.Eﬁﬁ‘[ /Sl e S I’Fﬁ-%“ﬁﬁ

if make-money-3S.Gen child-plur-child-1PE.Gen

ki-cana-cangale-pa-nai ka 2opili
PR I 1R 2 A o

Neg Red -Dyn.NFin:see -already-1PE.Nom few times

la-a-laka-nai.
B2 PR
child-plur-child-1PE.Gen
CIERL) ZHFposg (et 29 FRERR (ﬁﬁ ) FUTEE -

(However), when our children go to the plain to make money, we can’t see them regularly.

iraki-nai mene-na logai sagapara, to?onai
SR AR PR &0
for-1PE.Nom now-Sup Dyn.Fin:buy  car any(thing)
?ina?i kapa-a-lagal-ae-na-nai,

g - 9IRS ) £ S 1t
this all-ObjNmz-Dyn.NFin:buy-ObjNmz-Sup-1PE.Gen
?atorolo-pa-nai ki-conslo-na-nai ka
) E 2 A g;é—ﬁﬁ@%jﬁfﬁgﬁuﬁ 12 A
so-already-1PE.Nom Neg-Dyn.NFin:see-already-1PE.Nom

toramoro la-a-laka-nai.

i 9 S LR

very child-plur-child-1PE.Gen

FTE T (R BI > (B H P99 (o) S5 H 5L P
}ij/;( o

That’s because nowadays we (want to) buy cars (as well as other) commodities so we can’t see
our children that much.
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19e. ?iraki-na-nai tapapia?e®ma ?i  pakisa  pa-?inilao.

R S NG T i F-pE. T HEL L
for-already-1PE.Nom  custom-Sup plain Caus-Dyn.NFin:resemble

AL () ST St iy -

hat’s because we want to live the way the Chinese (do).

20a. onai a-iki-na-nai
1 53 i B ZHEG T LB
that ClIsNmz-Dyn.NFin:be at-still-1PE.Gen
ka-?oponoh-as, 0-kaodo ka vavaa
e = AA i B A2 E i
genuine-place name-genuine Dyn.Fin-not exist wine
m-i?a 2ina?i mana-na.
PRS- B L -k
Dyn.Subj-alike this now-Sup

=5 PR AP B0 () R -

When we still were in the old village, we did not have no wine (as we have) today.

20b. ona?i a-sava-savara om-0a-moa ooma
H FERE @’fl—’? | = FURE - - PR
that plur-Red-young man Dyn.Fin-go-Red field
maz?ikai.

POl bR R
Dyn.Subj:farm
I E NGRS EN Y TS

At that time, young men (would) go to the fields to do the farming.

* tapapiafe : HEIY I | AT TR £ (9 tae WE Tl 9 pita s [RLEIEECALY
Pl D pa- Si#7HE Ca- Eiiy i (=" ffl ) 7% - Though ta...s “locative nominalization” and pia
“do” can be easily identified, whether pa- corresponds to a reduplicated syllable (Ca-reduplication) or to
the causative prefix is unknown.
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20c.

20d.

21a.

(GEEBETE) 47 FH2m

ni-2i-80Jo-a**-8a iki vavaa, to?araki-nai
B P[0 I (- PR e 252 A
CncNmz-?-can CncNmz-3S.Gen Dyn.Subj:exist wine use-1PE.Nom
vacane la alohono tovaa.

|oE Al e i

millet and type of fermenting plant make:wine

AR IR > = (fot) IR AR - & R PR
Even if they had wanted wine, they (would) have had to make wine from millet and a type of
fermenting plant.

om-oa-ka-lida ka takapala ?ini-vavaa,
PR RS - P P PR - e
Dyn.Fin-go-Neg-3S.Gen Dyn.Subj:together consume-wine
ma-2ino toramoro a-sava-savara.

R e Hlte- - ) £

Stat.Fin-embarrassed very plur- Red-young man

(=) 911 () T CR) Sgd AT~ SR F = P R -

Young men did not drink with elders (because) they were well- mannered

?inali ta-0-ae-nai 2ina?i
i@ R (R 2 R G S PR
this LocNmz-Dyn.NFin:go-LocNmz-1PE.Gen this
tavalo?ava?s, ona?i arono-nai  om-i?aa ka
M Gl -5 iFEJ.%’ﬁ’FF‘ B Rl A

place name that just-1PE.Gen  Dyn.Fin-alike
0-?ono-?onolo-ka-0a ka vavaa

PR L - pg{ :(Aﬁ,@qbﬁﬁ il

Dyn.Fin-Red-drink- Neg -3S.Gen wine

a-sava-savaro, om-oa-moa-na ooma.
Bl -y o5 FORE IR - i
plur-Red-young man Dyn.Fin-go-Red-still field

5 () 2 PR - 15 LR G UNTIDRE e (ﬁfj‘) LTRSS
F T (B

When we had first moved to Tavale'eve'e, at the beginning, it was the same, young men did not
drink wine (because) they went to the fields.

39

ni?idoloa @ % if? dolo mE‘lHEﬁ 2i- |}Iq fﬁ fEr7E - The occurrence of 2i- before dolo “can” is

ill-understood.
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ta-to-tiama
2 ?.f, “ f“‘-FﬁJ-’fﬁ

SubjNmz-open-store

a-sava-savara.
HIG -
plur-Red-young man

vanioo,
=L
student
vavaa.

FRERAMELGNF
21b. ?ina?i mana-ya ma-taadi?i-na
i - R
this now-Sup Stat.Fin-good-already
va[ova[s?as, mani iki-na
i POl JH -
road then Dyn.NFin:exist-already
ta-lanalanal-ao vavaa.
S P (- 2 R - P i
LocNmz:Dyn.NFin:trade-LocNmz wine
CPS) SRR BEIIRT G o W) BT -
Nowadays, the roads are better, (people) are opening stores and sell wine.
21c. ana?i ?a ta?asa-na ana
a SRE pEREEEE A
that Top Dyn.Fin:just-still that
Yono-20n0lo-ya vavaa 2i
Erm-phRs -~
Red-Dyn.Fin:drink-already ~ wine
I 58 P B i -
That’s (how) young men started to drink.
21d. ?aadaana-na ?i ta-sola-solato
e e =R PR S @
even-Sup SubjNmz-Red-Dyn.NFin.study
0-dolo-na ?ono-2onolo
PRI 215 R R R

240

Dyn.Fin-can-already Red-Dyn.Subj-drink
% CRLBE) FRoms s ez

Even students drink.

i

wine



21e.

21f.

(GEEBETE) 47 FH2m

ni-?i-8o]o0-a-mao pato?o, ma-ha?aco
R BRI TR B - PR R MRS
CncNmz-?-can CncNmz-3S.Gen Dyn.Subj:tell Stat.Fin-scold

o-sialala-ka-lini.

Eﬂ%.ﬂfi%?%-ﬁ -y I'FEJ.EEPFF,
Dyn.Fin-hear-Neg-3P.Gen

Al CEFE) B (F5) Fifs > 191 GRIRL) T8l

Whatever we say, (even if we) scold (them), they do not listen (to us).

toramor-inams ka  ma-takola 2i 2iidoma*’-nai
== I’f"i-%lﬁ AR R -t -y I'F"TI-FET}”FF?
very-1PE.Obl Stat.Subj-bad heart-1PE.Gen

ta-ka-a-rodans.
> & il [[?J[ -}V‘P“-?Ecg\rjff
SubjNmz-Stat-plur-old

251 () =T~ 1 S
We old people feel very sad (about this situation).

0 9jisomo : H |FIFF Z5- T 1= = Its homonym means “toward”.
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3. dona?i takakocinai ?i vokanale-nai

AP0 4 2R IR B

Our main place names
3.1 sakovo B -+ Fr The men’s house

22a. donali sakovo ?a om-iki vacahas-ni*
H Pi= F"Fﬁ B3 <l PR T {lERE %‘T’Fﬁ
that men’s house Top Dyn.Fin-be at middle-3S.Gen
valio.
itk
village

B e i O] i -

The men’s house was (situated) in the middle of the village.

22b. o-tali-?apat-ide mani poa dona
PR Al A s P prEHE ]
Dyn.Fin-made in-wood-3S.0bl then Dyn.NFin:make  that
valovals.
T
bamboo

SRS (Y PIPIRECR SCRRRAS  TIBIF R T (R

1t (rested on four) wood (pillars) with bamboo (in between).

22c. to?a-cakar-ido valavala dona
HRE S R A R T e
use for-Dyn.NFin:align-3S.0bl bamboo that
ta-iki-ki-as ?apaca.
R (- N T P SRS
LocNmz-Dyn.NFin:be at-Red-LocNmz Dyn.Subj:sleep

(IR I (L) SRR -

(Strings of) bamboo were fixed together to form (the upper) place where (men) slept.

! vacahas-ni : P E AR TS FTE PR PR ¢ R vocahas T

V% - Mantauran is a head-marking language, thus the occurrence of the genitive pronoun on vacahas
“middle”.
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22d.

23a.

(BEBETE) LAV

dona?i calai ?a ma?0alodo, mani
sl 57 E3 AR
that roof Top Stat.Fin:sloping then
pa-tol-ida vakanala valato

fil fe- P HIE -1 A by - PR A
Caus-Dyn.NFin:from-3S.0bl ground Dyn.Subj:pile up
pa-oksla dona

il PR L uf

Caus-Dyn.NFin:reach that

ta-iki-ki-as-0a ?apacs

AT £ (-2 R e - e 6 :w,@:}ﬁ SRt = S ik
LocNmz-Dyn.NFin:be at-Red -LocNmz-3P.Gen Dyn.Subj:sleep

atolalai, mani piki dona topoi.
bl T A E s R H# EN
plur:Red:male  then Dyn.NFin:putat that make:fire

BH CRUF ) PR () 217 (RIS ) e pgifioss o (iR
e CHIR) & e

The roof was sloping and stones were piled up from the ground to the place where men slept
(so that) they could make a fire (there).

ona?i ?i-vala-0a ?aamadalao lo

e e -p T P

that kill-enemy-3S.Gen  before if

m-ala-8a alipoho tolina?oa mani

I SR - R R i i

Dyn.Subj-take-3S.Gen head enemy then

amaca m-oa ?ano-calai-lai  toiriiri alipoho.

PIEZHNEH PEERES-D RURE PSS

Dyn NFin:bring Dyn.Subj-go walk-roof-Red Dyn.Subj:sway head
JREET R O & S TR F PR (NED HUR - SR RS

Foo

In earlier times, (men used to go) head-hunting, (and) if they had caught enemies, they (would)
bring back their heads, go on the top of the roof and sway the heads back and forth.
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23b. lo lopaya-pna-da 0-poa ?ovolo.
i PR RS- PR PRI R
if Dyn.Subj:finish-already-3S. Gen Dyn.Fin-make  Dyn.Subj:bury
SV R (IEe ) P
When they had finished, they (would) bury (them).

23c. lo ma-lamoka-na ?ini2ola 2i
T i s
if Stat.Subj-decompose-already take off
picigi mani ala poa votoro
Wy FiE ERR AN S RS & BRR R R
skin then Dyn.NFin:take Dyn.Subj:make  Dyn.Subj:display
?i sakovo alova.

Bl Fﬁﬁ’? el
men’s house below

gﬁgggﬁnpfﬂ” Rl (=) f T o e () i () B rﬁffr K
S o
\5Vhen skulls (started to) decompose and the skin peeled off, they (would) excavate them and
expose them below the men’s house.

24a. donali to?a-toloras-n-ide sakovo, 20ki
y RN . B - R B oy
that use for-reason-3S.Gen-3S.0bl men’s house if
lo ?i-vala-0a, lo ma-takol-ide
PN At - A AR 1. RIS
if kill-enemy-3S.Gen if Stat.Subj-bad-3S.0bl
2iidama a-sava-savars, a-tamatama om-oa
B g iiél-? | = - FWRE.RLE- T
heart plur-Red:young man plur-middle-aged man Dyn.Fin-go
iki sakovo ?apaco.
SRR T Bi e PO PR
Dyn.Subj:be at men’s house Dyn.Subj:sleep

244

Eli‘ﬁﬁ’?ﬁ'aﬁfﬂﬁlﬁd CGRL) i D P FIensn G = i ()
(W) I s -

The reason for men’s building a men’s house was because when they (came back from)

head-hunting expeditions, or if they were sad, they (could) go there to sleep.



24b.

24c.

(BEBETE) LAV

lo ?a-ta-0a-0a-nas-0a

o R i Ui i 2 e B Gl LU SR AR i
if InstNmz-LocNmz-Dyn.NFin:go-Red-LocNmz-3S.Gen
avalovalo-8a* 0 ta-lanai lovara
'J‘ﬁé’-]’*‘i.%ﬁﬁ H#i 2 i FP-pE 2R R [
young woman-3S.Gen that SubJNmz Dyn.NFin:buy harmonica
om-oa ?inilovars tonatono.

Dyn.Subj-go Dyn.Subj:play harmonica Dyn.Subj:play jew’s harp

O P PR T R  ) F7 - (i) I () | Faﬁ e -
If their sweetheart (had become) engaged they (would) play the harmonica or Jew’s harp —
instruments they had bought (in the plain).

aratove la o-aha?a-ka-i ka
(AL Al IR - e PUTRES

but and Dyn.Fin-cook-Neg-3S.Gen

iki i sakovo.

"JrJu EEE IASE F‘?Fﬁ

Dyn.Subj:be at men’s house

AL L T8

But they could not cook in the men’s house.

42 avalovalo-0a : #’,pl SRL T % o Jh) asavasavare-0a #’pl YRL TBIHH% | o Refers to one’s girlfriend,
cf. also asavasavare-8a “boyfriend”.
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24d.

25a.

25b.

246

EACENE PINGE &

0-ara-oa

PR [ -
Dyn.Fin-only-Dyn.NFin:go
ma-ono-na, lo
RSP
Stat.Subj-late-already if
ta-oa-oa-ni

= R TR G P
SubJNmz Dyn.NFin:go-Red-3S.Gen

a-sava-savars dona.
Hb -7 3
plur-Red-young man that

2apace lo

PRE R I
Dyn.Subj:sleep if

faans favasvaasra

i FRE R T

midday Dyn.Subj:chat
iki tamatama
PR HR Y B

Dyn.NFin:be at middle-aged man

PUEPE () IR PP Y CHIRD PR
They could just sleep (there) at night or during the day, when they had nothing to do.

lo m-oa-lini
N R ERES-T - R
if Dyn.Subj-go-3P.Gen

“a-visa-visar-as-nomi
N A,_ VARt
PSRN
i-ilina
ANRE ZHGE ﬁqﬁ-ﬁiﬁﬁ.?’ﬂ ’rﬁ
Dyn.NFin:so-3P.Obl

ﬁf,'wima @ > S <E‘f )

(young) boys went to the men’s

(anything) !”
inamoa arivivai
i FEgp e
1PE.Top plur:Red:female
m-oa dona

VS RN
Dyn.Subj-go that

e SR b {Ffro

-FU-POE T HEE S &gy - %"MF,
Neglmp-Red -Dyn.NFin:damage-Neglmp- 2P Gen

sakovo atolalai
ANk I B
men’s house plur:Red:male
to-takola!”  mani
fi -3 i
do-bad then
a-tamatama.
Hale-p1d

plur-middle-aged man

A /N C RN AP s ST

ouse, they (would be Warned) “Don’t damage

0-80]0-ka-nai ka
PRI i - 25 P g
Dyn.Fin-can-Neg-1PE.Gen

sakovo.

in ﬁﬂ’—’l’?

men’s house

As for us girls we could not go to the men’s house.



25¢.

25d.

25e.

(BEBETE) LAV

lo m-oa-nai a?ivivai,
g PRS- - HFEJ.*ETFF? FERE U 1%
if Dyn.Subj-go-1PE.Gen plur:Red:female
ma-hataoc-inama: “a-0a-o-nomi
SR RS LA RESRR S EE R R i
Stat.Fin-scold-1PE.Obl Neglmp- Dyn NFin:go-Neglmp-2P. G
sakovo ativivail”
BT SRR 1
men’s house  plur:Red:female
U CHEERTD & SR - GRITRAD TR e N s B
Bl o oo
If we went (there), we (would) be scolded:“Girls do not go (in)to the men’s house.”
o-ara-to-?apa?a dona?i a-valovalo voari
PR L e Hage | 42 Pl
Dyn.Fin-only-make-mat  that plur-young woman Dyn.Subj:give
a-sava-savars-lida pasopala.
RGP . F”:PF‘ BRI
plur-Red- young man-3P. Gen Dyn.Subj:help
TP (PE- fEARL) FEF P CFRuvps) = g, -
Young women (could) only make mats and give them to their sweethearts to help them.
lo ki-poa-da opa?a-pa?a
i P R -f P S A
if Neg-Dyn.Subj:make-3S.Gen Dyn.Subj:lay mat-Red
rahare, amo-ota?-alova ma-pipi dona
adl AR ARG pONRERE
above will-Dyn.NFin:lift-below Stat.Subj-drop that
?0lao0, Poki mo-ka-pipi m-ia
() & JAE IR PR RS-
(wild) grass if will-Stat.NFin-drop Dyn.Subj-so
dona ?0]@0.
] ()
that (wild) grass

(PER @R I T PP L P xR SR

(Because), if they did not lay mats above, grass (would) drop on them.
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BIAME L SE

3.2 8dakarals-nai £ ey Our river

26a.

26b.

26¢.

27a.

248

ma-oasa Odakorals
ANEE— i
Stat.Fin-one river
(B By (G~ 0 -

There was a river at the foot of the village.

kala—kece[—ae

J G bR ZERE hJ E*jf il
TempNmz:Stat.NFin:cold-TempNmz
0-9CaVve-mao

PIRR L 3R -0, 4 P2 A
Dyn.Fin-cross on foot-Imprs.Nom

SIS TSI -

20ponoho.
ke
place name

alova

S E-I
below

mo-tajovalg.
AR -
Dyn.Subj:to-opposite river bank

RS

During the winter, (it was possible) to cross the river on foot.

kala-vanolal-as

R £ 1 S
TempNmz-spring-TempNmz
?ini-talodo-mao
cross-bridge-Imprs:Nom

PSR AR (D) iR CTES)

ma-dao acilai,
R % I+
Stat.Fin-many water

motalovals.

FTE HE E

Dyn.Subj:to:opposite river bank
E[EH -

During the monsoon season, there was a lot of water, and one (was obliged) to take the bridge

to get to the other side of the river.

dona?i dakarals-nai ma?apicogo dona?i alace-0a.
o id VR i B NS E 2 E-pa
that river-1PE.Gen Dyn.Fin:separate that name-3S.Gen

P CORE )

CTID ot -

Our river was divided (into different parts which bore) different names.



(BEBETE) LAV

27b. dona vavolae-na ?a lonoda
#i .FE‘I-fﬁlfﬂ.ﬁE By F*‘ GRALET
that up-Sup Top river’s part name
om-i-ida, mani oa ?i
PR I Eg R 19 AR e FIE NS
Dyn.Fin-so0-3S.0bl then Dyn.NFin:go
kovonaao ta-0a-0a-o-nai

27c.

AR & R P - HEE T - g P -2 P R
river’s part name LocNmz:Dyn.NFin:go-Red-LocNmz-1PE.Gen

lo m-ora-laha?a.
e FUTE I I
if Dyn.Subj-hold-ritual

& FEpvpl Lengeze » IRk Kovongaae @ (H[RIEL) 25 PR S & AU puy T, o

Upstream was called Lengeze, (below) there was Kovongaae where we held (our) rituals.

mani oa covaloko?o

i PIREZHLES. WEBVE G

then Dyn.NFin:go river’s part name

ta-oa-e-nai logo-lagoi

BT P -RE. RS T £ 125 9 i FOTE R -
LocNmz-Dyn.NFin-go-LocNmz-1PE.Gen Dyn.Subj:swim-Red
dona?i a-ololai a-sava-savare

il W1 HIRE-EUI-F &

that plur-child plur-Red-young man

tako-o?alo-nai omaece mo-valjo.

A S 2 A PR R T
while-Dyn.NFin:draw water-1PE.Nom Dyn.Subj: brmg Dyn.Subj:to-village

(§R#) FJZ] Covaloko'o (H[HIEL) |+ ~ EF*JE‘ ARy (FURL) 5Pt

AT (gt -

Then the Covaloko'o where children and young men swam and (where we) fetched water (that

we) brought back to the village.
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27d.

27e.

EACEEE NI &

dona?i rotikisanas alova,

&l fﬂm T R

that river’s part name  below

ta-paiai-as-nai lo
BEA £ [ 'F[}Jﬁ: IHIES If_}g[ i I R P (- FS I'F‘jigﬁﬁ Y
LocNmz-Dyn.NFin:cross:Red-LocNmz-1PE.Gen if
m-oa-nai ooma m-iki-mao

it CE RN i PO RS T L A
Dyn.Subj-go-1PE.Gen field Dyn.Subj-be at-Imprs.Nom
Mmaavanao 2ilopane a-valovalo

FRE I ot SR T R

Dyn.Subj:bathe Dyn.Subj:hide plur-young woman
a-itina.

Hbe-e

plur-middle-aged woman

(#7# ) kL Rotikisanae - (H[THLRL) [ 47 ~ iy J [ R ARE ik (o) -
Below (that) was the Rotikisanae, (whlch) we (would) cross to go to the fields and where
young women and middle-aged women hid to take baths.

dona?i aloves-na ?a covaliloa

Hf - Ew-%ﬁﬁ,ﬁﬁ g F“,H GRS

that below-Sup Top river’s part name
om-oa-pa-ka-nai ka logolanyoi,

TR JEG -2 1 2 P PO RS -
Dyn.Fin-go-already-Neg-1PE.Gen Dyn.Subj:swim-Red
2okolodo™-nai  dona ta-kavao-e-0a.

file-=ym2 4 #0 BT P HECE PR £ -9 Tl
afraid-1PE.Nom that LocNmz-Stat.NFin-deep-LocNmz-3S.Gen

Z5IF A it Covaliloe e - (ED) I BERIPSER -
Downstream was the Covaliloe, where we did not go to swim because were were afraid of the
whirlpools.

2 PokoloBo : USRI L i) ST ATHBIARRY ORI + PRV (- Itis difficult
to decide whether this verb is stative or dynamic because it is invariable, i.e., it does not share the
morphological alternations of any of these types of verbs.
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27f.

28a.

28b.

28c.

(BEBETE) LAV

dona laoodo-pna-da ?a arolilisi.
o R - L =g HEAR £
that below-Sup-3S.Gen Top river’s part name

() Brv2pu (RL) Arolilisi -

Further below was Arolilisi.

dona kovonaao ?a

s LR & B3 <]

that river’s part name Top

ta-oa-oa-nai m-o?alo lo
= ﬁ?ﬁ*’ll -FIfE 2RI gfﬁﬁl-‘ﬂf'?@:}#‘ s Ry
SubJNmz Dyn.NFin:go-Red-1PE.Gen Dyn.Subj-draw water if
m-ora-laha?a-nai dona.

PR A 025 P i
Dyn.Subj-hold-ritual-1PE.Gen that

Kovongaae (L) =5 [Ta S AU #e-fspuba -

Kovongaae was the place where we fetched water to celebrate our rituals.

lo maavanao-nai, om—oa—ka-nai

LER U RS R T PR - S L

if Dyn.Subj:bathe-1PE.Gen Dyn.Fin-go- Neg 1PE.Gen

ka dona to-ta-o?alo-?alo0-a.
3 i 4 - IS, ZHIS e F A ¢
that do-LocNmz-Dyn.NFin:draw water-Red-LocNmz

F",’—‘SIF‘EHS'E?%E‘JJ“ » (i) T (F) FEPEE A
f

we (wanted to) wash (ourselves), we (would) not go there to draw water.

kasa-ni lo m-ora-laha?a-nai

b O P TR R 025 P g
only-3S.Gen if Dyn.Subj-hold-ritual-1PE.Gen

om-oa-nai pa-toli m-o?alo
PIERCES S M2 g PRI R
Dyn.Fin-go-1PE.Nom Caus-Dyn.NFin:from Dyn.Subj-draw water
dona.

Hi

that

PEREEAE > ) R

It was only when we were holding ceremonies that we went there to draw water.
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29a.

29b.

29c.

252

EACENE PINGE &

dona?i alove to-ta-o?a[o-?a[o-o-nai

H I =l £ - PR RS- g - nl e £ -5 1.
that below do LocNmz-Dyn.NFin:draw water-Red-LocNmz-1PE.Gen

lo oha?a-nai.

LA FE AR  E ﬂ“ﬂ.%ﬁﬁ

if Dyn.Subj:cook-1PE.Gen

(CovaLoko'o L) =5 & Bk ™ [Pz -

Below was the place where we fetched water (used for) cooking.

la dona?i alova rotikisanas,

i i e EEF &

and that below rlver S part name

ta-oa-oa-9-0a ativivai

R P (R 2L B £ (-1 g W 1
LocNmz -Dyn.NFin:go-Red-LocNmz-3S.Gen plur:Red:female
a-valovalo ilopags maavanao.

Habe- 1 FUTE R Ak PO AR

plur-young woman Dyn.Subj:hide Dyn.Subj:bathe

TN (F9) Rotikisanae © (RL) & &~ PP A S iRy -
(Further) below was Rotikisanae, the place where (married) women and young ladies hid to
take baths.

la lo ?aliki-0a ooma
Al o Rl i pitg
and if from-3S.Gen field
om-oa maavanao dona.

FRE LS POfE R R A

Dyn.Fin-go Dyn.Subj:bathe that

YRR EER TR CIpre gD 7 2 HERIE N -

When we came back from the elds, we (would) take a bath there.



29d. kasa-0a dona?i dakarals
fl- l”ﬂ*EtPl‘ﬁ H# i
only-3S.Gen that river
ta-oa-0a-2-nai.

N £ -V - £ -7 LR
LocNmz -Dyn.NFin:go-Red-LocNmz-1PE.Gen
PUEIHE (51D (B (L) 551/ (ﬁ?) Uy .

These were the only places (of the river) where we (used to) to go.

2 RF| T2 g
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3.3 tapasilisiljas #k &35 The resting area

30a.

30b.

254

la dona?i hololo om-iki

il o 4 P I
and that mountain Dyn.Fin-exist
o?i ?ada

i BT £ (R 2 £ £

that ActNmz:Dyn.NFin:rest

ta-paiai-as-nai lo

S P [ - HER RSy R P - TFEJ.%TPFﬁ A
LocNmz-Dyn.NFin:cross:Red-LocNmz-1PE.Gen if

m-o0a-nai ooma.

PR JHEGE S 25 i

Dyn.NFin-go-1PE.Gen field

Ff,'fs [P VR RS 1) o g R

n that mountain, there was a resting area, we (would) cross when we went to the fields.

om-iki dona?i ?ada
IR - s B /P [ R ZHI R L
Dyn.Fin-exist that ActNmz:Dyn.NFin:rest

ta-pa-sili-sili-a.

ST P [P 2 R - - P
LocNmz-Dyn.NFin:wave-Red-wave-LocNmz

B TR 4 s -

In the resting area, there was a place (called Tapasilisiliae where) a ritual was held.



30c.

30d.

30e

lo olopo-ni

I éﬁﬁfﬁfﬁ?“?(’fs(ﬁ%ﬁfﬁ
if Dyn.Subj:hunt-3S.Gen

ala dona?i a-lop-ae

PiiEIHR s

Dyn.NFin:take that

mani ala dona?i
i PR ZHR s 3]

then Dyn.NFin:take that
matar-sa siava.

EOTE. R
Dyn.Subj:take-one

I R
Dyn.Subj:chop

(BeEETSE) $7FHzw

atolalai mani

W gt

plur:Red:male then

CH P -EE BRSO P
ObjNmz-Dyn.NFin:hunt-ObjNmz

karaanas
o E
silver grass

JiT3 £ LIRS B () - il

f men had gone hunting and had caught game animals, they (would) cut a branch of silver

grass.
mani iki dona
g ER AR M
then Dyn.NFin:exist  that

a-volot-ao-ni
S [T HEE T £ - P
ObjNmz-Dyn.NFin:pile up-ObjNmz-3S.Gen

CHIED) %] 7 PR 5 (371) -

There were stones piled up (there).

mani ala dona?i
i Sl SR -

then Dyn.NFin:take that
ma-silj-silio.

PR R R
Dyn.Subj:wave-Red-wave

P (&) &8 (- ) fiee

They (would) take the branch and sway back and forth.

apoto.
TIpE

stone

karaanas
o E
silver grass
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30f.

30g.

256

mani ala dona?i

i Ui 2R l

the Dyn.NFin:take that

a-lop-as to-sii?i
TP - 2B o e fit=— R
ObjNmz-Dyn.NFin:hunt-ObjNmz do-a little
poa m-ora-loha?s.

iz é[ FRR R R

Dyn.Subj:make Dyn.Subj-hold-ritual

S PP - SR T (D e

Then they (would) take a small piece of meat and make prayers.

“amo-2ashamaa-mi?-ias pa-ala-mi?-iaa

- A2 A D PO T 50 R3S i
will-preserve-2S.Nom-1S.0bl Caus-Dyn.NFin:take-2S.Nom-1S.0bl
dona?i a-lop-as

uf Y P[RR H T R0 E

that ObjNmz-Dyn.NFin:hunt-ObjNmz

to-0a0 lo vililae-pa”

fit 4% P &1@@']1’&
do-many if after-Sup

m-ia m-ora-loha?o.

Emﬁjgj%\lﬁﬁi FRE R R S

Dyn.Subj-so Dyn.Subj-hold-ritual

BGLANSE SR s NQIPIES E

“Please, preserve me and let me catch more game next time.”



30h.

3la.

(BEBETE) LAV

mani ala dona karaanas

i iz ZH Hy o &

then Dyn.NFin:take that silver grass

poa piki lama?a dona
PN R PR R Rk A

Dyn.Subj:make Dyn.Subj:put at Dyn.Subj:left that

?a-pasiljo-0a karaanao dona?i

TSR L L W 3

InstNmz-Dyn.NFin:wave-3S.Gen silver grass that

vavolas ?ada.

e BV 9 =i 2 f L

above ActNmz:Dyn.NFin:rest

i GRf) 1 (P "I () FEstpod B CF iy ) e
Then, they (would) take the branch of S|Iver grass and place it on (the top of) the piled stones
where the ritual had taken place.

ona?i lo ?aliki-na-0a

s I F-= 1R . Tt

that if from-already-3S.Gen

a-alop-as lo m-ala-0a

AT PR 2R e i PO AR A -, FETW‘
LocNmz-Dyn.NFin:hunt-LocNmz if Dyn.Subj-take-3S.Gen
a-lop-as to-0ao,

TH P [ -pRE N B fit= %
ObjNmz-Dyn.NFin:hunt-ObjNmz do-many

0-poa koape pa-sialala dona?i

PR PRI R

Dyn.Fin-make Dyn.Subj:fire Caus-Dyn.NFin:hear that

?0poncho posao.

FiH PSR AR

Mantauran Dyn.Subj:shot
Ff,'%i SR RO DN RN NETEVIEZ cORE e S 5 S
f

they had gone back from hunting and had caught many game animals, they (would) fire out
to let the villagers hear the shot.
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31b. mani liho?o ?oponocho “maava?i-na
[ fiE R R F'ij | [ RO P
then Dyn.NFin:know Mantauran Dyn.Fin:come-already
ta-alopo, om-ala toalaalai
= ETT, FP-ERE 2RISR ffiE - e
SubjNmz-Dyn.NFin:hunt Dyn.Fin-take Red:big
a-lop-ao” mani
T (PR 2 8 £ i
ObjNmz:Dyn.NFin:hunt-ObjNmz then
ia.
PR 2HE
Dyn.NFin:so

S S () SRR~ R o (gD SR

(That way) they knew the hunters had come (back) and caught big game animals.
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32a.

32b.

o?i datana-nas-lida

H - - P PR
that house-LocNmz-3P.Gen
lo sialala-8a

PP E*JF&.@%?V:?%-FH-%
if Dyn.Subj:hear-3S.Gen
lo posao-pa

o RS R AR 1A
if Dyn.Subj:shot-already
ta-alopo

= i & O - ZERRE T
SubjNmz-Dyn.NFin:hunt

2000-na o?i

B pIE- =l }? oigE o
Dyn.Subj:carry-already that
mo-valio mani
Pl R
Dyn.Subj:to-village then
cinakalas.

P

villagers

N S TN EREPE S pRARE (I - ) R (91T -

ESPIRTE » AR TAGHS -

a-lop-as

TP -EE 2R P
ObjNmz-Dyn.NFin:hunt-ObjNmz
patavi-na

PO 2L - 15
Dyn.NFin:distribute-already

(BEBETE) LAV

= F (- HR
SubjNmz-Dyn.NFin:hunt

dona

H

that

dona?i

H

that

m-oa 2iicivogo
BRI R

Dyn.Fin-go Dyn.Subj:greet

SRR 7

The hunter’s family on hearing the gunfire, (would come to) greet the hunters and (all
together) bring back the game animals on their back to the village (where) they (would) share

them among the village.

ma-ravaravero-na  kono

Stat.Fin-happy-already Dyn.Subj:eat
CRHH) PP -

We were very happy to eat red meat.

a-lop-as.
AREI-E EEERE o G
ObjNmz-Dyn.NFin:hunt-ObjNmz

-PIRE ZHRES o B
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3.4 okaod-inama vakano|s taoa moraloha?a
FKAVEA W T BAT R
We do not have any place to hold our rituals

33a. ?ina?i ta-oa-o-nai ?ina
g S R R P S TR R
this LocNmz-Dyn.NFin:go-LocNmz-1PE.Gen this
tavalo?ovo?o  vokonslo ?i toladokas.
¥ 4B By
place name land place name

ST CRp ) PP B CRURRLRIRT) A «

The land (where) we (later) moved belongs to Maolin.

33b. la ta-vo?9-volova?-ao fina?i
fal S P - PR T HE R R A e e
and LocNmz-Red-Dyn.NFin:windy-LocNmz this
om-i-ina la ?atoloro-nai
PR [ g 1 A ’fﬁ Al DN ﬂ”].%ﬁﬁ
Dyn.Fin-s0-3S.0bl and so-1PE.Gen
po-alaca tavalo?ovo?o  m-ia.
- Bt PR R -
give-name place name Dyn.Subj-so

=M ({Ej[* fr g ) B rﬂ[&‘@ﬂﬂ E‘me’jij I Eﬂ’rj‘jai}t;{ij’ﬂ;?v flm F@‘&pfji—ﬂjij e
We (usuaIIyJ say that this is a windy place; that’s the reason why it was called: “the place
which is windy”.

34a. la ?ina?i a-oa-na-nai
Al i 3 fi - HE A, = R (P
and this ClsNmz-Dyn.NFin:go-already-1PE.Gen
?ina tavalo?ovo?o  o-|iho?0-ka-nai ?inali
g B PORE S S PR SF
this place name Dyn.Fin-know-Neg-1PE.Gen this
alace-ni Pinali hojolo.
B R H
name-3S.Gen this mountain

251 (H)) Sy - P HSEL £
Now that we have moved to Tavale'eve'e, we do not know the name of the (surrounding)
mountains.
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34b.

34c.

35a.

(&
?ina?i dakeralo alace-ni
B i e i
this river name-3S.Gen

o0-|iho?o-ka-nai.

Pt IR g 1y PLIBSS
Dyn.Fin-know-Neg-1PE.Gen

S () AR R Y 6 e

We do not know the name of this river either.

mani poa-nai to?onai
i PEZHRGE BM2
then Dyn.NFin:make-1PE.Nom any(thing)

CERI]) =5 (P ig =i -

We refer to them as we like.

ona?i a-iki-nai

H 7 i - T HE T 25 P B
that ClsNmz-Dyn.NFin:be at-1PE.Gen
ma-0a-inama laha?a.
IR 75 Al e
Stat.Fin-many-1PE.Obl ritual

=5 () By E (FED e

When we were in the (old) village, we had a lot of rituals.

TE) $F|FHEZ Y

ka

po-alacs.
?V' [&l

give-name

?oponoho
M
place name
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35b. la ?ina?i ta-oa-9-nai
1 i SR £ AR ZHEGL £ (- PR
and this LocNmz-Dyn.NFin:go-LocNmz-1PE.Gen
2ina?i tavalo?ova?o, 0-kaod-inamo
i st PRI N 1) 5 Ao
this place name Dyn.Fin-not-exist-1PE.Obl
laha?a, alaka-i 0-kaod-inama
e WE'I*‘J’ET}"Fﬁ FURE L2 -2 (P71
ritual because-3S.Gen Dyn.Fin-not exist-1PE.Obl
vokanslp ta-oa m-ora-loha?s.
4 = 5 P FUEE. TR T -
land SubjNmz-Dyn.NFin:go Dyn.Subj-hold-ritual
CPRL) Hi251PT CHp) Erpyp e gl o PRz e 43 (1)) 3
sl .

( But )when we moved to the new village, we held no more rituals because we had no place to
perform our ceremonies.

35c. ?inilipi?a*-na-nai polone®®,  m-oa-pa-nai
PRERGHEI-RE-SMI R P R R Mg
Dyn.Fin:believe-already-1PE. Nom god Dyn.Subj-go-already-1PE.Gen
ta-soko-sokov-ae palans.
LT G - AR L W [l
LocNmz-Red-Dyn.NFin:bow-LocNmz god

S PBIEGFEET Iy # > (Rsb ) 23890 (i)

We (started) to believe in God and go to the church.

a4 nilipi?a : RIS FA TR 'FIFHJ = Also means “to enter into an alliance with”.
® polono ¢ SR RS (L, - Also means “ghost”.
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35d. kasa-ni lo kala-vacan-as™ lo
Fl-f”ﬂ-*iﬁ‘ﬁ? A Ry £ =T oA R e I
only-3S.Gen if TempNmz-millet-TempNmz if
kala-paacaac-aa lo kala-tacovon-as,
I € (- T ] €[00 T £
TempNmz-harvest-TempNmz  if TempNmz-name of ritual-TempNmz
am-oa-nai m-ora-loha?a iKi
- IR -2 .2 fii SOt = ol SRR I T
will-Dyn.NFin:go-1PE.Nom Dyn.Subj-hold-ritual exist
ta-soko-sokov-as palaps.
R £ P - F - FE  E iy - P
LocNmz-Red-Dyn.NFin:bow-LocNmz god

(T ) PVt [ 0 4 ARy > (T 30y ) e 55l (=) -
The only ceremonies we still celebrate are the “millet festival”, the “harvest festival” and
Christmas; (at that time) we go to church to pray.

46 kalavacepas : kalavacapanas £ih 19t~ #igitiE o It has a doublet form, cf. kalavecapanas.
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4. alace-nai #1144 4 5 Our names

4.1 alace-0a 0atane K& Family names

36a. ona?i a-iki-nai
1 5 i R 2 HR 5 T
that CIsNmz-Dyn.NFin:be at-1PE.Gen
ka-?oponoh-as, dona?i
L R Sk (e H
genuine-place name-genuine that
ta-iki-a-nai da?ans
S - HIE T £ (25 1 Al
LocNmz-Dyn.NFin:be at-LocNmz-1PE.Gen house
?ali-?aamadalas-na  dona?li datans mani
T -y o Ehl i
from-before-Sup that house then
paocogocogolo dona?i taka-taka lalaka.
PSRV g s ] EU-piag o
Dyn.NFin:Red:pass on  that Red-elder sibling child

=5 B - R CRL) G () o IR (7)) A

When we were in the old village, the houses we lived in were passed on since the beginning to

the eldest child [boy].

36b. dona?li aidi papicono to-0arans.
Gl Y PIREZHNVESTHI -5
that younger sibling Dyn.NFin:separate  build-house

Eppy (T o P B e
Younger siblings had to leave to build (their own) houses.

36¢c. 0-80]0-ka-0a ka iki
PR JECE i |- . FOfE g
Dyn.Fin-can-Neg-3S.Gen Dyn.Subj:be at
dona?i ka-0a?an-ao.
s LA AR
that genuine-house-genuine

B () TRTER=S -
They could not stay in the ancestral home.
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36d. ni-2i-0o]o-a-0a ma-taka-taka dona?i
G E AN B oot S s

CncNmz-?-can CncNmz-3S.Gen Stat.Subj-Red-elder sibling that
Pavai 0-80]0-ka-0a ?i-da?ane.
© PREECR -t e
woman Dyn.Fin-can-Neg-3S.Gen inherit-house
A~ P BEH - CU) TREIE GEE) e
Even eldest daughters could not stay home.

36e. 0-Qaace o?i ativivai ?acakalao.
PRl H) HIECEE 1 S
Dyn.Fin-leave that plur:Red:female marry

(PUES) ¢ % () LT -

They (would) leave to get married.

37a. ?inali lo paoriki-nai 2inali alace
g i S SF 54
this if for-1PE.Gen this name
i da?ane, lo ?i-alace-0a ?i

e I - £ PR
house if bear-name-3S.Gen

taka-taka aolai lo ?i-alace-0a
Evii-pLif Pt I (IE i
Red-elder sibling male if bear-name-3S.Gen
“la-kadaalas-1a0” lo m-ia-0a,
W #1752 A g PR R e £ T
plur-family name-1S.Nom if Dyn.Subj-s0-3S.Gen
dona?li aidi ?a om-ala i
H#i ElicS E3 FUfiE ZHEGE- 2
that younger sibling Top Dyn.NFin-take
“la-ti?ia-[a0” m-ia po-alaca.
W% 6752 ’rﬁ PR g V-6
plur-family name-1S.Nom Dyn.Subj-so give-name
%M (T i) FE oINSV £8G Lakazaalae 0 # T (i) IV €S Lati'ie o

For (the choice) of a family name, if the eldest brother called (himself) Lakazaalae, then the
second (would) choose Lati'ie as a family name.
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37b. lo ma-tolo-0a i atolalai
I ARJE AR -1, E&T“ HIH b P
if Stat.Subj-three-3S.Gen plur:Red:male
dona ?akatolo  ?aolai “la-padoma-|ao”
# Y= i R 675 .2 ffﬁ
that third male plur-family name-1S.Nom
om-ia po-alace.
Eﬁfﬁﬁitxﬁﬁi -t
Dyn.Fin-so give-name

37c.

3rd.

266

IR CEp) = 3% (EPfe) #= (k) IV €55 Lapazoma -

If there (was) a third brother, he (would) call (himself) Lapazoma.

0-80]0-ka-nai ka
PRIV 1y 25 bR
Dyn.Fin-can-Neg- 1PE Gen

a-pa-rama-ramao dona?i
FVTE &P - RS A - A AT 1]
ActNmz-Dyn.NFin:identical-Red-identical that
alace datana.

“d T

name house

SITRGE () S £ -

Family names cannot be identical.

alaka-i lo ?iase-mao

LR R AR -2,
because-3S.Gen  if Dyn.Subj:call-Imprs.Gen

po-alace dona?i da?ans 0cao

£ uf Al :

give-name that house man

?a ka o-liho?0-ka-mao.

By | PR EUE - - P TR
Top Dyn.Fin-know-Neg-Imprs.Gen

[RED (D PERE- () S (RO TR GRvRLE)

Because (if they were), we (would) not be able to know who is who.



37e.

37f.

(BEBETE) LAV

lo ma?apicono-da dona?i alace
I BRSO T . *ET’F‘ H 7
if Dyn.Subj:separate-3S. Gen that name
6arano, 0-liho?0-mao lo

Ehl PRS- S L2 Tﬁ I

house Dyn.Fin-know-Imprs.Nom if

po-alace-na-da dona?i 0Cao.

V- ’E’[-’“‘i’:if-l'*-r%ﬁ‘ﬁ‘, Hi *
give-name-already-3S.Gen that man

UGS £ SR (B B L) -

By (choosing different) family names, then we know wﬂo (belongs to which family).

om-iita ana ma-asalo 20ponoho
PO B e RSSO
Dyn.Fin-alike that Stat.Subj-each Mantauran
ka-icogan-as.

C [
genuine-special-genuine
=RV - B GRED BTt -

AI the Mantauran people do the same; there is no exception.
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38. olo pa-?asla-0a dona?i aidi
Y ffb f&-éﬁ%.gﬁgh‘:ﬂg-f&% B 2
if Caus-Dyn.NFin:move-3S.Gen that younger sibling
to-0a?ans, mata-po-as
e - EEEIHEE -
build-house certainly-Dyn.Subj:make-certainly
colo ta?ada?ans, pa-liho?o
Ui R Y Thr i o iR T
Dyn.Subj:kill pig house warming Caus-Dyn.NFin:know
2i cinokolas  tacla-pa
B PR A -
villagers Dyn.Subj:move-already
papicono la-ni i-imas
‘*Jrj-— prE=asetd | ﬂl-ﬁ.%ﬁﬁﬁ ‘*Jrj-— ZHIRGE lﬁﬁ‘i fr ’%‘MF‘I
Dyn.Subj:separate and-3S.Gen Dyn.NFin:so-Imprs.Obl
m-ia.
FVRE st :,H#‘%i
Dyn.Subj-so
N 2 (B P ) B o ERIRA (Bl Ty o TR (PY)
SRR .
If (one of the) youngest brother(s) built (his own) house, he (would) kill a pig for the house
warning, to let the villagers know that he had started his own family.
39a. ona?i foponcho  ta-ikaodo-pa ka
o £ = R HR g
that Mantauran SubjNmz-Dyn.NFin:not exist-already
ocao darans, kasa-na-0a dona?li da?ana
: Al kLT Eal
man house only-already-3S.Gen  that house
ta-iki alace.
2F PRt
Suijmz Dyn.NFin:exist name
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In our V|Ilage there are clans where there is nobody left; what is left is the name of the family.



39b.

39c.

39d.

(FEEHBETE) 47 VP2

dona?i la-padoma o0-8aaca 2asla m-oa

s % PRI PR PSR-
that plur-family name Dyn.Fin-leave  Dyn.Subj:move Dyn.Subj-go
s0pyao, loma?a-na dona?i

jj—j;;\![/l ﬁrj,. }—%,,k 5}:1 TigE Hf

tribe name Dyn.Subj:left- already that

darana-lida.

CRElHEN i
house-3P.Gen
Lapazoma (i~ ) % (fiv %) ity - (RO B PoiPgos~ -

The Lapazoma moved to the Bunun (tribe and) what is left is their houses.

dona?i la-ma?avalio, 0-daace-pna m-oa sopao,

s Wl & PR pE - R

that plur-family name Dyn.Fin-leave-already Dyn.Subj-go tribe name
aka060-13a t-iiki®’ da?ans-lida.

12E)-=15 S B Pl ZEEREE 594'-P’Jﬂ*‘i.%ﬁﬁ

not exist-already SubjNmz-Dyn.NFin:exist house-3P.Gen

Lamaavalio (g~ ) % ([~ ) =IREREHIAE ) B0, - 32 (- F) &
(R

The Lama'avalio moved to the Bunun (tribe) too and their house is not occupied anymore.

la 2i la-ri?ada akaodo*-pa.
Al LD 1= ?J-i et

and plur-family name not exist-already

Lari‘aza G ffi%~EL) 32 ( ”~||~ R
The Lari‘aza are all gone.

47 tiki : &@’%ﬁﬂﬂﬁ[ﬁd[& T e fit2 » The form tiiki is ill-understood,**ta-iki being the expected (though
in this context incorrect) form.

4 akaodo : 25 "55H° okaodo "y2E| , » akaoBo Fy ikaodo VfHlfivzE f férﬁ %5 o The variations of
okaodo “not exist” (cf. akaodo and ikaodo) are unaccounted for at this stage.
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3%. la 2i la-tavatas, la i
Gt W% & A1
and plur-family name and
la-madaanaa, 0-kaodo-na ocao
WH-% F FORE LE2 E)- =I5 .
plur-family name  Dyn.Fin-not exist-already man

(@q)MWM%ﬂWMuwm(wha%ﬂ)ﬁk(ﬂL e

The Latavatae and the Lamazaanae as well.

39f. dona?i la-kotalao, o-shﬁ-rbg-ﬂiée
1 % ¢ PR e - K- P PR B
that plur-family name Dyn.Fin-Red:take as wife-already- 3P Obl
doacs, 0-kaodo-na 0cao.
PR PRI '
Dyn.Subj:leave Dyn.Fin-not exist- already man
Lakotalao iﬁ%{pﬁ/ plo(IRER) 2> (BT J“Jﬁﬂ) Ysﬁj ~ (‘?7’ Nk ||~ °

As for the Lakotalao, the(ir daughter) marrled and left. There is nobody left.
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4.2 alaco-daocao + % Given names

40a.

40b.

40c.

lo to-ala-laks-pa-nai, amo-pasopala-n-inama

I A EU- o] -SR-S, %‘ﬁf‘, B TR -2 1.4 ’fﬁ
if produce-Red-child-already-1PE.Gen will-Dyn.NFin:help-still-1PE.Obl
lina-nai po-alaca i lalaka-nai.

Q%J-fW’FFJ.%*J’ﬁ? B i’%'-?‘}ff‘ﬂ@ﬁﬁ

parents-1PE.Gen give-name child-1PE.Gen

CHID FES I R < 2 RS v o £ -

(In the old days), if we had a child, our parents (would) help us find a name for the baby.

la ?ina?i a-po-alace-na-ine

4t i 33 [ 0= 5 P 1 A
and this ClsNmz-give-name-1PE.Gen-3S.0bl
lalakea-nai lina-nai alace-nai Yaamadalas.

I“%}""-fVH“J.*Eﬂ"FF‘[ UEJE?[P"‘J.% ﬁ""-fSI'FEJ-“FPFF‘, I
child-1PE.Gen  parents-1PE.Gen name-1PE.Gen  before
9B GEYIERS) S5 S P f -

When parents gave a name (to their child), they called him after an ancestor.

lo doma-nao ?a “amo-poa-mita

i Hpa-phR eF 1 2 A-PIREZHNE S -2 i
if other-TempNmz  Top will-Dyn.NFin:make-1PI.Nom
po-alaca 2 ahano-li alace-li”

- 3?1'39’-5‘?-%‘?{5’??‘, ?,ﬂ"—ﬂ%?ﬁﬁ

give-name grandchild-1S.Gen name-1S.Gen

om-ia.

FURE LR

Dyn.Fin-so

CIERL) R (R ) o jm P iaps &9 -

Sometimes, (one of the grandparents would) say: “You (should) call my grandchild after me.”
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40d. ?ina?i lalake-nai ?a amo-8oo|0
i -2 R £ PO I HRE T )
this child-1PE.Gen Top will-Dyn.NFin:can
m-ala po-alaca i valavalao
iR - T
Dyn.Subj-take  give-name other villages
pa?a-taka-taka-nai alace-ni.
= AF-EV- P2 P B i
Rec-Red-elder sibling-1PE.Gen name-3S.Gen

ST CUR) BT (i) SHITASEo 69 -
We could also choose a name among relatives from other villages.

40e. lo po-alace-nai apa?apicono*’-nai tailai
P - 675 R STHI-ES P2 A PHE!
if give-name-1PE.Gen  separate-1PE.Nom chief
la ka?olo po-alaca.
i A -1
and commoner give-name

ﬁ'}‘fy [WECRE it I'FEJ’QE&H[JEQE I NP .
When we chose (our children’s) names, we (were careful) to distinguish between chieves’
names and commoner’s names.

40f. ta-ka-calovake™ a ka?2olo alacs,
= OB RN (5 f Byl AN =8
SubjNmz-Stat.NFin-(masc.) name Top commoner name
lohaai ?a tailai alace.
B f B3 PHE! (=8
(masc.) name Top chief name

(R Celevake fL2 XNpy £13 > Leheai fLRF 1 13 ©
(For instance,) Celevake is a commoner’s name, and Leheai is a chief’s name.

49 apa?apicono : FFIETN | R f SERS T ik RS © Why does apa?apicono occurs instead of
7 f T ETM

ma?apicorno remains, to date, ill-understood.
%0 takacolovake : L’%ﬁ%ﬂﬁﬁ% » ”EJFIJ 7]+ colovake ?a... " =" Celevake:-- ; fs% o This
structure is quite peculiar. Usually, one would say:calovake ?a ... “As for Celevake”.
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40g.

41a.

41b.

(BeEETSE) $7FHzw

tainegerao, samoatoko la samoakai ?ina?i
*) f *) § al *)f xﬁ
(fem.) name (fem.) name and (fem.) name this
katolo alace ?a faamadalao alaco
USSR SR B il =8
Dyn.NFin:three  name Top before name
cokolas.

e

all

([f}) Tainengerao - Samoatoko I Samoakai x5 = fli (¥ ) ?,ﬁﬁﬂj‘}ﬁfmfj L
Tainengerao, Samoatoko and Samoakai are three (girl’s) names from earlier times.

lo po-alacs-nai apa?apicongo-nai lo

P -5 Mg TR A EA

if give-name-1PE.Gen separate-1PE.Nom if
ma-ololai-nai lo ma-oloho-pa-i

SR 5 P I PR R 1
Stat.Subj-child-1PE.Gen if Stat.Subj-grow-already-3S.Gen
po-alaca.

-

give-name

B B (f) Bor ] A ab i Ciefer i) 3

We (also) distinguish children’s names and adults’ names.

lo pa-?ali-lolai-nai po-alaca ?a
PP [UCHCRRS Sl RN i -1 E3 |
if Caus-from-child-1PE.Gen give-name Top
ta-pi?a-ao-ni ?i-alaco

R ¢ O R e PR -6
LocNmz-Dyn.NFin-do-LocNmz-3S.Gen bear-name
ma-oloho-pa-i.

IR A R R . R
Stat.Subj-grow-already-3S.Gen

CRULR) R amsvpy 63 b 5 (F‘??%‘?@iﬁgh o
(But in fact), they (represent) the same name.
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41c. ona?i a-ka-|oolai-ni lo
l 73 i BTN T HEE T 9% 1. TR I
that ClIsNmz-Stat.NFin-child-3S.Gen if
ki-sialala mata-pii?-as-na-ma-ina
PEPEHGR - CREIHNG e CR R -PAA
Neg-Dyn.NFin:listen certainly-Dyn.NFin:do-certainly-still-Imprs.Nom-3S.0bl
po-alace to-takola.
- fi 13
give-name do-bad

I PRI B LR (53] 3 vt

(Besides,) if a child does not listen to his parents, we must use a bad name.

41d. lo ma-oloho-pa-i mani
I ANE R R P if
if Stat:Sub-grow-already-3S.Gen then
kata-pii?-a-ina ki-sialala lo
- PRI R R R g
certainly-Dyn.NFin:do-certainly- 38 Obl  Neg-Dyn.NFin:listen if
pato?o-mao
U e -0 P T

Dyn.Subj:tell-Imprs.Gen

ta-pi?a-as-ma-ina

R 1 (PR PR e 0 L2 AP AR
LocNmz-Dyn.NFin:do-LocNmz- Imprs.Nom-SS.ObI

po-alace  to-takola.

-8 fif =15

give-name  do-bad

Fl’“’w o (R R T iﬁ{?@iﬁ@” A (i S

f he grows up and did not listen, we (then) use his bad name

41e. 8ipolo ?a ma-taadi?i alacs.
(¥) & 2 NEREE 5
(fem.) name Top Stat.Fin-good  name

Zipolo fLi+fy ¢34 -
Zipolo’s a beautlful name.
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41f.

poa-ma-ina
Sy g
PR IR -

paoli-ni
TIgf-14 g

wrong-3S.Gen

Dyn.NFin:make-Imprs.Gen-3S.0bl

m-ia
Dyn.Subj-so

Y PP (PLES) Mazipolane «

po-alaca.
T;TV' [b]

give-name

(BeEETSE) $7FHzw

i

then
madipolana
(¥) g
(fem.) name

If a girl (called Zipolo acted) badly, then we (will) call her Mazipolane.
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4.3 potairaharo ¥ % 5 Buying a name

42a. olo ?acakalas-ni  ?i tailai valovalo
LN %ﬁ‘.ﬁﬁ i”?-FET!”I‘F‘, BEE! T
if marry-3S.Gen chief young woman
moa-ni ka?olo ?aolai ?acakalas,
Eﬁﬁfffﬁ%ihjl”f%ﬁ’ﬁ T AN Al
Dyn.Subj:go-3S.Gen commoner man marry
o-va?tai dona?i ta-ka-kocigai
PRI e RGEI Rl
Dyn.Fin-give that SubjNmz-Stat.NFin-expensive
2 ?a-pavalolo.

T PR 2RISR
InstNmz-Dyn.NFin:offer
OB T A (VAT 0 NRRES » (EPEET N AR FIEN O -

If a noble girl married a commoner, (the groom had to) offer expensive gifts as drowry.

42b. lo iki-0a 2i molimoljtas,
il PR R -1 R K
if Dyn.Subj:exist-3S.Gen bead
aramohamo, ciara aodi?i, livasa, dona?i
AP = s il g
bead feather eagle knife that
?a o-valai potairahars.*
E3 e N T
Top Dyn.Fin-give buy a name
PR RS B /T (R e R G (?*J‘ﬁf,’l"@ B e (py
BT S DI

If he had (traditional) beads, (head ornaments decorated with) eagle feathers and knives, he
had to give them to the (bride’s parents) to “buy a name”.

5 potairahars : < mota- ~ pota- = |~ i- "% -~ raharo 1« <mota- ~ pota- “toward”, i- “at”, raharo

“above”.
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42c.

42d.

la mani
Al i
and then
facakslas dona
%ﬁﬁ H
marry that

(BeEETSE) $7FHzw

dojo m-oa
PREHRGT ) Pk
Dyn.NFin:can Dyn.Subj-go
Ravai.

v

female

(EPERT) 1) CHEpEE ) [ 45l =

Only (upon that condition was he entitled) to marry the girl.

la mani

fal Hip:

and then
alaca po-alaca
“d -1
name give-name

dolo poa
PEHERT) PR
Dyn.NFin:can Dyn.Subj:make
to-alaka-na-da.
IR

produce-child-already-3S.Gen

(0 20) i EREN o SRV o -
He (would) be able to choose a noble name when they had a baby.

tailai
piE
chief
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5. apasolata-nai #1149# % Our education
5.1 akaloolai 3Z & BF#1 Youth

43a.

43b.

ona?i a-ka-a-ololai-nai

H# 1 B SIRE R |- iF'EJ-Eﬁ’FF‘[
that ClsNmz-Stat.NFin-plur-child-1PE.Gen
0-kaod-inama ka Raosarisario.*

PR IR S LA i
Dyn.Fin-not exist-1PE.Obl
TS TR e

When we were children, we did not have any toys.

kasa-0a o?i
EJ-F‘J.%TFF‘, #i
only-3S.Gen that

to-vo?o to-]aili

=73 =iy
make-bow make-arrow
mani vaa?-ilide

i PR IR -
then Dyn.Fin:give-3P.Obl
a-2ono%onosas® la

HaRe-p i Al

plur-lad and

a-vatilitiliki-lida

PO #1170 (PR ZHEGL M - T R
ActNmz-Dyn.NFin:sling:Red-3P.Gen

o?i lagotai
H [ i
that top
pi?a dona
s R M
Dyn.Subj:do that

52 aosarisario :

SAFSLET, osario - Root: Posario.

T ETEP R H S
InstNmz:Red:Dyn.NFin:play

vo?0 0-poa

) PR I,
bow Dyn.Fin-make
a-tamatama

Fabe-pld

plur-middle-aged man

i vatiliki
e
sling

salipoopolata, la

i A

frog and

0-po-ilids

PO IR - LA
Dyn.Fin-make-3P.Obl

mani poa
i Il A
then Dyn.NFin:make

%% a-Pono?onosas }*F’,EULL 6~12 mefiupi# - Refer to young boys, aged 6~12 years old.
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43c.

44a.

(BeEETSE) $7FHzw

o?i pa-siholo.
a1y il Pt
that Caus-spin

PO (58D Do B9E) AT 5 0901 35 I i » e

BLESe GREPTIRY) o -

There were only the bows and arrows that middle-aged men made for the boys, as well as

slings they used to strike frogs and tops (which) they (did not stop) swirl(ing).

ana?i ?a kasa-ni ana
1 & - ]
that Top only-3S.Gen that
?aosarisario-lida dona
T ’Jf“‘iﬁliﬁﬂéﬁ%.?ﬁﬂiﬁ-l’"ﬂﬁ%ﬁﬁ H#
InstNmz:Red:Dyn.NFin:play-3P.Gen that
a-2ono?0nosas.

Fagr-Fl

plur-lad

H P U S
These were the only toys that little boys had.

inama ativivai kasa-ni lo
MR (LU AL R S A e i PPN
1PE.Top plur:Red:female only-3S.Gen if
to-alaa-lalake-mao lo

ERAL U S SR gl
produce-Red-child-Imprs.Gen if

m-0a-mao to-om-ooma.

P RS -5 0 PR = Eh-F 1
Dyn.Subj-go-Imprs.Gen do-Red-field

(ZH) b > IR (5) fliel - (LS * ) il CPEIp) fios e

As for us girls we could only play with dolls, and we (would) have small gardens.
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44b. la lo ?initolitoli?i-mao poa
Al il FUBCHRE S A RIS
and if Red:swing-Imprs.Gen Dyn.Fin:make
to-toli?i.
fi -t
do-swing

P (RS ) BRI (FRE1e 1) RHMEE -

If we wanted to have a swing, we had to make a swing.

44c. kasa-ni ana i ativivai
A FET}"Fﬁ H HHE R
only-3S.Gen  that plur:Red:female

?a-osari-sario-nai.

TS - R 2 G PR
InstNmz-Red -Dyn.NFin:play-1PE.Gen

S pd BIETEL! -

There were the only toys we girls had.
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5.2 kala?aomas apasolasolato R 4% iF 7 64 % 4 Japanese education

45a.

45b.

onari arogo-na-06-inama

3 5 i PR ZHEGE M- R P B -2S LA A
that ClsNmz-Dyn.NFin:just-already-3S.Gen-1PE.Obl
maava?i dona ?aomo,

Ut S S Fig

Dyn.Subj:come that Japanese
piaamadalas-na to-valavals?as.

ER -2

first-already build-road

FUR MRS CEFTD R ) L5 -
When the Japanese had just reached (the old village), they first built the roads.

dona?i a-pa-okala-na-da valjo

el I P R TR P R

that ClIsNmz-Caus-Dyn.NFin:reach-already-3S.Gen village
lopangoe-da o?i valpvalp?as talodo,
Eﬁﬁ.ﬁ%“:%‘ﬁ‘?-iﬂi%ﬁﬁ Gl o i
Dyn.Subj:finish-3S.Gen that road bridge

mani 0-inama ?2i valjo-nai.

i fofE ZHRAE S S5 A i iltacd I’F‘i.fz‘i}"l‘ﬁ
then Dyn.NFin:go-1PE.Obl village-1PE.Gen

CH 1 (MM FELRFOEEOE D AR - TR IO -

When the roads and the bridge were finished, they came to our village.
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45c. ona?i ?aomo a-oa-0-inamo
il Fig* N 'Jl’“‘-éﬂfﬁ.i’ﬁﬁé’:%-i%.@i}ﬂﬁf?-?9ﬂﬂﬂ-?ﬂﬁ?
that Japanese ClsNmz-Dyn.NFin:go-3S.Gen-1PE.Obl
?oponoho, ka om-i?a-ka-i ka
F17 PR IR By i
self reference Dyn.Fin-alike-Neg-3S.Gen
mona-na ma?apicono ta-pa-sola-solats,
TR PRSI 2 6 P T
now-Sup Dyn.Subj:separate SubJNmz -Caus-Red-Dyn.NFin:study
ta-ka-?2aomo, ta—po-savo?ovo?oa la
ERGPIPEIC R 2 S e Al
SubjNmz-Stat.NFin-police SubjNmz-put-Red:medicine and
ta-pi?a-pi?a alacs.

= B pE A HR R 6
Suijmz-Red-Dyn.NFin:do name

SECED P PR RS E T R - R
fp CFIFEETY ) B
When the Japanese came to the old village, their work as teachers, policemen, doctors and
officers was not divided as it is today.

45d. ona?i kala-?aom-as ma-oaoa

3 R £ E 1 SRR -

that TempNmz-Japanese-TempNmz Stat.Fin-Red-one

?aomo mani poslals

Fradr e ?ﬁﬁ:?ﬁﬁ‘

Japanese then all:Red

masoljalia pa-sola-solats, ka-?aomo
PR R E ffl e Eri- RS TR %"? AEZERE- By

282

Dyn.Subj:Red:in turn
po-savo?20v0?09,

-

put-Red:medicine

Caus-Red-Dyn.NFin:study
pi?a-pi?a
- 2 E i
Red-Dyn.NFin:do

Stat.NFin-policeman
alace-nai.
77y ff’ﬁ-%‘ﬁﬁ

name-1PE.Gen

F*Eﬁ CPOE) = B PR Ml (S0 20 (RIS - Tl (D) ¥ B

S RE

(R IrEE SRR AY) ':?E&E’[ o

Durmg the Japanese occupation, they (would) be in turn teachers, policemen, doctors (or)

officers.



45e,

45f.

46a.

(BEBETE) LAV

mani al-iname 2 a-ololai
g PR/ HELE 8 25 P 20 A HIHE- T
then Dyn.NFin:take-1PE.Obl plur-child
SOrovo poa ‘?aomo.

PR AR R iR RS R
Dyn.Subj:gather ~ Dyn.Subj:make  police station
Cete) PITDRZS Mgl IRl G ) B -

Then, the Japanese gathered us, the children, and took us in the police station.

mani pato?-iling lina-nai

W PIRE RN ,?’r-ﬁﬁfr"ﬂ.i—*&l ’fﬁ ATy fFﬁ.%‘T}Tﬁ
then Dyn.NFin:tell-3P.Obl parents-1PE.Gen
“amo-pa-solate-mita la-a-laka-nomi.”

- R R L R P
will-Caus-Dyn.NFin:study-1P1.Gen child-plur-child-2P.Gen

’Zﬁla{ Tl R Sl Bl RV

They told our parents: “We are going to teach your children.”

dona?i ?aomo al-iname

o frg POl I 25 Ll

that Japanese Dyn.NFin:take-1PE.Obl

voa?-inama solato, 0-kaodo-na

PRI A5 P A A # SRS R
Dyn.Subj:give-1PE.Obl book Dyn.Fin-not exist-still

ta-sola-solat-ao.

KT e~ -%[:!ZQI-E[}J/J: ZHIEGE: %1?' B £
LocNmz-Red-Dyn.NFin:study-LocNmz

FUE S RIES=S R (B BHeE ot -

(When) the Japanese gathered us to give us (ba5|c) instruction, there was no school yet.
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46b. om-al-iname vilivili m-oa
PR IR 25 1.2 A P R R -
Dyn.Fin-take-1PE.Obl Dyn.Subj:drag Dyn.Subj-go
poa tanadao manasa mani
PORE RS PR LR NC i
Dyn.Subj:make  trunk mango (tree) then
ala-nai apoto poa to-ta?slo
P ZHEE -5 1.2 7 PREERE S R
Dyn.NFin:take-1PE.Nom stone Dyn.Subj:make  make-chair
mani iki-nai toloholae
sif: PURE RN 2Y P2 A A
then Dyn.NFin:be at-1PE.Nom sit

46c.

284

pa-solat-inama.
I - P25 T 2 A
Caus-Dyn.NFin:study-1PE.Obl

CR i) =5 P28 R - ) T~ - Gk i) 3281 (1
=D
;hey led us under a mango tree and gathered rocks (that served as) seats and we were taught
there.

a-oa-na-nai ?akado?a caili,
1 B -pRE R S S - f‘f}FEJ-’E#’Fﬁ G =
CIsNmz-Dyn.NFin:go-already-1PE.Gen second year
mani pa-solat-inama lo

sif fj P~ 2 HECE -5 1P A0 A I
then Caus-Dyn.NFin:study-1PE.Obl if
pa-solat-inama lo maalso.
Ij -, 2 HECE -5 (P40 A i hl k-
Caus-Dyn. NFin'study-lPE.ObI if morning

=5 PIRE] S AR o (e ) B o

When we were in the second grade, we (used tog study in the morning.



(BeEETSE) $7FHzw

46d. olo ?aans-pa ?a: omac-a
I Fl-r -fﬁlfﬂ.ﬁ“ By | Elﬁ?ﬂ%—?“ﬁ]ﬁﬁ
if midday-Sup Top Dyn.Subj:bring-Imp
kaolo, takilogo” mani i-inamo
Eor s i PO ZHIE g2 M A b
hoe sickle then Dyn.NFin:so-1PE.Obl
dona?i ?aomo.
H Fig >
that Japanese

46e.

46f.

() I F1ok ~ RIS P (A 980 <

At noon, the Japanese (would) tell us:*Bring hoes and sickles!”

mani pii?a ta-sola-solat-as

i PO HEC e P (- P SRR A £
then Dyn.NFin:do LocNmz-Red-Dyn.NFin:study-LocNmz
to-6a?ans  mani piita

- i A2 i fig

build-house then Dyn.NFin:do

to-ta-20sari-sari-as.

flf =R P |- V- B 2 ERLE e 1

do-LocNmz-Red-Dyn.NFin:play-LocNmz
(RERIZS M) 2590 (A1) 13 -

Then we built the school and the running field.

a-lopana-na-da
57 i [P I HE S - PR
CIsNmz-Dyn.NFin:finish-already-3S.Gen

ta-sola-solat-as to-8a?ans

LA B (- Fm-E 2 H‘fi“rt’:%?} AR BE
LocNmz-Red-Dyn.NFin:study-LocNmz build-house
om-oa-pa-nai ?akato]o caili solata.
BRI = IR E M ’fﬁ 5= = ?{
Dyn.Fin-go-already-1PE.Nom third year book

BREA R T MRIRERLS FART .
When the school building was finished, we were already in the third grade.
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469. o-taramansle-pa-nai la ka-?apato ka-lima
PR IR S5 .2 5 A FEIHREPT R ZHRE
Dyn.Fin-ten-already-1PE. Nom and Stat.NFin-four Stat.NFin-five
dona?i vanido, mani tosa-pa-nai
. e i PR TS -2 25 1.2 A
that student then Dyn.NFin:stop-already-1PE.Nom
la ka 0-poa-ka-8-inamo ka
i P RS - . L ialii
and Dyn.Fin-make-Neg-3S. Gen 1PE.ObI
pa-solate voa-vocahas la toalai
pCEERIENEEY R A -
Caus-Dyn.NFin:study Red-middle and big
ta-sola-solat-ao.
T P - R A i
LocNmz.Dyn.NFin:Red:study-LocNmz
CHE) 5PN P4~ OB CWSED) i (A P PIBETE 5 ) T (1)
5 CFIREsg) sy~ iyl 5
When we, students, were (around) fourteen or fifteen, we graduated (because) the Japanese
(would not) let us go to secondary school, high school or university.
47a. lo pa-solats-8-inamo, o0-liho?0-ka-nai
BB R - S LA PG A PR
if Caus-Dyn.NFin:study-3S.Gen-1PE.Obl Dyn.Fin-know-Neg-1PE.Gen
ka  sialala, o-tovi-nai lo doma-nas.
EEITERat = S (T R e fiy i H - B3
Dyn.Subj:hear ~ Dyn.Fin-cry-1PE.Nom  if other-Temmez
Hi CEVE » ) S5 PIBEY - F i (D) SOM g
When the Japanese (started Eo) teach us, we (could) not understan (anythmg), (so) sometimes
we cried.
47b. 20kolodo alaka-i ?a  o-liho?o0-ka-nai vaha.
i PE-PLR R BRI S TV
afraid because-3S.Gen Top Dyn.Fin-know-Neg-1PE.Gen word
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We were frightened because we did not understand what they said.



47c.

47d.

47e.

lo ?idanas-na mani
/A Fﬁ:\-fﬁﬁ.ﬁﬂ [

if day after-Sup then
m-oa solata.

FRR - Eﬁfﬁ-@%”%ﬁ%{

Dyn.Subj-go ~ Dyn.Subj:study
B TY I'FEJW:E,? e BE o

Afterwards, we did not want to go to school.

mani daace-nai
ik PR ZHELE 25 1.2 A
then Dyn.NFin:leave-1PE.Nom
?anopapala lina-nai.
= Y RZ I'F’l%ﬁﬁ
with parents-1PE.Gen
ZH ML R AP IH
We followed our parents to the fields.
mani po-inama
i PR/ HELE ) 25 P20 A
then Dyn.NFin:make-1PE.Obl
po?ivo kamosia, mani
PO R B i
Dyn.Subj:mix sugar then
dona?i ?aomo, mani
s Frg > s
that Japanese then
Kipini.
L
clothes

CERIF=) FI Ml (o) LRl O R

25z -

(BEBETE) LAV

ka-Jakaso>-nai
R ZHELE RIS 1.2 £
Stat.NFin-dislike-1PE.Nom

m-oa ooma
P A
Dyn.Subj-go field
vo?0ro

PR AR R
Dyn.Subj:cook rice
pa-kan-inama
fplr P B RG22 .7 i
Caus-Dyn.NFin:eat-1PE.Obl
vaa?-inama

P 2R - Al
Dyn.NFin:give-1PE.Obl

R A P

Then, the Japanese gave us rlce mixed W|th black sugar and they gave clothes.

54 kalakaso : i’ # - F‘WHFEJ ]

> Also means “lazy”.
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47f. mani ka-8alame-pa-nai m-oa
i ANE LGS LA A PRt
then Stat.NFin-like-already-1PE.Nom Dyn.Subj-go
solata.

‘{I rj" % —=C- %—}%[
Dyn.Subj:study
GERO S My -5

So, we (started to) like going to school.

48. lo pa-solate-8-inamo, lo
i ffl - T HIR R iij P9 Bt =5 1204 I
if Caus-Dyn.NFin:study- 38 Gen- 1PE Obl if
pato?0-8-iname a-tia?ipi, ka-oasa “ici”

PIRR AR - S A O RS- R R AR —
Dyn.Subj:tell- 3S Gen- 1PE Obl Dyn.Subj-count  Stat.NFin-one  one
m-ia-0-inama, mani poa “nii”

Pl TR S LA A s g o
Dyn.Subj-so0-3S.Gen-1PE. Obl then Dyn.NFin:make two
m-ia-0a ?akado?a.

Pl A R 5=
Dyn.Subj-s0-3S.Gen second

CEVBA PTG (FIRE- B4 @7 L il (F
Epk- B4 GO BT (PERD -

(In class), when they taught us how to count, they (would) say “one” is “ichi”, and “two” is

“nii”,
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49a. dona?i ?aomo ala-y-inama 0
&l Pt PRSI e - Alf’?lﬂ*‘ il
that Japanese Dyn.NFin:take-already-1PE. ObI that
ta-liho?0 po-inamo
2R G-I PR R T LA
SubjNmz-Dyn.NFin:know Dyn.Subj:make-1PE.Obl
a-pa-09?9-0a?2on9, poa toladakas,

FURE 81 -l - E DB 2RI AT ‘EVJFE’E%“%} e

ActNmz-Caus-Red-Dyn.NFin:meet Dyn.Subj:make place name
tonodaa, a-pa-tikaloma-lomals,
B FVEE #P2 =-ff P - 2

place name ActNmz-Caus-Red-Dyn.NFin:compete

pa-2ao-vao-vaha.

F[I -2 ;liﬂ,l-m,

Caus-speak-Red-word

U S GRS CRD 1 205 A g iogpt S g - &
R -

The Japanese gathered the cleverest students from Maolin, Tona (and Wanshan), and let us

compete.

49b. dona ta-|iho?o 0-vata-ido
s = - R PR IR Pl
that SubjNmz-Dyn.NFin:know Dyn.Fin-give-3S. Gen
2ama?omalp, ta-?akasa ?akado?a,  ?akato|o.
S =R P 5y 5=
prize SubjNmz-first second third
SRS o (FA ) R (R 91 6 1T £ s
[E/I °

The clever(est) were given a prize (to show who was) the first, the second (and) the third.
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50a. olo ki-liho?0-nai dona?i
Yl F\' - gﬁfg.i’ﬁﬁﬁ:’:ﬁliﬁ-?? ['Ffjfgﬁﬂ[ﬁ H[f
if Neg-Dyn.NFin:know-1PE.Gen that
a-pato?o-to?o-8-inama, ?asali?araararas-nai,
3 i B -ERE 2 H il I%—;l -4, Eﬁ“ &l’FEJ-?“EITﬁ D 5 -5 1.2
CIsNmz-Dyn.NFin:tell-Red -3S.Gen-1PE. Obl Red:day-dream-1PE. N0m
maatar-o-inamo ma-ha?aoco, pa-kslakslans.
PR I — TSR ’Fﬁ ANE AR fjlr - 2 EEL R
Dyn.Fin:take-one-1PE.Obl  Stat.Subj-scold Caus-Dyn.NFin:kick

50b.
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PPN S T AR (7 Fﬁ) » 25 (ﬁ#ﬁ ) AR ( f*’ﬁﬂiﬁﬁg"f )~ (et
B () 725511 -

When we did not understand what the teachers told us, we (would) be day-dreaming and they
(would) scold us and kick us one by one.

dona ta-ka-|ihili, dona

s = O TNE A RS #

that SubjNmz-Stat.NFin-clever that

ta-liho?0 ?a mani
EFEP PRI 2 i
SubjNmz-Dyn.NFin:know Top then
pa-daac-ilids, po-latad-ilids, toslasd-ilids.
0 - AR AR EOR - A - A
Caus-Dyn.NFin:leave-3P.Obl to-outside-3P.Obl praise-3P.Obl

() & fﬁﬂﬂmﬁﬂ (Z0) Bhffipy (Z2 ) BEREEIS P (52) > (202

AT 7”) ESI—I#

Those Who were clever or understood (quickly) were allowed to leave and go out and they
(would) be praised.



5la.

51b.

(BEBETE) LAV

ni-2i-8olo-a-0a liho?o
(2O FEC - (-l PO R
CncNmz-?-Dyn.NFin:can CncNmz-3S.Gen Dyn.Subj:know
solato lo ma-0ao-0a

PR R I AR - 21t
Dyn.Subj:study if Stat.Subj-many-3S. Gen
la-a?adi-0a a-vil-as-0a

PG5V~ 9.t SHV PR ARG o B -
plur-younger sibling-3S.Gen ObjNmz-Dyn.NFin:carry- ObJNmz -3S.Gen

m-o0a ta-sola-solat-ao

P RS-, R [ P PR T
Dyn.Subj-go LocNmz-Red-Dyn.NFin:study-LocNmz

pi-valio.

FV"j: 5%

put at- V|Ilage

T P ST PR PR () % (RS 2 SR -
Clever as a student might be, if (s)he had a lot of younger siblings, (S)L had to take care to
school and take care (of them).

olo ki-liho?0-8a solate

LA P& R HNA- P9 R R

if Neg-Dyn.NFin:know-3S.Gen Dyn.Subj:study

ka polinao-ka-da, 2adirivas™-ka-da.
7y P T o
matter-Neg-3S.Gen care about-Neg-3S.Gen

IMN ST BT (M) 3%E FREE  (PRS) 7 (20 12 ERE R

If he did not understand then it (would) not matter because he could not concentrate.

% 9adirivas : SRt Mo o Also means “worry about”.
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51c. dona a-ka-?0]0-?0logo
e = ORI AR -
that SubJNmz Stat.NFin-Red-stupid
?a ma-lakase m-oa
Ex ARG
Top Stat.Fin-dislike Dyn.Subj-go
(;%JE ek ) KpuEs s (nﬁ;)ﬁgp@‘ 28 o
There were also stupid students that disliked going to school.
52a. olo pa-solate-8-inamo
i ffl 7%~ ﬁj . %"ﬁ“ 54 ’f“
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if Caus-
ta-mo-|iho?o ?”

study -3S. Gen 1PE.ObI
lo

2R P PRI IR

SubjNmz-will-Dyn.NFin:know if

mani vaa?-inama

H PIRE 2R - VHFEJ-?Wfﬁ
then Dyn.NFin:give-1PE.Obl
“poa solate 2ina?i”
B R o 4 PIEERECH AE

Dyn.Subj:make:Imp

BT CEUIREES D TREfE N G %) ) B iE s GG

e

Dyn.Subj:write  this

vanido

=L

student

solata.
S
Dyn.Subj:study

“aana-i
who-3S.Gen
m-ia-0a,

P - 1.
Dyn.Subj-s0-3S.Gen
solats,
paper
m-ia.

FfiE Rt xﬁﬁi
Dyn.Subj-so
) T (F"ﬁi’)

When we had an examination, (the teacher would) give us a piece of paper and ask us (to

reply).



52b.

52c.

(BeEETSE) $7FHzw

olo iki-0a 0 ta-pa?ilikas
g Ewﬁ?-i?%”—?“ifj-f”ﬂ-éﬁ}ﬁ‘, l = PR A RS A
if Dyn.Subj:exist-3S.Gen that SubjNmz-Dyn.NFin:squint
la iki-0a ta-iki
Al Ui HRE- P 2 R PR
and Dyn.NFin:be at-3S.Gen SubjNmz-Dyn.NFin:be at
2i alikodas,  koka?ao doloho
B 1 ﬁ
back grasp back
“pa-conol-ias” m-ia.
R 25 A PO RS
Caus-Dyn.NFin:see-1S.0bl Dyn.Subj-so
v['%ﬁftﬁ?ﬁqﬁ' AL pEpy (222 ﬁ#ﬁ) OO TE) FTR s TRESE L

If someone wanted to cheat and (if) he was sitting in the back, he (would) grasp (someone’s

else) back and say: “Let me see !”

olo capale-6a
I ?’Jﬁffﬁ?‘ﬁﬁiﬁﬁ

if Dyn.Subj:see-3S.Gen
ta-pato?o-to?-inama,

= O L
SubjNmz-Dyn.NFin:tell-Red -1PE.Obl

pa-kalakalage.
ffl s T HR
Caus-Dyn.NFin:kick

I E R O 35 -

dona

H

that
om-0-ida

(PR PIRE IS - P 4 B

Dyn.Fin-go-3S.0bl

If the teacher saw him, he (would) go to him and kick him.

293



FEEANE LR FE

53a. ona?i a-oa-pa-nai
) 33 B - TR %“; @din
that ClIsNmz-Dyn.NFin:go- alread E.Gen
sola-solate-na lo pi?a ?i
Fri-gaRs.? Fﬂfi’i&’:%”’f?{ =I5 I B R
Red-Dyn.NFin:study-already if Dyn.Subj:do
‘?a-osari-sario a-ololai, pato?-inamo
S it e il s B L U e S RS s R L
InstNmz-Dyn.NFin:play-Red plur-child Dyn.Fin:tell-1PE.Obl
dona?i ta-pato?o-to?-inamo
H = il FP iR AR i I?? -2 . »W‘
that SubjNmz-Dyn.NFin-tell-Red-1PE.Obl
o-pi?a-mao ?ina?i lo
B L e, ~ 74, Fgﬁi leP Yl
Dyn.Fin-do- Imprs Gen this if

53b.

53c.

294

kocia-mao.
OS2, LS
Dyn.Subj:cut-Imprs.Gen
s (2 Hifel) S THE] - EH] ( F’T ) FEES MR g] 7 -
When we were at school and we were making toys, our teacher (would) tell us how to cut (a
piece of paper).

lo to-kipigi-nomi pa-pita 2inari
gl - R g

if make-clothes-2P.Gen Caus-Dyn.NFin:do this
om-i-inama.

PRSI 5 1A
Dyn.Fin-so-1PE.Obl
Y ELEE A %ZHFJE? Fi=o M i

When we made clothes, they (would) tell us how to do it.

mani poals-lo masolia-|ia to?araki kocia.
T SH-EE PR e g
then all-Red Dyn.Subj:in turn-Red use scissors

SRR () FEE () [0 (- ) 977

Then we (would) take turns using the scissors.



54a.

54b.

(BEBETE) LAV

dona?i a-liho?o0-pa-nai

H 73 i B - HEE - = 25 9.

that CIsNmz-Dyn.NFin:know-already-1PE.Gen
a-ka-aloloho-pa-nai, mani

73 BTN ARG R A i = -2 1 Fif:
CIsNmz-Stat.NFin-grow:Red -already-1PE.Gen then
ala-p-inams m-oa

P JHEGE £ 522 LA P R
Dyn.NFin:take-already-1PE. Obl Dyn.Subj-go
pa-solate pato?o-to?0 2ina?i

I AR 2 HEE %F[ U= S #'F -EU l;
Caus-Dyn.NFin:study Dyn.Subj:tell-Red this
ta-po-savo?ovo?209 i didapa.

= ?ﬁ FP-r-Er T
SubjNmz-put-Red:medicine work

HIFBEET (B BAFOSFERS (&) o P PIRFES P T 3552 0 D

PRV -

As for us, the chidren that were intelligent, when we were already grown up, (the Japanese)

took us to the plain to study medical work.

mani al-inamoa pato?o

i PR ZHEL 25 LA A PR R
then Dyn.NFin:take-1PE.Obl Dyn.Subj:tell
kana-ni ca?om-aa-ni ?ina ocao,
H@E—F‘j.%‘-ﬁﬁ T B -1 i 1 *

what-3S.Gen ill-StatNmz -3S.Gen this person
to?araki-mao 2inali ro?opo.

A i PR s 5
use-Imprs.Nom this Dyn.Subj:make injection

(P #2511 ety = 47 ekst -

They (would) tell us what disease a (patient) had and (what kind of medicine) to inject him.
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54c. mani ala-mao ?ina savo?0s
i PREHG - %
then Dyn.NFin:take-Imprs.Nom this medicine
pa-?ogolo mani i-inamo.
IR e S TR PR JHECE RS A A
Caus-Dyn.NFin:drink then Dyn.NFin:so-1PE.Obl
e (251D MG -
They (would) tell us what medicine to give him to drink.
54d. olo odali?i-ni 0-pi?a-mao
i E‘JFETJ%?“JI'EPHWE‘, PR AU fi= 0 S L ﬁ‘,
if Dyn.Subj:hurt-3S.Gen Dyn.Fin-do-Imprs.Nom
2ina?i lo kalala-mao mani
i o U R A W
this if Dyn.Subj:make bandage-Imprs.Gen then
i-inama pato?o.
PR HESER S A PR
Dyn.NFin:so-1PE.Obl Dyn.Subj: teII
Gl F25 PP RLC B © ol SR80 5E
They (would) tell us how to make a bandage if he had hurt himself.
54e. mani pa-todalo-p-iname
i If - PR R PR R8P A0 A
then Caus-Dyn.NFin:send-already-1PE.Obl
piki-iname hololo.
g kR S MR (Y
Dyn.Subj:put at-1PE.Obl mountain
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Then they let us return to (our villages) in the mountains.



a-ka-ca?ama

- =4

4H

SubJNmz Stat.NFin-ill

FORE ZHR Y -SR-S .2 T
Dyn.NFin:can-already-1PE.Nom

itk GBI)

catom-as
ANEIERE S RS “ie

Stat.NFin:ill-StatNmz

mani
i
then
cara?s®®-nai.
() =-=% I'FEJ-FET}TF‘I
(doctor-in-)chief-1PE.Gen

PO AR IR

) A FHREZ

I e ) B ooy (L) ST () 230 QFRpSRs - ) 5Tk

If the disease was (more) serious and we did not know how to (treat the patient), then we

54f. lo iki-0a
Yl EE R |‘1.*§fﬁﬁ
if Dyn.Subj:exist-3S.Gen
ta-to-alaka mani dolo-pa-nai
EFEP-E T W
SubjNmz-produce-child then
?ini-ka-ka-ma-mai po-savo?oa.
B P FREE R g
Ref- Red-Stat.NFin-Red-self put-medicine
S e R SE R (N N TE))
I1f someone was ill or had a baby, we could (always) help.
549. dona ta-ka-kocipai
H > F gt P }‘[‘\Fi: ZHNE- F‘%;I
that SubjNmz-Stat.NFin-serious
ki-lihoa?-e-nai
e piE RG-S P l’r“i.%‘*ﬁﬁ
Neg-Dyn.NFin:know-ObjNmz-1PE.Gen
ki-80]0-9-nai,
RS e Rl e
Neg- Dyn.NFin:can-ObjNmz-1PE.Nom
pato?0-na-ina
PR IR 2 1.2 Al
Dyn.NFin:tell-1PE.Nom-3S.0bl
I
(would) tell the doctor-in-chief.
% caralo : J5{IORL ] VL (X WO ISR > 000 FYEL R -

=" - Designates any person holding a
high administrative position, e.g., official, doctor-in-chief, chief of the village etc.
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54h. mani al-ide poa levake
T Eﬂ@%.:’ﬁﬂi{u_’:ﬁ-fﬂjﬁlfﬁ Pz :jl Ty
then Dyn.NFin:take-3S.0bl Dyn.Subj:make  plain
toalai ta-po-savo?0-vo?0-naa.
- AT &P [ - B A r T £
big LocNmz-put-medicine-Red-LocNmz

(i) 22 Oy 2D 2 S90Sl (B ifito) -

Then we (would) send the patient to the plain to a big hospltal

55a. lo ?i-ra?opo-da
P PR R - .
if Pass-Dyn.NFin:make injection-3S.Gen
?a-pa-ka-?ota-2ato mani
L O RE 2 A i
InstNmz-Caus-Stat.NFin-die-Red then
?2i-vorovoro-da, 0-80]o-ka-nai
- TR - PR IR - e P
Pass-Dyn.NFin:operate-3S.Gen Dyn.Fin-can-Neg-1PE.Gen
ka ?ini-ka-ka-ma-mai pi?a, onagi
B 2R SR T | O H
Ref-Red-Stat.NFin-Red-self Dyn.Subj:do that
ta-pato?o-to?-inama ta-pi?a.
=R O PR AR Fe R R LA 2 S R R
SubjNmz-Dyn.NFin:tell-Red -1PE.Obl SubJNmz Dyn.NFin:do

FSING GRED BEf st CRSi) RIRI7 (o) ) B> 25 PTT 0 e
(D) F5R H/HF# ) e

If we had to give (him) anesthesia and operate, then we could not do it ourselves; it was our

teachers that (would) do that.
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55b. ara?eve lo ma-radi?i-n-ids dona?i
AL P ARE R - L= R 1R ’rf‘, il
but if Stat.Subj-heal-already-3S.Obl that

ta-cikip-as-n-ida
LA ”f“‘-E*JF&-?E‘,‘ii@;Za’%E“EFI‘??@l’“‘-l’*‘i-‘ﬁf’ﬁﬁ-[’*‘i}:‘l’fﬁ
LocNmz-Dyn.NFin:sew-LocNmz-3S.Gen-3S.0bl

m-ala-ya-nai ?ini-ka-ka-ma-mai

PR R 2 T 1.2 Tﬁ B S Eri TN R e ]
Dyn.Subj-take-already-1PE.Nom Ref-Red-Stat.NFin-Red-self
20-cikipi.

LEH-EVRR R AR
take off-Dyn.Subj:sew
(AL O~ BB 1) B s RS o 25 P (e Y ) s -

When' the wound had healed and (we had to) take off stitches, then we could do it by

ourselves.
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5.3 kalaciokokas-na apasolasolate Bl K i iF#149 2% Chinese education

56a. ona?i a-iki-na-nai valio,
H 53 B -piRE B e - - 1 ik
that ClsNmz-Dyn.NFin:be at-still-1PE.Gen village
a-kaava?i-pa-i movaljisi 2ina?i
53 0 P [ POE 2 FL - - PO S i =
ClsNmzDyn.NFin:come-already-3S.Gen Dyn.Subj:change hi
ciokoko, om-iki
I FE
Chinese Dyn.Fin-exist
ta-sola-solat-aa alaka-i
SR (R HRE ‘} V- P [ Edtf]ﬂj’:g’ﬁﬁ
LocNmz-Dyn.NFin:study- Red LocNmz because-3S.Gen
m-ovalisi-nai dona?i
PR L5 .2 A 3
Dyn.Fin-change-1PE.Nom that
ta-sola-solat-aa ?aomo.

A P [ -ERR 2RI ?Efj, EUl-igmr P i -

LocNmz-Dyn.NFin:study- Red LocNmz Japanese

PR () PR R RS PR () B (B
L) A () -

When we were still in the (old) village and the Chinese took over (the government), we still
had a school, (the one that) the Japanese had built.

56b. mani daaco-na-nai m-oa ?ina
i B R - RS . 2 ’fﬁ POl - lﬁ
then Dyn.NFin:leave-already-1PE.Nom Dyn.Subj-go this
Yaola, 0-kaodo ka

PURE RS PRI
Dyn.Subj-move  Dyn.Fin-not exist
ta-sola-solat-aa.

LA P - 2 Fﬂf«i’é?@?; -EU-rg T P
LocNmz-Dyn.NFin:study-Red- LocNmz
SR () 1283 (0)) -

When we (first) moved here, there was no school.
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56¢.

56d.

56e.

56f.

dona?i vililae-pa mani
il e -det fife
that after-Sup then

ta-sola-solat-aa

AT P [P A e
LocNmz-Dyn.NFin:study-Red-LocNmz

(a0do Oakorakoral-as.

R EUHF - 1

down Red:river-LocNmz

e I~ IR T R () S -

(BEBETE) LAV

po-inama

FUREZHEE A
Dyn.NFin:make-1PE.Obl
piki
‘*JF" ﬁ_ru i
Dyn.Subj:put at

Afterwards, a school opened, (which) was situated on the river banks.

iki-ni
PR A - e
Dyn.Subj:be at-3S.Gen

mani ka-?adaili lo

i PR ZHN LA

then Stat.NFin-far if

a-ololai ana solata.

JFE@?—‘ , J Ij;( ﬂ]‘( %Jrj,. ﬁ\_,,k
plur-child that Dyn.Subj: study

TR BORELESE  CRORLESHTE 2L -

It was very far (from the village) for (the) children that were studying (there).

mani pa-?asla-na po-dala
i i -1 #-
then Caus-move-already to-up
?inali alova-ni valjo.
1 o F‘l-l’*ﬁ.fz’:}‘#ﬁ ﬁﬁf#
this below-3S.Gen village

(FERL) TR St 4 > 2 Ufﬂﬁfégﬁ SRV

Then we moved the school up and built it down the village.

mani iki-pa a-ololai
i PR IR ST T
then Dyn.NFin:be at-already  plur-child

ma-?adidali-pa.

PRI LT - - S 15

Stat.Fin-near-Red-already

PRI RS Sl R 2L T -
Then the children could study near (the village).

piki
PR R
Dyn.Subj:put at

sola-solata
s

FA-FIRE
Red-Dyn.Subj:study
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57a.

57b.

302

EACENE PINGE &

?inali vililae-na
this after-Sup
m-oa lovaka
FOfE - T
Dyn.Subj-go plain
a-itina
HaRr A
plur-middle-aged woman
ovili-pa

Ffiz. jf;irk
Dyn.Subj: brlng already
ka-si?i-pa a-ololai
R ZHR D R
Stat.NFin-few-already  plur-child
solate.

U= S aﬁ%’

Dyn.Subj:study
Hhe R G R PR ]
T3 (HITHHD) 13

SR [

mani daace-na

i Ffs JHR R
then Dyn.NFin:leave-already
‘Pasika?olo dona

B H

work that

a-tamatama,

FER-p i

plur-middle-aged man
lalaks-lini mani

2 el R0

child-3P.Gen then
ta-iki-pa
Sl R U SR

SubjNmz-Dyn.NFin:be at-already

(FRl]) =158 (3D PFE)

Afterwards, parents started to go to the plain to work, and they (started to) bring their children
with them, so there were only few students (studying) in the village school.

?ina?i mana-na mani
i g W
this now-Sup then
lovako pa-solats

Ty i -ph i T ‘]FI
plain Caus-Dyn.NFin:study

W P V)

piki-na

BRR 2 FINE T - AT
Dyn.NFin:put at-already
la-a-laka-lini.

s -G - 1 I'F‘il.%ﬁﬁ
child-plur-child-3P.Gen

T

Nowadays, (parents) have their children study in the plain.



57c.

57d.

mani iki-pa

i BRI 2 Rl - =
then Dyn.NFin:exist-already

ta-ki-oa-na

2P SR

i

SubjNmz-Neg-Dyn.NFin:go-still

sola-solata,
Fim- s R
Red-Dyn.Subj: study

?ina valio
i filsté
this village

(Rt ) PR B

2i

m-okala
FOfiE st

Dyn.Subj- reach

mani

Hig

then

pa-solat-ilina.

THETE) VI

a-ololai

HI ) 7%

plur-child

caili-ni

e Iﬂjigﬁﬁ
year-3S.Gen

piki-pa

= S
Dyn.NFin:put at-already

o - A - P T A A
Caus-Dyn.NFin:study-3P.Obl

Underaged children go to the village nursery school.

toramoro-lja
LTI
very-already
ta-i?a-9-pa-i

ka

ST PR HEE - el £ - A 1
LocNmz-Dyn.NFin:same-LocNmz-already-3S.Gen

iR (s i) i .

Nowadays, this (place) is better.

SR R ””Tiff*ﬁ?f Y e

ma-taadii
SPRfIE R
Stat.Subj-good
mana-ya.
33&'@%%3
now-Sup

303



FEEANE LR FE
58a. ona?i ‘?aamadalas akaodo dona?i
# "I 1) 1
that before not exist that
lina-nai 0-kaodo ka
-7 I'FEJTE’:PFﬁ FIRE LE2 E
parents-1PE.Gen  Dyn.Fin-not exist
a-lanal-ae-8-inamo to?onai,
SH B PR RN RO P - ,-?9 fFﬁ-?ﬂ’rﬁ =i
ObjNmz-Dyn.NFin:buy- ObJNmz -35.Gen- 1PE.ObI any(thing)
alaka-0a ikaodo ka
W?@-H%ﬁﬁ 127
because-3S.Gen  not exist
ta-lanal-as lopai.
T P (- G - BOfiE s
LocNmz-Dyn.NFin:buy-LocNmz Dyn.Subj:buy
VI @ SRS PRI R G Ry G
In the old days, our parents (could) not buy any(thing) for us, because there was no place
where they (could) buy (anything).
58b. ?ina?i mana-na to?onai-na ma-0ao
g SRty F g oy IR 4
this now-Sup any(thing):Sup Stat.Fin-many
?ina?i pakisa.
this plain
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AT PSR (R % (R HREOITD -
Nowadays, there are many things in the plain.



(BEBETE) LAV

58c. mani dolo-p-iname logai

i PR RG] - = R 25 R0 FOfiE R
then Dyn.NFin:can-already-1PE.Obl Dyn.Subj:buy
solata, ?a-sola-solata, kacia
# T G - T 7y
book InstNmz-Red-Dyn.NFin:write scissors
?a-laki-lakipi, ta-pa-?ototalo-o
TR IR R - g ¢
InstNmz-Red-Dyn.NFin:stick LocNmz-Caus-put away-LocNmz
la kipigi vanido voa?i
L Bkl 4 PTG B
and clothes student Dyn.Subj:give
2i a-ololai.

R T,

plur-child

G GNP NI I\;rF' ?r NEURE-UREIN7 & M Epﬂ[ﬁrﬂ%f (=] FFIE QFA,JJ%F%
We can afford to buy books, pencils, scissors, glue school bags and uniforms for (our)
children.
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I1. sa?amia?a-nai 20ponoho
KATE LAY EEFIE
Our way of life
6. akanaa-nai #1644k Our food
6.1 akanas-nai #%1r184£x & Our food

59a. ona?i ?aamadalas, dona?i didapa-nai 20ponoho
#i TR # - I"E—f‘}fFEJ.%‘T}"Fﬁ ]‘E’JJL'[
that before that work-1PE.Gen Mantauran
om-oa-nai ooma loga?a.
FRE -2 TS 2 Tﬁ Pkl FURE R  E
Dyn.Fin-go-1PE.Nom field Dyn.Subj:farm

DIEENC-Y fﬁlp[ﬁﬂi (& (2 RIRL) 2 FIHIFT -

In the old days, our work (consisted in) going to the fields to do the farming.

59b. mani poa-nai Vacang, tai,
o POl 2R A fii oF = P
then Dyn.NFin:make-1PE.Nom millet taro
pahai, mairags, Ialopa la taramonaha,
FEA T R i LIRS
rice sweet potato bean and pumpkin
tavololo, Kkaridans, [909ks-nai.
Fial BT PR R A TS 1. TF‘,
turnip kidney bean Dyn.Subj:plant-1PE.Nom

ZS{PESE oA - TP FEA  BTAE T - Y s () BT (20
We (used to) plant millet, taro, rice, sweet potatoes, beans and pumpkins, turnips and kidney
beans.
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60a.

60b.

60c.

lo Cava?e-na-0a

I éﬁﬁ?.ﬁ%“:ﬂﬁé-’“'aﬁfﬁ-f&ﬁﬂrﬁ

if Dyn.Subj:come out-already-3S.Gen
ma-aloloho-na-da, mani
AR R - P i
Dyn.Subj-grow:Red-already-3S.Gen then

mani ala-nai

o U ZHR - . fii
then Dyn.NFin:take-1PE.Nom

FHETE) TP

LA

if
po-mado-na
e AN R
grow-fruit-already
?i-taloka.
A

get-food

Hi GRED B (B 255 (0) MR () 25 fan] -

When vegetables (started to), were big (enough) and bore fruit we (would) eat them.

dona?i ?a kasa-0a dona?i
H B EJ-W-%*JTF? Hi

that Top only-3S.Gen that
a-kan-as-nai.

S R THEEE - - L
ObjNmz-Dyn.NFin:eat-ObjNmz-1PE.Gen

ZHIFEUE RIS (FEIEAY ) At e

This was the only food we ate.

lo m-0a-mao ooma mani
LA FUE AR N *E%:PFE‘, b i
if Dyn.Subj-go-Imprs.Gen field then
ka-si?i acilai a-amac-as-mao,

MEHRE P+

Stat.NFin-few  water

lo iki-0a

I PR RN
if Dyn.Subj:exist-3S.Gen
taramonahs  aa?o,

i %

pumpkin vegetable

P F IR (&) P
D) SECACEES TN

TP R HE -2 LR
ObjNmz-Dyn.NFin:bring-ObjNmz-Imprs.Gen

?i mairags, tai,
4T = i
sweet potato taro

0-poa-mao icivi.

e R N R i e

Dyn.Fin-make-Imprs.Nom  Dyn.Subj:bake in stone

GEF)) IIRE 20T - % G S - 5% (54

When we went to the fields, if we had (only) brought a little water, and we had sweet potatoes,
taro, pumpkins (or) vegetables (to eat), we (would) bake them.
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60d. 0-80]o-ka-nai ka toka-aha-aha?a-o
PORE LIt ) S 1) e - i L B o
Dyn.Fin:can-Neg-1PE.Gen use for-Red-Dyn.NFin-cook-use for
dona?i a-amac-aa-mao acilai
Hi TH PR Jﬁui f““ CH P ‘ﬁfi%ﬁﬁ <
that ObjNmz-Dyn.NFin:bring- ObJNmz Imprs.Gen water
mani ala poa-mao to-?asolo?as
i PRFGS PRUERESSE DA W
then Dyn.NFin:take Dyn.Subj: make Imprs.Nom make-soup
lo iki-mao i ooma.
e AT AR -2, LR i
if Dyn.Subj:be at- Imprs.Gen field
ST F=RS CF) J0 (P A fe s ChE) 25 ke 3 30 -
We could not boil them with the water we had brought; instead we (would) make a soup.
60e. lo iki-mao i valio,
PP PR R - PR filli
if Dyn.Subj:be at-Imprs.Gen village
mani poa-mao i aato
M i NS R i iy
then Dyn.NFin:make-Imprs.Nom vegetable
rigiriyi.
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PR A 1)
Dyn.Subj:fry
(S 1) &t () 2 () 13

If we were in the village, we (would) fry the(se) vegetables.



60f.

6la.

61b.

lo iki-0a 2i

LA P SR E -1 i

if Dyn.Subj:exist-3S.Gen

a-lop-ae ka?ano

S P PR IHNES RS
ObjNmz-Dyn.NFin:hunt-ObjNmz fish

poa-mao okams alaka-i
PIREZHRLS 2 R A RS AP
Dyn.NFin:make-Imprs.Nom Dyn.Subj:roast  because-3S.Gen
pi?a-mao aana?i ?a

PO e, R &3
Dyn.Subj:do-Imprs.Gen that Top

lo kona-mao ma-taadi?i.
if Dyn.Subj:eat-Imprs.Gen Stat.Subj-good
YRR Ui ORf af) Xz > [NEL;

HESPREEE

) A FHREZ

mani

g

then

lo

PP

if
?anoaloma
fi

fragrant

g (T 1RAPD) 12 (89Y)

If we had (red) meat or fish, we (would) roast them because that way, it smelled good and it

was delicious.

timo
-ﬂl’f*ﬂﬁwﬁ =1

ni-ikaodo-a-8-inama
T P[0 (-

CncNmz-not exist-CncNmz-3S.Gen-1PE.Obl salt
0-poa-ka-nai ka po-timo.
PRI - S5 1. E‘W‘ Lig S
Dyn.Fin-make- Neg 1PE.Gen put-salt

NPT E BRET - 5T (0 e R AT TR

(At that time) there was no salt, and we (would) eat our food without salt.
o0-pita-pa-nai dona ki-po-timo

PO - i = -5 1. = ﬁ‘ il PrEaEE
Dyn.Fin-do-already-1PE.Nom that Neg-put-salt
5P () A -

We (would) do that, eating without (adding) salt.

ka

kona.
E*JP-‘ pag =
Dyn.Subj:eat

Jz
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6lc. la ka poligao-ka-nai,
Al PO IS -y 25 1 T
and Dyn.Fin:matter-Neg-1PE.Gen

to-?inilao-pa-nai.

PR 2 BSR4
do-Dyn.NFin:resemble-already-1PE.Nom
CEFZ5 P 7 AP0 PR ) YR - (JNK3) <132

We did not mind; we were used to it.

|rg" °

61d. o-aha?a-nai mairaga, tai
PR L - 25 1. = TF‘, By = B
Dyn.Fin-cook-1PE.Nom sweet potato taro

toka-kanas-kan-as-nai.

- 2 F - 25 P
use for-Red-Dyn.NFin:eat-use for-1PE.Gen
TSR = Pz

We cooked sweet potatoes, taro to eat.

6le. ?ina?i valavalae om-i?a kane-kane-nai
i 91 PREISE PRS- - L RS
this other village(s)  Dyn.Fin-same Dyn.NFin:eat-Red-1PE.Gen

katalisie ma-rama-ramao.

REN PR -
aborigine Dyn.Subj:identical-Red-identical

(H ) BUENPVERA CHIAD 251 e

Aborigines elsewhere ate the same (things) as us.
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62a.

62b.

63a.

(BEBETE) LAV

lo ma-oroka-pa-nai i va?oro,
I SRR RS 2 E‘J’F“ (£

if Stat.Subj-disgusted-already- 1PE Gen rice
mairane kona, 0-poa-nai

X POl bRz P I S M A

sweet potato  Dyn.Subj:eat Dyn.Fin-make-1PE.Nom

coloko Vacano, pahai.

IR R T R ToF Ay S

Dyn.Subj:make glutinous cake millet rice

YN PT=Epe oA B ~ 290 (iR) BTk (Y ) R E R -
If we were (a bit) disgusted of (always eating) rice or sweet potatoes, we (would) make
glutinous cakes (made of) rice (or) millet.

mani daace ?2i atolalai m-oa

i FOE JH Wl EU S RS-
then Dyn.NFin:leave plur:Red:male  Dyn.Subj-go
1oi-kii-kisi mani poa-mao

PURE RIS SO ESOL POl JHEGEE - 2 A
Dyn.Subj:fish-Red-fish then Dyn.NFin:make-Imprs.Nom
pa-lipoco kona.

gz 2R B SO Tt = S 1A

Caus-Dyn.NFin:wrap Dyn.Subj:eat

PR () 2 8 S50 (%lFﬂ’ﬁ*ﬁfﬁ”'ﬂ ALl B o PR BT AR -
(If) the men had gone fishing, we (would) mix the fish (they had caught) with (these) glutinous
cakes, and eat them.

lo olopo-0a atolalai mani

o TN - 1 R HIECE M

if Dyn.Subj:hunt-3S.Gen plur:Red:male  then

poa-mao toli-vaa?ao vacanpo,
PREHES -2 A R o R | oF

Dyn.NFin:make-Imprs.Nom Dyn.Subj:wrap-rice cake millet

pahai, omacs ?i-ad080]0?0.

a3z S PR fE é’%i:iﬁljﬁr}‘

rice Dyn.Subj:bring carry-Red:cooked food

B 1 ) SR QKR 8O

If the men went hunting, they (would) bring glutinous cakes made of millet or rice for lunch.
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63b. lo ?asika?olo-mao,
AN S
if work-Imprs.Gen
0-poa-mao
. ]"i’{u[ £ MFG 2 ﬁ‘

Dyn.Fin-make- Imprs.Nom

pahai mani

[y S 1

rice then

to-patans

fif=— 7EEF RS

make-type of glutinous cake

pa-|ipoco-mao

AR ZEEL By - AL Fﬁ

Caus-Dyn.NFin:wrap-Imprs.Nom

amace-mao.

RS ZHELE iHJ - ML Tf‘
Dyn.NFin:bring-Imprs. Nom

I CRLA ) T (G ED RT9
WA SRR GRL AP -

~ A KL [paange] (K1)

olo mo-valavalae-mao,

e RS -

if Dyn.Subj:to-other wllage(s)—lmprs.Gen

coloko ?i

PR R i

Dyn.Subj:make glutinous cake

poa-mao

PR ZERE b I L2 Fﬁ

Dyn.NFin:make- Imprs.Nom

i Vacano
millet

2i votolo mani
HiA) e
pork then

(liE) Bk EF R (R T F iy (b1

If we went out working, or if we went to other wllages we (would) make glutinous rice cakes,
(or another type of) millet cakes that we (would) mix with pork.

63c. lo mo-valavalas-mao lo
YN EIRE R R i Iiu
if Dyn.Subj:to-other village(s)-Imprs.Gen if
?a-ta-oa-0a-nas-mao, lo
TR R M T P (- LR O
InstNmz-LocNmz-Dyn.Subj:go-Red-LocNmz-Imprs.Gen if

ma-a?a-mao
SRR R AR N RS f
Stat. Subj-court-lmprs Gen

0-amaca-mao.
BRI -0 7 T
Dyn.Fin- brlng Imprs Gen

GREIRD 9 () 74 ~ R (i) 2

We (would) bring these to other V|Ilages when we attended (Weddlng) engagements or when

we were courtmg.
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64a. olo kala-00da?0l-aa lo
I PR ] 0 = A R 2 R - ¢ L
if TempNmz-Red:Dyn.NFin:rain-TempNmz if
i-vali-valio-mao, ki-oa-mao ooma,
TFHT - LR HEPEAEI R A
at-Red-village-Imprs.Gen Neg-Dyn.NFin:go-Imprs.Nom field
mani ala ?i tai, ?i
Tk i N = P
then Dyn.NFin:take taro
cipi topa?al-as-mao

THE PIRZHRS T L
small taro  Dyn.NFin:make:dry-ObjNmz-Imprs.Gen

pa-ka-pacai mani poa-mao

B TRl SISO ACY i PR IR L L i
Caus-Stat.NFin-dry then Dyn.NFin:make-Imprs.Nom
tokotoko to-ovogo.

P ik

Dyn.Subj:pound make-starch

BPASF OB b e ) R i () AP [ = i (1) iz (i

W) i ppmmmm :
During monsoon, we would stay in the village; we would not go to the fields; we would take
big taro and small dried taro, which we would pound quickly until they became starch.

64b. mani poa-mao acilai cicio
i PR 2R R ’r*‘ I PR R
then Dyn.NFin:make- Imprs Nom water Dyn.Subj:stir
lizolo poa-mao to-palapale mani
L] PSR L L frﬁ fif G R M
sticky Dyn.Subj: make Imprs.Nom make-ball cake  then
poa-mao po-ta-colok-aa.

PO JHEG S - PR A R (- R [
Dyn NFin:make- Imprs Nom put-LocNmz-glutinous cake-LocNmz
= RO R G RO BFRTSSRLS (5 £ B ’*‘*ﬂ—fﬁur%‘a’ ()
1‘<)
We (would) add water and stir (until it became) sticky (and) then we (would) make (little)
balls and put them into a steamer.
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64c. lo ma-80?0-ya-0a mani
I R R L i
if Stat.Subj-cooked-already-3S.Gen then
ala-mao dokoi
P ZHEGE -8, 7.2 A R g
Dyn.NFin:take-Imprs.Nom Dyn.Subj:knead
o-piita-mao pa-lipoco ka?ano,
R prepEEEE
Dyn.Fin:do-Imprs.Nom Caus-Dyn.NFin:wrap fish
lalops, pa-lipoco-mao.
HE o - JHEG b2 L2 A
bean Caus-Dyn.NFin:wrap-Imprs.Nom

(Z%) Eu=ilE (FRE) 7 (IRMD oo Tl (itgg) w8
When they were cooked, we (would) knead (these glutinous cakes which) we (would) mix
with fish or beans.

64d. mani kane-mao ma-taadi?i.
it FORE ZHEE -2 782 £ SR
then Dyn.NFin:eat-Imprs.Nom Stat.Subj-good

W CBERD A (2 T IRED 65 -

It was delicious.

64e. ma-?ino-mao omaca
AR -2 2 T R
Stat.Fin-embarrassed-Imprs.Nom Dyn.Subj:bring
mo-valavalae dona.
P RS -9 T 3
Dyn.Subj:to-other village(s) that

CT3ED #51 (f) TR Cars) ZFfot -

(However) we (would have been) embarrassed to bring that (kind of food) to other villages.

64f. idopala-mao da?ana-nas kona.
eSSy v R L E ) R ¢ o2t = T
all-Imprs.Nom house-LocNmz Dyn.Subj:eat

GR) HORL CRIFRED % paf -

We (would) eat that at home.
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65a.

65b.

65c.

66a.

olo to-saisakipi-mao

i R

if make-small glutinous cake-Imprs.Gen
ta-kans.

= B G- A
SubjNmz-Dyn.NFin:eat

] F5 [saisakipi] ([ - 3 b

) A FHREZ

kasa-ni a-ololai
LR W
only-3S.Gen  plur-child

) L -

When someone made small glutinous cakes (saisakipi), only the children (would) eat them.

ka 0-pi?a-ka-mao ka darana-nas
PRI fi22, * 70T CRE Ca el
Dyn.Fin-do-Neg-Imprs.Gen house-LocNmz

cokslas kono ma-vocoho.

PUE R 2 D B E NE R h

Dyn.Subj:all Dyn.Subj:eat Stat.Subj-full

2 (LD P2 GREappie) f -

There was no way the whole household could eat one’s fill.

ara?ove 2 tali-vaa?ao la

fERL PR HN A R fal

but Dyn.NFin:wrap-rice cake and

0-pita-mao kona a-taka-taka.

B U = A 72 fﬁ PR Habe- o - L

Dyn.Fin-do-Imprs.Nom
(EHRL (gt Apy) & £ [talivee'ao] >

(Bigger) rice cakes (would) be served to elders.

Dyn.Subj:eat

onagi arono-nai m-oa

s -5 ['Fi%ﬁ’fﬁ PR
that just-1PE.Gen Dyn.Subj-go
0-kaodo ka valavalo?as,
IR 2 ) 5

Dyn.Fin-not exist road

I G EErEy IR T 5

plur-Red-elder sibling

G ) ST GRERETE D) s -

finali tavalo?ovo?s
this place name
ma-kalasa toramoro.
ANE A J

Stat.Fin-narrow very

CCRIEPR) A (g -

When we had just moved to the new village, there were no roads, (the lanes) were very narrow.
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66b.

66¢.

66d.

66e.

316

EACENE PINGE &

0-00]o-ka-nai ka ?ano-sakale m-oa
PR JEGETr - P - POfE. st -
Dyn.Fin-can-Neg- 1PE Gen ride-bicycle Dyn.Subj-go
pakisa, ma-takola  valpvalo?ao.
Ty fE I B
plain Stat.Fin-bad road
CEIS) BE () 2% (PNIEGE ) SE T 2  8y -
We could not go to the plain by bicycle (because) the roads were (very) bad.
olo m-oa-nai tapiacas
YN Ot = e A (W %‘T’Ff‘ PIE
if Dyn.Subj-go-1PE.Gen place name
lonalanai, o0-ara-8aadaace-nai.
PR R T R I L LR R 85 .2 £

Dyn.Subj:trade
RSP () 3 AT o

Dyn.Fin-only:Dyn.NFin:walk-1PE.Nom
SHIEFY o

If we went to Dagin to trade, we had to walk (all the way long).

o-lagai-ka-mao ka
Dyn.Fin-buy-Neg-Imprs.Gen

S GHIP TR % -
We did not buy (any) vegetables (there).

o-ara-lanai 2
SR L - ZHG
Dyn.Fin-only-Dyn.NFin:buy

valago ka?ano 0mMaCce-mao
fis Fil RS J%T“ T
salted fish
mo-valio.

PR A T

Dyn Subj:to-village
[l F ﬁﬂ/\ fﬁf LT*'“[F ?Wé‘

?adama-0amai.

Er-Z

Red-dish

votolo la

fﬁm Al

pork and
b k3 TQ

Dyn.Subj: brlng Imprs Nom

We just bought pork and salted fish we (would) bring back to the village.



66f.

67a.

67b.

67c.

tinaki, timo, kasa-0a
T oS Ei-f*ﬁ-ﬁ’fﬁ
burning oil salt only-3S.Gen
a-ala-e-mao

S P PR 2R -0 -
ObjNmz-Dyn.NFin:take-ObjNmz-Imprs.Gen
mo-valjo.

PO AR -

Dyn.Subj:to-village

) A FHREZ

H[f

that

logai
EURE A
Dyn.Subj:buy

COBEL) PURFEAf B (30 Fpidd -

Burning oil and salt were the only (other) commodltles we (would) bring back to the village.
la 2ina?i mana-na ma-|ipala?a-pa valpvala?aa.

Lt i M- PR o

and this now-Sup Stat.Fin-broad-already  road
SFITEORESIRE ()

Nowadays, the roads are broad(er).

0-do[0-pa 2 samgepars maava?i omaca

IR Ui )-S5 i PR RS PR R
Dyn.Fin-can-already car Dyn.Subj:come Dyn.Subj:bring

i Padama-8amai.
L LI

Red-dish
B () -

A delivery car can come to bring vegetables.

mani piki-pa-nai

Wi BVRR 2RI - RS .2 ’fﬁ
then Dyn.NFin:put at-already-1PE.Nom
dona?i  to?onai.

3 i

that any(thing)

=5 [ () i P -
We can buy anything in the V|Ilage

valio lopai
HIT PR |
village Dyn.Subj.buy
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67d. ma-taadi?i-ya toramoro.
R P - = 15 L
Stat.Fin-good-already very

(i) SR
(Life) is better.

67e. o-langai-pa-ka-mao lo m-0a-mao
PRI o R A I PRS- R A
Dyn.Fin-buy-already-Neg-Imprs.Gen if Dyn.Subj-go-Imprs.Gen
pakisa.
Ty
plain

(é‘ﬁ'}’) AL () 7 (%T) Frcay) -
We (need) not buy anything when we go to the plain.

67f. la “mo-lagai-|ao piki
A HPIRE IR 2 4 POl 2R E S
and will-Dyn.NFin:buy-1S.Nom Dyn.NFin:put at
valio ?adama-damai” om-ia-mao.
itk L PIRR ISR, 2
village Red-dish Dyn.Fin-so-Imprs.Nom

() At (T i

(That’s because) we can buy (anything) in the village.
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6.2 cipi ¥ 384 Dried taro

68a.

68b.

68c.

ona?i ?aamadalas
H#i el

that before
om-oa-mao

iR -2 - A 2 Tﬁ
Dyn.Fin- go-lmprs.Nom
amaco
EUF_:JHHJ&FJ
Dyn.NFin:bring

(BEBETE) LAV

lo ?i-cipi-mao,
LA FR-]# PN Ei‘ﬂf‘,
if harvest-small taro-Imprs.Gen
loloso tai mani
PUEERS Y YE
Dyn.Subj:dig out taro then
poa
R R =

Dyn.Subj:make

ta-piki-a-mao Sorovo.
L P[RR TR B T - P PR R
LocNmz-Dyn.NFin:put at-LocNmz- Imprs.Gen Dyn.Subj:gather

BN AT B () S CIRETRD s &l
In the old times, if we (wanted to) harvest small taros, we (had to) first dig out taros and bring
them to the stack we (had been) piling up.

mani 0a-mao, pola-mao

i PR ZHEGE S A 2 i PR R - fii
then Dyn.NFin:go-Imprs.Nom Dyn.Subj:clean-Imprs.Nom
mani po-cihoa mo-valio-pa.

i FV—?H‘% . st —UF:L o

then put-bag Dyn.Subj:to-village- already

(=0) Bzl (% AR F) ) Fvﬁftﬁ%tﬁ“[p[# o

Then, we (would) clean and put them in our bag and carry them back to the village.

mani cipi-ga-mao, mani topa?ai.
it PR JHEGE R L A ik it
then Dyn.NFin:flatten-already- Imprs Nom then dry

i (-~ RS P T (D8 [ -

Then, we (wouldg flatten them and make them dry in the sun.
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68d. ?apakapo?als, ?apakatololo, ?ako-ka-pacai-pa-0a mani
USSR USRS = R Fﬂiieiz‘“'w’;[”j*ﬁ’fﬁ i
second day third day almost-Stat.NFin-dry-already-3S.Gen then
ala-mao ?avalp mani
e Sl A R I ’rﬁ BT TR i
Dyn.NFin:take-Imprs.Nom large bamboo receptacle then
ala tai

PEH s @
Dyn.NFin:take  taro
a-cipi-o-mao.
S P[RR RS £
ObjNmz-Dyn.NFin:flatten-ObjNmz-Imprs.Gen

CE7) 832~ = (PR ) e iz () s Papiliy (R 37 iy
E FTFT o
On the second or third day, when they were almost dried, we (would) take a large bamboo dish
and put the taro we had flattened (in it).

68e. mani ro?0ro?0-na-mao mani
i FOfE R R R AL i s
then Dyn.NFin:knead-still-Imprs.Nom then
tapo?0-mao ?0la ?i
PRS2 HEGE 22, P2 R P
Dyn.NFin:sieve-Imprs.Nom Dyn.Subj:take off
kacokaca®’ mani poa-mao
POfEE & (B HEE R i PR ZHEGE 2 P2 A
ActNmz:Dyn.NFin:peel off then Dyn.NFin:make-Imprs.Nom
topa?ai.
FRE R

Dyn.Subj:dry
CTEFY) BB () TR g Aot (R 219 0 -

Then, we (would) knead them and take off husk and make them dry in the sun (again).

57 kacekacs : Tt = kacokaco F!r',’[’éfr‘g/ﬁ%jfw 1 o In this particular context, kacakacs functions as a noun.
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68f.

68g.

“nao-aha?a-ya” lo
REER it R By R R (U
1S.Nom-Dyn.NFin:cook-already if

mani ala-mao

i PR IR -,
then Dyn.NFin:take-Imprs.Gen
oha?a.

T R
Dyn.Subj:cook

IR A R AT (- 8D -

(BEBETE) LAV

m-ia-mao,
PRG-I ﬂ?ﬁﬁ
Dyn.Subj-so-Imprs.Gen

lalopa poico?o
T PR R
bean Dyn.Subj:mix

When we wanted to cook them we (would) blend them with beans and cook them.

lo m-iki-6a

il T N -

if Dyn.Subj-exist-3S.Gen
mani poa-mao

ik R AR ¢| oy

then Dyn.NFin:make- Imprs Nom

IpE @’% (ST )?Ei  (— D)

If we had boar’s skin, we (would) cook them together

picigi vavoi
L H AR
skin boar
po?ivo oha?a.

Dyn.Subj:mix Dyn.Subj:cook
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6.3 tovaa BE’H Making wine

69a. lo tovaa-mao pi?amadalas-mao
LA fi - S ﬁi e N T fr?‘,
if make:wine-Imprs.Nom first-Imprs.Nom
20]ovo?0 Vacapa.

Dyn.Subj:pound  millet
PR (1) S oF -

If we made wine, we (would) first pound millet.

69b. lo ma-varase-pa-da mani
o SRR R
if Stat.Subj-husk-already-3S.Gen then
poa-mao acilai 20mo?amo vacago
PIIEZHEE S 2 2 A PR f
Dyn.NFin:make-Imprs.Nom water Dyn.Subj:immerse  millet
a-piki-a-mao

S Rl i e R T S
ObjNmz- Dyn.NFin:put at-ObjNmz-Imprs.Gen

?avala.

A [gii rr;;r]ﬂgg

large bamboo receptacle

FLBITE () W IR TR () e L oF -

We (would) take off husk and immerse in water the millet we (had) put in a (large) bamboo

dish.

69c. mani poa-mao ‘Povo?ovo,
i E*J@?.?ﬁlﬁii{g:%"l S M AL ’rﬁ BV R
then Dyn.NFin:make-Imprs.Nom Dyn.Subj:cover
sa?apala-mao pola.
B2 782 pufEs
anytime-Ilmprs.Nom Dyn.Subj:touch

R EE (PR R (8D

Then we (would) cover it, (but) we (would) touch it from time to time.
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69d. lo ma-amele?e-na-6a
LA ANE.

poa-mao
PRz 2

Dyn.NFin:make- Imprs Nom
F‘ ) i (D R -
f

it was malleable, we (Would) pound it.

69e. olo ma-vono-na-da
Hi SR IR - -
when Stat.NFin-starch-already-3S.Gen

poa-mao

BTS2 HE & -
Dyn.NFin:make- Imprs Nom
pa-?aliki  cokolo

e

Caus-from  mortar

Tavals.
- [gg[JI// ﬁ;ﬁr@ﬂﬂf

large bamboo receptacle

(@) AR (i FpD B Sy

R - -
if Stat.Subj-malleable-already- 35 Gen

L T

Dyn.SubJ.pour

mani

i
then

tokotoko.

BEHETE) FRTMEZY

T R A
Dyn.Subj:pound into flow

mani

g
then

large bamboo receptacle

R -

koko

PO
Dyn.Subj:pour
poa
P

Dyn.Subj:make

When it had become starch, we (would) pour the starch from the mortar to the bamboo dish.

69f. mani cakacakes-mao
[ PR ZHN g -
then Dyn.NFin:sieve-Imprs.Nom

poa

pufis. ZH

Dyn.NFin:make
(G g

i A e

ERAEp=E ( }*’,’H DA

Then, we (would) take off husk (again), add water and stir the starch.

58 ala: = ala & poa BLITATEL M ZHNE

g‘L§58

iz 2 G
Dyn.NFin:take

dona
HS
that

acilai
*
water
voRo.
B

flour

PRELEY IFEJF?Jtr v‘ifg(?r J{EEIEAD [ mani B i  In this

particular context, we analyse ala and poa as “non-finite” because we believe that mani is deleted.
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EACENE PINGE &

69g. lo m-olokate-na-da mani
I SRR - - g
if Stat.Subj-enough-already-3S. Gen then
ala-pa-mao to-oacaca  to-soloololo?0, mani
PREHG S-SR R e R i
Dyn.NFin:take-already-Imprs.Nom do-Red:one  make-rectangle then
ala karaanao litano poa-mao
PR AN T L FRR *{ MHLZ ’r*‘
Dyn.NFin:take  silver grass leaf Dyn.Subj:make- Imprs Nom
to?a-lipoco poa-mao oha?ta.
H - I Lt S i
use for:Dyn.NFin:wrap Dyn.Subj:make- Imprs.Nom Dyn.Subj:cook

70a.

324

B (i) ey WS IpTS o P B PR T (e S )

When it was enough, we (would) make rectangles that we (would) wrap in silver grass leaves

and we (would) make them cook.

mani ala-mao alphogo  mani
H FUE ZHEG e - ML ﬁ? e i
then Dyn.NFin:take-Imprs.Nom ferment  then
papicono tadiliano poa acilai
PUREZHNES A PUE RS S
Dyn.NFin:separate  red Dyn.Subj:make water
20mo?amo poa 2avale.

PREERS N PIEERESE N,

Dyn.Subj:immerse  Dyn.Subj: make large bamboo receptacle

ZG (AR IR €155 T ﬁfflﬂ%[ JIpER e

We (would) take a ferment and we (would) separate the red (grains) and immerse them in water

in the bamboo dish.



70b.

70c.

70d.

(BeEETSE) $7FHzw

mani ?0lovoo?0-na-mao cokacaka mani
i POl HRC R R R
then Dyn.NFin:pound-already-Imprs:Gen ~ Dyn.Subj:sieve then
ala o?i tavala?avata Voo

frREZEN s ) i o2

Dyn.NFin:take that yellow starch

mani fasla-na-mao ?omo?amo.

i PRSI o 0 2 i PO

then Dyn.NFin:move-already-Imprs.Nom  Dyn.Subj:immerse

(FIRE) 1 (P ) 552> S a4 (F)) FFaw (- )
Then, we (would go on) pounding to take off the husk (until) the starch (became) yellow (and
we would) immerse it in water again.

ma-amaamo|o?o-na-da mani

SR A - R . i
Stat.Subj-malleable:Red-already-3S.Gen then
poa-na-mao ?0|ovo?o.

POl JHIEGL S, -2 Pz N
Dyn.NFin:make-already-Imp.Gen Dyn.Subj:pound

(g ) fiy s Wipgeh

When it was malleable (enough), we (would) pound .

mani to-tapoli-pa-mao to-vogo mani
i = 1R L2 A s it
then make-white-already-Imprs.Nom make-starch then
piki-na-mao ana.

PR JHEC T S L A #

Dyn.NFin:put at-still-Imprs.Nom that

(7)) dprepuE o R (- 8) -

Then it (would become) white and we (would) leave it there.
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7la.

71b.

71c.

71d.

326

lo ma-00?20-pa-0a soloololo?2o0  mani
o R R L B i

if Stat.Subj-cooked-already-3S.Gen rectangle then
?o0la-mao ?0-|ipoco pa-to-ataloka.

B 2R A - A TF‘, SRR IENE Y f&-]’é’r-‘(ﬁ
Dyn.NFin:take off-Imprs.Nom take off-Dyn.NFin:wrap Caus-make-cold
EFrprs (po-P ok B0 fids (iEper) ) SRR Al -

If the rectangles were cooked, then we (would) unwrap them and let them cool off.

mani poa-mao 00959 pa-to-ataloka.
sife PRGSO R R i - fi
then Dyn.NFin:make-Imprs.Nom Dyn.Subj:press Caus-make-cold

IR A -

Then, we (would) press (them) to make them cool off.

lo ma-0alsse-na-da, lo

I G R - 1. I

if Stat.Subj-malleable-already-3S.Gen if

ma-atalokas-na-da, mani ala-mao

SRR AR P PIREZHELE - P A
Stat.Subj-cold-already-3S.Gen  then Dyn.NFin:take-Imprs.Nom
alshana mani poa-mao cicio.

i i PO JHGEE - R A AR
ferment then Dyn.NFin:make-Imprs.Nom  Dyn.Subj:stir

(@) it (-l ) wjplli > e (L) JFaefis -

When they (had become) soft and cold, we (would) take the ferment and stir it.

mani ala-mao alshane tavala?avata
M fIfE R - ﬁ‘[ ey i

then Dyn.NFin:take-Imprs.Nom ferment yellow

tapoli mani lipao taopans 208970l0

d i PR ZHEE FUE R 42
white then Dyn.NFin:wash  pot Dyn.Subj:wipe
dona taopane.

l B’

that pot

FIGU IO R T -

Then, we (would) take the yellow and white ferment and wash a pot



7le.

71f.

71g.

(BEBETE) LAV

mani ala-mao tadiliage poa

i PRS- R K PO g
then Dyn.NFin:take-Imprs.Nom red Dyn.Subj:make
?adini cicio.

BIE EORE RS A

inside Dyn.Subj:stir

(R ) 257 G’IEIU?‘}[S LIS el IR

We (would) take the red (grains), put them in (the pot) and stir them.

dona tavala?ava?a mani poa-na-mao
H i Hik e S AL 164
that yellow then Dyn.NFin:make- already Imprs. Nom
i dalase cicio.
OIS 41 (PR IR TR
ActNmz-Dyn.NFin:press Dyn.Subj:stir

FIEIPIRIE s () #iE

As for the yellow (starch), we (would) press it.

so?ata-pa-0a, om-ala-mao tapoli
P ERES O U PRI
Dyn.Subj:full-already-3S. Gen Dyn.Fin-take-Imprs.Nom white
alohono  to?a-poa po-kavols.
i - 2 -9t
ferment use for-Dyn.NFin:make put-out

GPRE T PORTATF OHBET ) T CF] ) S i et 9t et -

When the pot was fuII then we (would) take out the white ferment.
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71h.

71i.

71j.

71Kk.

EACENE PINGE &

mani poa po-kavola to?araki
i g 2HES it (i
then Dyn.NFin:make put-out use
?a-cavo litans poa-mao
TSP R e POl -t L2 A
InstNmz-Dyn.NFin:wrap leaf Dyn.Subj:make-Imprs.Nom
koravo™ mani 2ovaho-mao.

P PR 2HEGLR-12, 7.2 A
Dyn.Subj:cover  then Dyn.NFin:tie up-Imprs.Nom

Ll () “ﬁéf' SERE ()

When we had taken it out, we (would) use leaves to cover (the pot) and it (would) tie it up.

mani poa-na-mao 20vo?0v0

Hip: B ZHEF L - e A2 ?FF‘I s
then Dyn.NFin:make- already Imprs.Nom  Dyn.Subj:cover
i (B]) R E

Then, we (would) cover (the pot) and we (would) tie it up.

mani ala-mao Yapa?a

i e R R el

then Dyn.NFin:take-Imprs.Nom mat

mani piki vila?a-ni

ik a1l S R =35 fﬂ%’;ﬁﬁ
then Dyn.NFin:put at-Imprs:Nom beside-3S.Gen

A, (BT ) R R A3 -

molas.

Il
cloth

?ovoha
PR R
Dyn.Subj:tie up
talavos.
ENE 4

fire place

Then, we cover it with a cloth and tie it up with a mat and put it near the fire place.

20Kki lo la-ni 2inivaljsalo dona
(200 I =P Bt B il
if if and-3S.Gen ferment that

CRLER ™) i1 (Frr)) Fie 8 -

(So that) the wine could ferment.

% korovo : M H|E Y E |, 5 Fl 20v0R0v0 RN

cloth”.
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vavaa.
i

wine

“Cover with a lid”, cf. 2ovo?0vo “cover with a



72a.

72b.

72c.

(BEBETE) LAV

la olo makanemale-na-da ?anoalsme-ga
Gy g SRR R P

and if Stat.Subj:six days-already-3S.Gen fragrant-already
?ovalj-mao.

AR R -, A2
Dyn.Subj:smell-Imprs.Nom

R (D 7
On the sixth day, it (usually) smelled very good.

mani ala-mao 20-karavo
i PR 2 2 L2 A SHEEIRE
then Dyn.NFin:take-Imprs.Nom take off-Dyn.NFin:cover
poa-mao ramoco do20ko®

PR - R et
Dyn.Subj:make- Imprs.Nom finger Dyn.Subj:press
tosopa-mao, mani liho?0-mao
PO R P L A P JHEC - A P A
Dyn.Subj:inhale-Imprs.Nom  then Dyn.NFin:know-Imprs.Nom
taadi?i takola m-ia.
= s Pl s -
good bad Dyn.Subj-so

o £ B R AR (- RD U f 1) AR
We (would) uncover the pot and put a finger in the (mixture), press (it) and inhale (it) and we
(would) know whether the wine was good or bad.

mani dolo-na Ponolo.

i FOHE ZHIN i | = 5 FYRE S TR
then Dyn.NFin:can-already Dyn.Subj:drink
R AR -

We could (start) drink(ing) it.

80 0R0ko : A = (;ﬁ) 1 ° Means “press (down, against), e.g., a seal”.
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72d. olo ma-taadi?i-oa vavaa mo-kavola
YN AR R - l”“%’ﬁﬁ i ARE -9
if Stat.Subj-good-3S.Gen wine Dyn.Fin:to-out
lalao to-civao om-i-ida dona.
i -3 PO ZHELE SR PR 2
oil make-oil Dyn.NFin-so-3S.0bl that

e popE (?fﬁﬁﬂ) 1P (Z5 P 4L tocivao -

If it was a good wine, then there (would) be some oil in the surface (which) we (would) refer to

as “tocivao”.

72e. dona ta-2aodoto ?a acilai mani
‘ﬂlﬂ TR 2 + i
that SubjNmz-below Top water then
?onolo-pa a?olalai.

FfE. 2 HI R 5 R B
Dyn.NFin:drink-already plur:Red:male
RRL B S PIER -

What was above was for the men to drink.

72f. dona?i calp ?a mani
H Tl E3 ¢ Hp
that dregs Top then
?onolo-mao ativivai.

RS ZHRCE -2 ﬁ‘, FaBr R 1%
Dyn.NFin:drink-Imprs.Nom plur:Red:female
AT e el 1/

As for us women, we (would) drink the dregs.

729. lo ikaodo-0a 2i vavaa mani
Yl i%?J-L';ﬁfﬁ-f‘ﬂ.Wﬁ il fi
if not exist-3S.Gen wine then
kaava?i arolalai ?i-calo-calp ?onolo.
PIEZHNGS  HRREB S ST R
Dyn.NFin:come plur:Red:male get-Red-dregs Dyn.Subj:drink

I E R T () s iaaRe -

If there was no (more) wine (left), then the men (would) come to get the dregs to drink.
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7. Kipigi-nai #&1 a9 B 4% Our clothes

7.1

73a.

73b.

molamolanas-nai atolalai la a?ivivai
BA A IR
Men’s and women’s clothes

oonaina ?i  a?olalai a-ki-kaava?i-na-0a

H HEEmpIE o B “’-F\, R R R FE‘.’PI‘F‘,
that plur:Red:male CIsNmz-Neg-Dyn.NFin:come-still-3S.Gen
?aomo, ta-ka-noto?o ka

FIg -~ = BRI AR
Japanese  SubjNmz-Stat.NFin-short

?i-variloo®-ka-8a ka pa-ka-2adini,

-l -F\, - ]'*‘J.FEW‘F‘[ il PR 2 EL -
wear-trousers-Neg-3S.Gen Caus-Stat.NFin-inside

o-ara-?i-laviti, ?2i-Kipipi ?i ka-kipin-as.
éﬁ%.ﬂﬂé—ﬁi-’ﬂ“-?ﬂ &M Nk A (i
Dyn.Fin-only-wear-skirt wear-clothes genuine-clothes-genuine

PYSPTE VR SRS B CEEIED) o R Elﬁ*ﬁlﬁ?%ﬁ (%)
gk A7 -

Before the Japanese came (to our village), men did not wear any underwear; they (would)
only wear (short) skirts and traditional (sleeveless) garments.

0-kaodo ka doma kipipi.
PR -T2 E ] Bl
Dyn.Fin-not exist other clothes

LEEP (BEpY) M e
They did not have (any) other clothes.

61

variloo * A THli=" ;@5 TSFFFI#: - Means “trousers” or “long leggings”.
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73c. lo doma-nas,
I H - e
if other-TempNmz
to-karidi
I’li‘]‘(v—_;r"J“L‘\
make-sleeveless garment
to-variloa
i~ = A
make-long leggings
o?i doma.
Hfy EfY
that other

to?araki
=]

use

o?i

H

that

o?i

H

that

kalici-ni
oL~ s
fur-3S.Gen
doma,

H

other

doma,

H Y

other

?alogae

(l

deer

to-vilo
SRR

make-baby carrier

R 0 P L BT R (S )T TR
Sometimes, some (would) use the fur of deers to make sleeveless garments, others to make long
leggings, others (would) make baby carriers.

T4a. ona?i ?acakalas-ni
o . i
that marry-3S.Gen
dakici Kipigi
flizk B
bead clothes
paca?a doma.

il H i
embroidery  other

?aamadalas
FIF

before
doma,

H P

other

2i-Kipipi
#- A
wear-clothes
2i-Kipipi
#-H1
wear-clothes

i

2i

VI CRF ) B (B T (R ) BRI 9D FRR -

When a marriage (was celebrated), men (would either) wear beaded clothes or embroidered

clothes.
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74b.

74c.

(BeEETSE) $7FHzw

lo iki-ni ta-?i-vala,

P EUF&?-@%‘—?“Z?J-HE}"FF‘, = ?ﬁ =S

if Dyn.Subj:exist-3S.Gen SubjNmz-kill-enemy

lo iki-ni ta-?acakolas, lo
U EUF&.E?%?“:E-H@PIT‘, = ?ﬂ o “‘-éﬁﬁézﬁ p
if Dyn.Subj:exist-3S.Gen SubjNmz-marry if
omals-na-da, Pi-variloo

P AR - R P TR R
Dyn.Subj:sing-already-3S.Gen  wear-long leggings

a-cahicahil-ao, ?i-Kipipi ?i
PR RN P -
ObjNmz-Dyn.NFin:patch-ObjNmz wear-clothes
ka-kipig-as dona?i tamatama.
AR - H FlE L~
genuine-clothes-genuine that middle-aged man

P (PSS ) Rrc g~ Fp RS (Y HAL) PRRVRSHE] (i) 1 E) 2ot
i (%) A -
iy

| middle-aged) man went head-hunting, when people married or were singing, he (would)
wear patchworked leggings and (sleeveless) garments.

onari arolalai a-?ono?onosas  ?a ?i-Kipini
il RO HRe-pIE ESci] &M
that plur:Red:male plur-lad Top wear-clothes

a-sorasaraa?-s.

S IRl i S e T SR IR
ObjNmz-Dyn.NFin:cut odd pieces-ObjNmz

PE A (i) B REIREY i o

Young boys (would just) wear leggings made of odd pieces.
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75a.

75b.

75cC.

75d.

334

BIAME L SE

inamo ativivai om-i?a ?a kasa-ni

ESA (NS I 1 AL R RN L 2 Fu'-l’*’iEﬁ‘fﬁ

1PE.Top plur:Red:female Dyn.NFin-same Top only-3S.Gen

lo ikolo-0a o0-ara-poa rosano.

i PRS- PO B R )

if have: menstruatlon 3S.Gen Dyn.Fin-only-Dyn.NFin:make  cloth
SR S AR ) PR PUEHEEIE TS (BN ) BRI -

As for women, it was the same (we did not wear any underwear unless) we had our
menstruations and at that time, we (would) just use a cloth.

a-ka-a-valovalo-nai ona

73 BT HEE IR T 225 11 bt H
ClIsNmz-Stat.NFin-plur-young woman-1PE.Gen that
ta-ka-toala-ide S0s0-0a ?a poa
SRRl LR R T NN PUfE I
SubjNmz-Stat.NFin-big-3S.0bl breast-3S.Gen Top Dyn.Fin:make
?2i-toipi.

Mt

wear-bra

T PR RS () B -

When we were young women, (only) those who had big breasts (would) wear a bra.

0 ta-ka-si?i S0S0 ka
A = PR IR il

that Suijmz -Stat.NFin-small breast
o0-poa-ka-da ka 2i-toipi.

PR - 'F\' E- f“ﬂ.%ﬁvfﬁ o et
Dyn.Fin-make-Neg-3S.Gen wear-bra

TR (R 1 (7)) BT

Those that had small breasts (would) not wear anything.

akaodo ka to-notoa?-o kipipi.
1t =i £ 1
not exist do-short-ObjNmz clothes

CHI o ) T CHin) 315

(At that time women) did not wear sleeveless clothes.
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75e. o0-8opale-nai ta-20saeda?a navini
FORE IR 2 #2512 £ > F R R
Dyn.Fin-all-1PE.Nom SubjNmz-long dress
ta-lima-o mani ?imai-nai
R R E P [=-= R P i ’ﬁ*’:?ﬁi‘-ﬂ M.z ﬁ?
LocNmz-arm-LocNmz then wear:skirt-1PE.Nom
ta-?0sanadara, mani ?i-pacavo-nai mani
= Eiﬁ “pit-= [ ﬁﬁ‘?ﬁﬂ”f M.z Tﬁ Tk
SubjNmz-long then wear-legging-1PE.Nom then
2i-tovass-nai.

75f.

Hi-RA-25 11.2 A
wear-head ornament-1PE.Nom

5 [PTHI S = WP (ot 22 (T?Fﬁm) Fi R () v -

Our dresses had long sleeves and our skirts were long, and we (used to) wear leggings and head
ornaments.

lo toramoro-da ma-kacals dona?i a-valovalo
I P9 ANE I Hp Hage= ]
if very-3S.Gen Stat.Fin-cold that plur-young woman
ka 0-00|0-ka-0a ?2i-karidi,
PR PRV i) - . bR wp
Dyn.Fin-can-Neg-3S.Gen wear-sleeveless garment
ma-?ino.

SPE P
Stat.Fin-embarrassed

Hi (R UL (15D PRES CF) BOLE . (RISATEW) T4+
HRl o

When it was very cold, young women did not dare to wear sleeveless fur garments (because)
they were (too) embarrassed (to do so).
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75g. ona?i a-ololai la ta-a-?acakslas-na
il LT fal = P - RS =
that plur-child and SubjNmz-plur-marry-already
ta-ka-a-rodane 0-080|0-nai
B i PPN E ZHN - e R LR T -2 2 ﬁ‘,
SubJNmz -Stat.NFin-plur-old Dyn.Fin-can-1PE.Nom
?i-karidi.
gy

wear-sleeveless garment
CRUEp) 3%~ =UKH (=) # & (F) frl sty

(On the contrary) chlldren married women and old people (could) wear (such) garments.

75h. ativiivivai ?a ?2i-Kipini i navini
WHrE i 1t 2 - BLE
plur:Red:female Top wear-clothes dress
la ?imai.
Al i
and skirt

(=) & A {PIiEs [k S

As for little girls, they (would) wear dresses and skirts.

76a. lo maava?ri-8-imas 2i
P PO R - . ’ETPF“ Nereln
if Dyn.Subj:come-3S. Gen Imprs Obl
a-sava-savare-mao ma-a?a 0-poa-mao

BBl -t ?EETFF‘, N ERRES AR PO U ﬁ?
plur-Red-young man-Imprs.Gen Stat.Subj-court Dyn.Fin-make-Imprs.Nom

pa-valisi dona?i paca?o, lidalidao

i - H Tl a1t
Caus-Dyn.NFin:change that embroidery  clipped drawings
lo doma-nao, ?2i-kipigi-mao.

N Hpa-pyR e~ AR AL ﬁ?

if other-TempNmz wear-clothes-Imprs.Nom

Hig = PI4T525 P (B 2RSS M BRI () 907 Ao -
When one’s boyfriend came (to one’s house) to court, young women (would) change their
clothes and wear embroided dresses or dresses with drawings on it.
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76b. olo siraovo-ga—mao ?2i-kipigi-mao
I B A =4 “EPF‘ oM ML frf‘,
if Dyn.Subj:dance- already Imprs.Gen wear-clothes-Imprs.Nom
i halocahoco.
flik -4

beaded shirt
S (ORI ) 2 iRy 4 -

When one danced, one (would) wear beaded dresses.

76c. ona?i ta-?acakslas ?aamadalas ka
H = iﬁ “ (“-ﬁiﬁﬁﬁ FIF
that SubjNmz-marry before
?i-pacavo-ka—éa 0-0opala ?i-koapa.
TVl &1 i PR -2 -
Wear legging-Neg-3S. Gen Dyn.Fin-all wear-sock

RIS (& *) TR 5 CRL) B -

At that time, married Women (Would) wear socks but no leggings.

76d. dona?i koape ?a ma-poli la
] e e AREIEfT A
that sock Top Stat.Fin-white and
ka-i?omado.

P 2
Stat.NFin-thick
(i =) PR RLF 15 RS «

Those socks were white and (very) thick.
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T7a.

77b.

77c.
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BIAME L SE

?ina?i mana-na ta-kaava?i-a-ni

& R P (IR o L
that now-Sup LocNmz-Dyn.NFin:come-LocNmz-3S.Gen
ciokoko la ?inai pakisa

Pl ~ I Hf Iy s

Chinese and that plain

to?onai-pa-nai dona?i

I -= 125192 A s

any(thing)-already- 1PE Nom that

a-iki-o paiso.

SHE P -EIRR 2R 0 B[ &
ObjNmz-Dyn.NFin:exist-ObjNmz money

FU s S A B S () e (i ) ZH{F (HEE) T8 (py e PTRIED
=i Clp -

Now that the Chinese have (taken control of Taiwan), those who have money can find anything
in the plain.

om-i?a-pa-nai pakisa datane-nai, ?ina?i
PIRE I B2 T H SR SE
Dyn.Fin-same-already-1PE. Nom plain house-1PE.Gen this
molas-nai, toramoro-na ma-taadi?i.

a5 I'FEJ-FETPFﬁ eI SIRRE R -

belongings-1PE.Gen very-already Stat.Subj-good
ZSiMpv R~ My G TR S - B (i) S e

Our houses, our clothing are like (those of) the Chinese, (all) very beautiful.

0-00o-nai lonai ?a-po-kavola-vola,
IR )25 1.2 45 = ool S U Tat oy R T
Dyn.Fin-can-1PE.Nom Dyn.Subj:buy InstNmz-put-out-Red
varilos, ovals Kipini, kaicas, kavals,
o Ea e i
trousers hair clothes bag shoe
dazolo kavalo, tolopono la tagiapas.
'l B [t a Wty

rain shoe hat and leather bag

TR S A ﬁ% CEES S PEE RO (2 .
We can buy jackets, trousers, pullovers, sleeveless garments, shoes, gumboots, hats and leather
bags.



78a.

78b.

(B HETE) $FIFHIY
7.2 ailitilos-nai #&1M &49 8% & Our Ornaments
lo m-oa-na-6a toramangolos la
i PR R PR A
if Dyn.Subj:go-already-3S.Gen Dyn.Subj:ten and
ka-?opate caili, ?alikipa ma-a?a o?i valovalo.
FREIHRE B R REERSRE W M
Stat.NFin-four  year from-already Stat.Subj-court that young woman
TR PR IR PR -
When girls were (about) fourteen, they (would) start courting.
olo ?i-molamolas-0a, 0-poa-na
o - {4 S PR % -
if wear-traditional clothes-3S.Gen Dyn.Fin-make-already
?2i-Kipigi i dakici, paca?e mani
A A i i
wear-clothes bead embroidery then
poa 2i-ilo mani poa ca?olo,
;ﬂfgﬁﬁﬁ-’rg%‘] ﬁ?ﬁ?ﬁ%{i [ ffiz.? HIEL?E:E‘I SHgH
Dyn.NFin:make wear-bead then Dyn.NFin:make  necklace
mani ?i-|isaisi, mani poa ?i-la?ans,
i iﬁjf & T ffiz.? ﬁlfii{g:%l iﬁ-f' B
then wear-bracelet then Dyn.NFin:make  wear-earring
mani poa 2i-piikiana
i ey ]
then Dyn.NFin:make wear-detachable collar
mani poa ?i-talarasds mani
i PEINGY ey e
then Dyn.NFin:make wear-sash then
poa i dapgoto.
Pl IR ¥ PR

Dyn.NFin:make

decoration(s) on head ornament

?I}’iﬁbffﬁﬂ*’ MGG ER] > (fere) & Sk (%) IRy CIef > SR ) Bspis -
S~ G R BURIE TR (A RETR  (BREE) TS ) & e -

If they put on traditional clothes, they (would) wear beaded or embroidered dresses and put on
necklaces, bracelets, earrings, a detachable collar, a sash and a head ornament.
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78c. ma-08ao 2 a-poa-da
I (- IHEEE -0 -
Stat.Fin-many ObjNmz-Dyn.NFin:make-ObjNmz-3S.Gen
o?i tovasa-0a pa-?amilami-lamili, mani
Hp P l*‘”?ﬁﬁ fpl - Er £ ik
that head ornament-3S.Gen Caus-Red-bell ornament then
poa ?i-lavolo pi-vililas-na
FITE ZHIE Hi- ISR Wt
Dyn.NFin:make wear-false pleated hair put at-behind-Sup
?i-ciara mani oa siraovo
Hi-3 i PEIHNES R
wear-eagle feather then Dyn.NFin:go Dyn.Subj:dance
2i a-valovalo.

Wit 1

plur-young woman
A PORA R SR - ) S - (02 B A IR (2
) P pEEE (S W) A .
Many things (would) dangle on the head ornament: behind, they (would) attach false plaited
hair, (on top of it, they (would stick) eagle feathers, then they (would) go dancing.

78d. olo ?acakalas-0a o-pita ana 2i-molas.
i ﬁ‘%&ﬁ I*WE‘WF‘, i - it H &P
if marry-3S.Gen Dyn.Fin-do that wear-clothing

S8 85 RLY =

If a marriage (was celebrated), they (would) wear the same (kind of) clothes.
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79.

ona?i

]

that

mani

ik

then

poa

fjiz.? H%L’é:‘zj
Dyn.NFin:make
2i-ca?als,
i
wear-necklace
mani

ik

then

mani

o2

then

poa

gifiz.? ngLth[
Dyn.NFin:make

aYolalai,
IR i
plur:Red:male
poa

fRE.2 [a?fi'r{g:%[
Dyn.NFin:make
?2i-Kipini,
-
wear-clothes
mani

i

then

poa

P ZHL
Dyn.NFin:make
poa

BURR? HKSL%:%[
Dyn.NFin:make
2i-ciara.
T
wear-eagle feather

0-poa

Pl I3
Dyn.Fin-make
Pi-variloo,

o - = A v
wear-long legging
mani

i

then

poa

ffiz.? H?,‘«L’t‘:%‘[
Dyn.NFin:make
?i-hamoco,
- PR

BETH) RFTHIY

Ri-laviti,

i -‘Fﬁ
wear-skirt
mani

i

then

poa

puE ZHE
Dyn.NFin:make
Pi-tovaso,
i

wear-head ornament

wear-decorations on head ornament

?i-talarasade

FAE

wear-sash

mani

i
then

PLAIT CRID & Pk - I ) wefglvd - 4 ~ (RESETiS - e () bIpRER
Pt~ LR - (i) B3PI s -
Men (would) wear (short) skirts, leggings, sleeveless garments, (short) necklaces and head
ornaments and a sash; (on top of their) head ornaments, they (would) stick eagle feathers (too).
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80a.

80b.

80c.

342

olo to-alake-0-imas Paolai,

P Es J%ﬁfgﬁﬁﬂ' * %Exqfrﬁ P

if produce-child-3S.Gen-Imprs.Obl male

Yavai 0-po-imas to?araki

RS Eﬁﬁ?.fﬂi&’-%{ - MR ffﬁ B

female Dyn.Fin-make-Imprs.Obl use

inomai ciako calina-mao.

4 B st I gt IR
needle Dyn.Subj:pierce ear-Imprs.Gen
(Tﬁﬁﬂ) EPE ) o (RS TR T PO ) PSR G
T U

o

(No matter whether) we had given birth to a boy or a girl, we (would) use a needle to pierce
(the child’s) ears.

dona?i Yapo-?aread-ao alai mani
H Hie-ag= g AL Tk
that come out-encircle-come out thread then
pik-imas pa-tako-lagaca.

PRS2 HEGE -2, * PR R P -
Dyn.NFin:put at-Imprs.Obl Caus-while-fix

(FeZUJ0) BEGPOREL (Bi- ) W9 -
The thread that circled (around the ears would) be left there (all the time).

mani ?0]a 2 inamai.
i POz ZHE i 5t
then Dyn.NFin:take off needle

() list -

Then, we (would) take off the needle.



80d.

80e.

80f.

(BEBETE) LAV

lo ma-oloho-ga-mao, lo
I AR R - S T R LA
if Stat.Subj-grow up-already-Imprs. Gen if
ma-a-valovalo-ga-mao mani
AR - IR -SRI R i
Stat.Subj-plur-young woman-already-Imprs.Gen then

poa-g-inama pa-valisi pa-?i-la?ans.
PIREZHECS SRS AR RN
Dyn.NFin:make-already-1PE.Obl Caus-Dyn.NFin:change Caus-wear-earring
ENNC CONME SR DR i) i AN -

When (a girl) was already grown up and had turned into a young woman, she (would start to)
wear earrings.

la piki-n-imas dona pa-tako-lagaca.
A PO SRR R P -t
and Dyn.NFin:put at-still-lmprs.Obl that Caus-while-fix

(B- 1) B MDY -

She (would) wear them all the time.

icopanas-pa lo ma-a?a-mao, lo
TSR I ANE R AT PR I
different-already if Stat.Subj-court-Imp.Gen if
Yacakslas-mao,  ?i-la?aps-mao ta-?0sagadara la?ana
SN R R S e EY IGKTR T
marry-Imprs.Gen wear-earring-Imprs.Nom SubJNmz long earring
2ilo.

bead

HRERE (1) A (B > ) Tl (Pt SR (flispo) o
RIH-

A young woman’s earrings (would) be different if she was courting or if she got married: (at
that time) she (would) wear long earrings made of beads.
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80g. lo sivarage-ga-mao,
gt IR R - R Pl
if Dyn.Subj:pregnant-already-Imprs. Gen
0-d0]0-ka-mao ka ?i-molas,
PO JEGE i -y e, PR w-paf
Dyn.Fin-can-Neg-Imprs.Gen wear-clothing
poslp-mao ?0]a.
2 H-t 2 A P R i
all-lmprs.Nom Dyn.Subj:take off

Hi (% R M (B TR ISP (S 2 e
When a woman was pregnant, one could not wear (any) traditional clothes; one (would) take
off everything.

344



7.3 tapapia?a-nai totaadi?i 2aamadalas

8la.

81b.

AR 8 F £
Our beauty concepts

a-valovalo

tomoroho.
U= S ]
Dyn.Subj:chew

M (o) Bt

la

fall
and

Young women and young men (would) blacken their teeth.

dona?i
# Hile 4
that plur-young woman
0-poa

Dyn.Fin-make

R R L
ni-ka-ma-mal-a-da

SR JHEG - 1 P
CncNmz-Stat.NFin-Red-self-CncNmz-3S.Gen

a-tamatama,

Gl B
plur-middle-aged man
pa-ka-acslans

i P . 2 U
Caus-Stat.NFin-black
“ka-ka?acan-ias

P 2 HE 75 A
Stat.NFin-strong-3S.0bl

ARLE 4 () B34 P CH s
Even middle-aged men and women bla
teeth (would) be health(ier).

0-poa
AR
Dyn.Fin-make
ali?i-0a,
tooth-3S.Gen
ali?i-li”
fi-Z§ %ﬂ?‘,
tooth-1S.Gen

B s R
kened their teeth (because they believed that their)

a-sava-savare
HE V-7
plur-Red-young man

a-itina,

b1+ *

plur-middle-aged woman

tomoroho
FURR R Rl

Dyn.Subj:chew

la-ni

-

and-3S.Gen

m-ia.
PRSIkt Lﬁ’fi

Dyn.Subj-so

7 R

) A FHREZ
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8lc. la “a-valovalo la a-sava-savare
L kg1 42 AL HIbFUn- =
and plur-young woman and plur-Red-young man
ma-takola ta-ka-poli ali?i” mani
ARG -t = & EP R IR P i i
Stat.Fin-bad SubJNmz Stat.NFin-white tooth then
ia dona?i a-itina mani
‘;‘lﬁ%-?ﬁﬂﬁ:’iiﬁﬁ Hi FERe-HIF 2 - g
Dyn.NFin:so that plur-middle-aged woman then
poa tomoroho pa-ka-acslane.

PUREZHNGES PRI (S R
Dyn.NFin:make Dyn.Subj:chew Caus-Stat.NFin-black

(I*HIFEJ) ke T () B E M R d (Fl‘?,[\lﬁ?ﬂf“jffﬂ) By
They (claimed) that young women and young men with white teeth were bad(-looking) and
they (helped them) blacken heir teeth.

82a. ona?i a-valovalo lo ki-?i-cikiciki-0a
H]f ] iy F[L - FthJ: IHE m[ﬁ -1, Eﬂf‘
that plur-young woman if Neg-Pass-Dyn.NFin:tattoo-3S.Gen
ka ma-taadi?i-ka-i om-ia.

PRG-I PR
Stat.Fin-beautiful-Neg-3S.Gen  Dyn.Fin-so
CPIRRs ) P PPN = 2 i, Q?ﬂéﬁﬁ DENET

(Our parents used to) say that young women that did not get tattoed were not beautiful.
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2i-cikiciki
PL-EfR.? H@SLTJg:mU?J
Pass-Dyn.NFin:tattoo
pa-ka-acolage

il PR TR
Caus-Stat.NFin-black
ma-taadi?i

AR Rl
Stat.Fin-good

82b. lo poa-0a
i AN -1 Tt
if Stat.Fin:make-3S.Gen
mani poa tomoroho
i P CAECES R e
then Stat.Fin:make Dyn.Subj:chew
dona?li ali?i-6a ?a
# 7 - I'”j-%‘ﬁ"rﬁ By
that tooth-3S.Gen Top
om-ia ta-ka-a-rodaga.
PIREICESER 2 3 6 (RS ZH e
Dyn.Fin-so SubjNmz-Stat.NFin-plur-old

IR [F) O Yl > (lRf e # 4% (RE) X -
Old people (would) tell (us) that they (would) be beautiful if they got tattoed and blackened

their teeth.

82c. ?ali-[oolai-nai
fE= 1 %25 1.2 ’r?‘,
from-child-1PE.Nom

=P RO [ -

poa
PR
Dyn.Subj:make

We (would) get tattoed in our (early) infancy.

82d. toraraki makatamani
e
use orange
amaao mani
FR e i
charcoal then

ci?iki
il

thorn

cikiciki.
FOfEHECE Iy
Dyn.NFin:tattoo

cikiciki.
POl R I,
Dyn.Subj:tattoo

mani poa
g PR HE
then Dyn.NFin:make

CPAFIE) PR Oy (5 i iy -

(Old people (would) use the thorns of oranges and coal to tattoo.

82e. 0-poa-ka-nai

E*JFE[NE% -Fi E-I5 M2 Tﬁ
Dyn.Fin-make-Neg-1PE.Nom
to?araki ?alihomo.
il g

use kind of plant

ka

po-savo?0e  mani
Tip-3k e
put-medicine  then

CH 1) 127 (F517) 260 B (FR ) ik o

There was no medicine (to heal the wound so) one (would) use some medicinal plants.
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82f. mani karadi?i ?ini-ka-ka-ma-mai.
i ARE ZHIE TR & SRR RN E - e ]
then Stat.NFin:heal Ref-Red-Stat.NFin-Red-self

ZELT) FreHER

The wound (would) heel itself.

83a. ona?i a-ka-valovalo-nai lo
H 3 B SPR R H T (P Bt I
that ClsNmz-Stat.NFin-young woman-1PE.Gen if
ma?-okala-kalspa-mao, 0-poa-na-mao avo
Qs S EATE G i PO IR SR L A
Rec-Red-pluck-Imprs.Gen Dyn.Fin-make-still-lmprs.Nom ash
disidisi maca-mao, mani  to?araki-mao ana

PURE R A - E‘ﬁf‘ i R 2 ﬁ? i

Dyn.Subj:scrub eye- Imprs Gen then use-Imprs.Nom that
alai kakarada.
AL BN R e
thread Dyn.Subj:remove facial hair
TERRIIN e AR (o) A 20 CRlD B0 G M s
T o
When we were young ladies, if we (helped) each other to pluck (eyebrows), we (would) put
some ashes on our face and scrub (it); then we (would) use a thread to remove facial hair.

83b. toramoro ka 0-?ana?ans,
i PR RG]
very Dyn.Fin-hurt
‘?apo-lalavelavas-mao lo
V- ED PR e M Tﬁ I
come out-Red:tear-come out-Imprs.Nom if

348

?i-kokarads-mao.
B ge- M FETFﬁ
Pass-remove facial hair-Imprs.Gen

el () BVl (= ?) TR

It hurt a lot and we (would) cry when we took off facial hair.



83c. ?aadaana-pa ?i a-sava-savare
=g iy Bk g7 =
even-Sup plur-Red-young man
?i-kakarado.
PL-frle

Pass-remove facial hair

CHIE ) Sy = 19 (- Ay ke -

(At that time), even young men used to remove their facial hair.

TE) 3 PAEZY

0-pi?aa
R - fi
Dyn.Fin-do
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8. da?ans-nai #& 1184 5 -F Our houses

8.1 da?ans-nai onai 2aamadalas #41¥A A7 44 & -F Our ancestral houses

84a. ona?i a-iki-na-nai ka-?0ponoh-as,
3 5 ORI TS PR S T
that CIsNmz-Dyn.Fin-be at-still-1PE.Gen genuine-place name-genuine
o-korokoro  pi?amadalas dona da?ana.
POfiE. R ol el
Dyn.Fin-dig first that house

z&”z"i%l'i (g) f [Eﬁ JlI)E/I_J ) j#{,ﬁj‘ = ( IJ%%)

When we were still in the old village, we (would) first (have to) dig the foundations (to build) a

house.

84b. mani loka-lakata poa va|ato.
Hif: PR ZENE B -EUl PR AR S IR R A
then Dyn.NFin:measure-Red Dyn.Subj: make Dyn.Subj:pile up

e GEF) BU Gl PRI 20 -

Then we (would) draw the plan (and) pile up the slates (to make the walls).

84c. mani daaca m-oa hololo m-ala
M EURE RN B ) FIRE -
then Dyn.NFin:leave Dyn.Subj-go mountain Dyn.Subj-take
Yanato mani po?apovakorakeraras.
RN g £
brushwood then frame

CPI9HE ~ 20 Al et (P #FFe

Then we (would) go to the mountain to fetch timber to make the frame.

84d. lo m-ala-nai dona?i ?anato,
P POl R - 22 (Pt H#i RS
if Dyn.Subj-take-1PE.Gen that brushwood
to?araki-nai  |idoko copi mani ka-sokolo?o0.
ST A R POE RS W FORE ZHRGEA
use-1PE.Nom  ax Dyn.Subj:chop then Dyn.NFin-even

(HBE) S5 (preps) g o B (2) B PRfIRD -

When we (had) gathered wood, we (would) use an ax to chop it and make it even.
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84e.

85a.

85b.

85c.

(BEBETE) LAV

mani poa ?i vatali po-va?tali-?ali,
it POE.HECE, +45 - A5 A
then Dyn.NFin:make plank put-plank-Red
mani poa apoto  cola®a.

L PIEHRES gl PEEREAOS (R
then Dyn.NFin:make stone Dyn.Subj:lay slates (on roof)

e AR (lRS5TED) o (FpF) Tty (HED -

Then we (would) lay the planks and use slates we (would) lay down (on the roof).

lo to-da?ans-nai, akao®-inamo ka
A -2 fF‘i-E‘ﬁﬁ 127 I'F‘i-?ilfrﬁ
if build-house-1PE.Gen not exist-1PE.Obl

?a-cona-canala.
T AP -R R R ET
InstNmz-Red-Dyn.NFin:nail down

CHIG ) Brb~=e) () &0 (i =S e -

When we built our house, we did not have nails.

to?araki-nai  asraco 2avae-evaha dona?i
foH 25112 *F‘, ﬁﬁﬁ‘i PR L Rt = Sl #
use-1PE.Nom rope Red:Dyn.Subj-tie that
?apoka?olo?0]o0 mani ka-ko?acano.

=M i SRR 2R [
framework then Stat.NFin-solid

FHPT CRO) P IhabiRe = AR (o) B -

We (would) use ropes (liana) to tie up the framework (so that) it (would) be solid.

dona ?anato ?apoloojlodo  mani

a + B g it

that brushwood  beam then

poa-nai cola?s alivi.
PRI ES M2 i P TS GRS Tty
Dyn.NFin:make-1PE.Nom Dyn.Subj:lay slates (on roof) slate

TR () #EITH -

On the wooden beam, we (would) lay the slates.
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86a. oonaina ?a 0-kaod-iname
l B3l PR I -2 AR
that Top Dyn.Fin-not exist-1PE.Obl
?a-hisi-hisihisi la ?a-palj-palipalici,
TEEP- ,frh- *Jﬁ: jﬁﬂ{;ﬂ I T "7:#”“-‘@1 gﬁF: JHRGE
InstNmz-Red-Dyn.NFin:saw and InstNmz-Red-Dyn.NFin:turn in
mani oa-nai mo-pakisa
i PIEZHEGE S IS s - b
then Dyn.NFin:go-1PE.Nom Dyn.Subj:to-plain
lopai.

S
Dyn.Subj:buy
AR b ) V2 e AR S 25 PR S9[g -

At that time, we did not have saws or screwdrivers, so we (would) go to the plain to buy

(some).

86b. dona?li lo to-da?ans-nai, ka
Hi LN - fr‘ﬁ.%‘ih?‘[
that if build-house-1PE.Gen

o0-domipi-ka-nai.

PR JECE T 25 P
Dyn.Fin-withewash-Neg-1PE.Gen

S PR ) i g

When we built our house, we (would) not whitewash (the walls).

87a. ona?i a-iki-na-nai
# 73 il B - ZHR A R iFﬁfEﬁ’Fﬁ
that ClIsNmz-Dyn.NFin:be at-still-1PE.Gen
ka-?oponoh-as, maataliala dona 6a?an9-nai
Qe =R (N AR A CRld B8 i
genuine-place name-genuine Stat.Fin:one floor  that house-1PE. Gen

I&Tﬂyﬁlljg_ﬂgj [Eﬂjf B (?ﬂi)ﬂ o

When we still were in the old village, our houses were (only) one floor.
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87b.

87c.

87d.

87e.

ma-si?i toramoro dona

RE U] o )
Stat.Fin-small very that
ta-iki-ki-as-nai, maka?analove.
SR £ U R G S PR AN IS
LocNmz-Red-Dyn.NFin:be at-LocNmz-1PE.Gen Stat.Fin:low

PR L] () [
The rooms were very small and (the ceiling was) low.

lo mo-da?ans-mao 0-hoolonas-mao

I e LTI e T
if Dyn.Subj:to-house-Imprs.Gen Dyn.Fin-bend-Imprs.Nom
mo-daans, i?a ma-dalomadams, alaka-06a

FOHE R g oy S TR [I85-4.
Dyn.Subj:to-house  besides Stat.Fin-dark because-3S.Gen
ma-kalasa ta?avagao la ?i aasao.

SR i Al o
Stat.Fin-narrow window and dormer window

SEFE O R [ O PIED W PR A B () %
When we entered the house, we had to bend down; besides, (the rooms) were very dark because
the windows and the dormer wndow were narrow.

dona da?ana-nai ?a idopale tali-alivi.
bl I B 3! Exill PPty
that house-1PE.Gen Top all made in-slate

=5 P IR A5 12 g

All the houses were (made of) slates, there were no houses made of wood.

0-kaodo tali-?agato da?ano.
PUREIVEARE] A Y
Dyn.Fin-not exist made in-wood house

5 [ JRLE BT B

There were no houses made of wood.
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88a.

88b.

354

dona?i  darans-nai lo ma-|ipala?a-0a
Gl R M-t i SRR R - ot
that house-1PE.Gen if Stat.Subj-large-3S.Gen
likodo 0-poa-mao [909980ks
B9l P i =t %%ﬁﬁ PR R U P
behind Dyn.Fin-make-Imprs.Gen Dyn.Subj:Red:plant
i covo?o, vonoads  mani

T, % i

gance plum then
raada-mao 2i ta-vila?a darana.
PR RS B2 Fﬁ SR EPICE B
Dyn.NFin:enclose-Imprs.Nom SubjNmz-beside  house

YO (B P GERCT)D) FEREEIH, A (57 ) IR G) S
(F9) i () B -

If our houses had a large backyard, we (would) plant gance and plum trees and build a fence

around the house.

mani poa-mao doli-0ali

ik PR ZHECC 0, SRR iR RS ST AT (il B
then Dyn.NFin:make-Imprs.Gen Dyn.Subj:lay (floor) with slates-Red
latado mani poa-mao to-rosolo

I i e SN N e it fie=7 Pt

outside then Dyn.NFin:make-Imprs.Nom make-stone bench
mani poa-mao tapatodos  mani

H PIRE RS L fii A s

then Dyn.NFin:make-Imprs.Nom doorstep then

?0la-mao ?a-0alj-0ali

PR ZHEC G, P S P R 2 A R A )
Dyn.NFin:take off-Imprs.Nom  InstNmz-Dyn.NFin:Red-lay (floor) with slates

matar-2a piki-mao lo

= PO 2R -, 2 A M

take-one  Dyn.NFin:put at-Imprs.Nom if

topo-topoi-mao lo ma-a?a-mao.

L e N i i AN AR - R
Red-make:fire-Imprs.Gen if Stat.Subj-court-Imprs.Gen

=7 JHEIEE S - SREvE iR GRED 780 fr (o) 28 (&
T EEO RRE (F) o (T ) S (B[O = 8T8y (PRI puds ™) -
Then, we (would) lay the ground with slates and build a bench in stone; when we were courting
(outside), we (would) take off a slate to make a fire.



89a.

89b.

89c.

(BeEETSE) $7FHzw

olo m-iKi-ni 2 kala-pahal-as

i R A - R ¢ [Tk ) £ [
if Stat.Subj:exist-3S.Gen TempNmz-rice-TempNmz

lo ?i-pahai-na-mao o-piki-mao

LN iy L Pt *fﬁﬁsﬂﬁ PR e - A ﬁ‘[

if harvest-rice-already-Imprs.Gen Dyn.Fin:put at-Imprs.Nom

latado topa?ai.

g FUfE R

outside Dyn.Subj:dry
AR IR (7)) FRISFEF () s S -

When it was the rice season, if we had already harvested rice, we (would) put it outside to dry.

lo 2i-lalopa-mao, lo

i PR *EETPFE‘, P

if harvest-bean-Imprs.Gen if

?i-karidage-mao o0-piki-mao latada
FR-BIE -2, S P PIE -2 A S
harvest-kidney bean-Imprs.Gen Dyn.Fin:put at-Imprs.Nom outside
topa?ai.

;ﬁ%.@?‘%@k‘:ﬁfl
Dyn.Subj:dry
(PHEL) FRISTEI B (F5) MR (B4 T0 ) e S -

When we had gathered beans or kidney beans, we (would also) expose them outside in the sun.

vacano ?a o-piki-mao calai
Tk E2 PREIEATT-E 2R
millet Top Dyn.Fin-put at-Imprs.Nom roof
topa?ai.

Dyn.Subj:dry
Pk D WS () e

As for the millet, we (would) put in on the roof to dry.
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89d. dona?i ?a-raads-mao ?a
H TS PP R A 2
that InstNmz-Dyn.NFin:enclose-Imprs.Gen Top
?oki-mao lo topa?ai-mao i
fBop-= *?EE:PFE‘, g FORE AR - Wﬁ%‘ﬁﬁ
if-lmprs.Gen if Dyn.Subj:dry-Imprs.Gen
taloka la-ni “Ki-o-iao tarokoko
ap ﬁl-fﬂ:fgﬁﬁ F\, L-ffE ZHE -?&ﬂfﬁ gt
food and-3S.Gen Neg-Dyn.NFin:go-1S.0bl chicken
kona” m-ia-mao.
PR PR R A

Dyn.Subj:eat Dyn.Subj-so-Imprs.Nom
C 7 ) B CRLER ) BEUHT AR REES (i) 15 -

The fence (would) be closed so that when we dried (our crop) outside, chickens (would) not
come and eat it.

90a. ona?i da?ana-nai ?aamadalag,
el ERETN i i
that house-1PE.Gen before
0-kaod-inams Saosi.
FOE i1 -7 fF?l.%Jffﬁ B
Dyn.Fin-not eX|st—1PE.ObI key
25 U0 R 1T R
There was no lock (on the door) of our ancestral houses.
90b. lo doacs-pa-nai m-oa ooma,
R PEERES ARSI PRt P
if Dyn.Subj:leave-already-1PE. Gen Dyn.Subj-go field
i?olai-nai, to?araki-nai cai?i aracs
TS M2 A (RIS I BT g
stay overnight-1PE.Nom use-1PE.Nom rope Dyn.Subj:tie
alova.
PTG = Rl
Dyn.Subj:close door
F"‘9 P2 F TR (2P SR - CRUR=) PIRE=T (51D e (ﬁ,l’é‘rf;) I o
f we left to go to the field and we spent the nlght there, we (would) use a rope to tie up the

356

door.



90c.

90d.

lo

JUA

if

?0-oraca
SR R

take off-Dyn.Subj:tie

al-inamo

P A HEE 8 25 T AR

Dyn.NFin:take-1PE.Obl

dona?i

H#i

that

ikaodo-0a

-[@a.fztwﬁ

not exist-3S.Gen
R (g S 34
OE S <p NEUDNE

iQ?J

doma-naa,
Hp-fe I £ -
other-TempNmz
?0-alovas,
SHEE R
take off-Dyn.Subj:door
ko?opa oi
i 3
steal that
taloke-nai

QP17 P
food-1PE.Gen

saosi.

key

) A FHREZ

omo-inama

[ = RN A (i I@I’F‘
Dyn.Subj:go-1PE.Obl
mani

Hip

then

molae-nai

#’“ﬁ#rﬂ M.z Fﬁ
clothing-1PE.Nom
alaka-0a

because-3S.Gen

*JL~

S P G224 ) 25 POpapioI s » e

Sometimes, someone (would) come up and untie the door and steal our assets and our food

because there was no (lock).

dona?i

that
lagai-pa-nai
FOTE HI -~ A5 .

Dyn.NFin:buy-already-1PE. Nom

poa-nai
PO JHEEA 25 .2 A
Dyn.NFin:make-1PE.Nom

a-o-pakisa-nai,
Hp 73 B -EIRE 2 HE
ClIsNmz-Dyn.NFin:to-plain-1PE.Nom

dona
F‘ H
that
S00si.
*JF\-—J PR
Dyn.Subj:lock

Coee) FH{PE L 29 JEpsgRs Ch el ) sapi -

(One day) we went to the plain and bought keys and we put a lock (on the door).

ToE- P2 fii g

mani

then
saosi, mani
£ s
key then
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90e. om-iki-pa ta-saosi-o0si-9,
S Lt -5 LA ¢ - RIS - £
Dyn.Fin-exist-already LocNmz-Dyn.NFin:lock-Red-LocNmz
ki-oa-n-ido ko?opa.
PEPEIHEA SRR i
Neg-Dyn.NFin:go-already-3S.Obl steal

ISR (F)) T % el -

(Since the time) we have had a lock (on the door), we have (never) been robbed again.
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(BEBETE) LAV

8.2 kadaranas-nai ?adini #1482 49 P9 ER The interior of our houses

9la. lo to-da?ane-ni ?aamadalas, mani poa
o ER R ER 1 i i pufiE ZH
if build-house-3S.Gen before then Dyn.NFin:make
pi?2amadalas  2o8opas caha-cohacahs,
first partition wall Red-Dyn.Subj:plant (in the ground)
mani poa to-lavane.
ife P HNE fit=29py
then Dyn.NFin:make make-floor

=R () A (7 ) 5 (- ) SR SRRy -

In the old times, when we built a house, we (would) first fix in the soil a partition wall.

91b. ?ina?i dalopa po-rahara, mani
s & FV—E,’J i
that living room put-above then
poa ?i sororo ta?avanao®.
PO JHIE: it i
Dyn.NFin:make bed in stone window

it o3 poe s ) Ay () &% (RPN Td5% i) it G2

The living room was higher; we (would) make the bed and the windows.

* taPavanas : BEIRGT || EVREERE S EIHGH Y P ta..a0 TR > EELELRLE G AL

. DIS,;T,EEJ rﬁ‘ifv*ﬁﬁ‘ St CJT gﬂﬁﬂilﬂ*u?ﬁ[[ﬂ plrﬁﬁéé Though ta...as can be |dent|f|ed in the
word formation of this IeXIcaI item, the root was not retrieved (The same is true of tilipae “wall”, talovos
“fire place”, tapatodos “doorstep”).
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9lc.

91d.

9le.

360

EACENE PINGE &

2ina?i

this

piki

FE R
Dyn.Subj:put at
piki

P R
Dyn.Subj:put at

m-oa talavos,
PR e
Dyn.Subj-go fire place
ta-?anato-9,

AT £ [ S £
LocNmz-wood-LocNmz
daa?olas.

{ﬁ?,

loft

HER Ui (RIpy) s (I SERA S04

Toward the fire place, against the back wall, we (would) install the woodshed and besides it we

(would) have the loft.

ta-licovop-ao

R i R 2L
LocNmz-Dyn.NFin:in front-LocNmz

lonolo,
T ﬁ’?l
container
la

Zal

and

fiE (k) o)

mani
Hip
then

poa
|

poa

PR AHEE
Dyn.NFin:make
Ialopa.

FE

bean

piki

IR U ) oA

In front, we (would) put a container where we kept the rice and the beans.

tiligae
.W”ﬁ,ﬁg“
back wall
vila?a
beside

gﬁﬁ&.?ﬁt{i&:%[
Dyn.NFin:make

FIRE R
Dyn.Subj:put at

poa to-talavos,
P JHEL L CeEN

Dyn.NFin:make

to-ta-aha-aha?-as.

=T £ [ - Em- R 2R - P
do-LocNmz-Red-Dyn.NFin:cook-LocNmz

I ISRl (PR ED 5 o

Then we (would) make the fire place where (we) cooked.

make-fire place

poa

7

make

poa
Ehf&.fﬁ?ﬁi‘{gﬁ[
Dyn.NFin:make

BT R

piki

I B
Dyn.Subj:put at
pahai

rice



91f.

91g.

91h.

91i.

) A FHREZ

dona?i talavos rahare mani poa

H[f irf‘éifv’fﬁg‘[&i el Hif: ffiz.? mzftg:ﬁ
that fire place above then Dyn.NFin:make
to-capa, piki i palogo.

-1 FORE R G

make-cupboard  Dyn.Subj:put at cooking pot

FRHERT AL R - (P B (S -

Above the fire place, there was the cupboard where we put cooking pots.

dona raharo piki talava?oka®
H#i i PR R T fgﬂ@’ﬁ?ﬁ £
that above Dyn.Subj:put at pork container

FECR) TR £

Above, we (would) put a pork container where we placed the pork.

alikodas-0a  capa, mani poa

RE-f R g PR HE

behind-3S.Gen  cupboard then Dyn.NFin:make

to-ta-vo?gk-ae piki lopo
P R P RS PR

do LocNmz-pig-LocNmz Dyn.Subj:put at Dyn.Subj:raise

?ﬁ‘*ﬁ%fi?lﬁﬁéﬁﬁﬁ i (D) A -

Behind the kitchen range, we (would) make a pigpen where we raised pigs.

‘?api-oa ?ano?o9?9?9, am-oa-nai

-5 AT H-prRE ZHN S 2 .2 ’r*‘
feel like-go go to toilet will- Dyn.NFln go-1PE.Nom
ta-vo?ok-as

P [
LocNmz-pig-LocNmz
ENS N CIIE NC SER LR

(When) we wanted to go to the toilet, we (would) go into the pigpen.

votolo.

i

pork

ova?aka.

U

pig

talavs?ako tala- Uil j FIE} ’Fi = The meaning of the prefix tala- has, so far, not been uncovered.
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92a.

92b.

362

0-poa-nai

Ei’JFEfHE%I 252 ’f?‘,
Dyn.Fin-make-1PE.Nom
mani to-talavos,

i fi= 4R i
then make-fire place

to-ta-potopol-as

=R P (- & ok R P
make-LocNmz-Red:make:fire-LocNmz

mani

i

then

to-capa
=l
make-cupboard
palogo,

cooking pot

lo

i

if
donavi
H

that
votolo
E%TW
pork
piki

poa-mao

pi?amadalas

4

first

mani

ik

then
la
tat
and

POl ZHE ) -, 2 A
Dyn.NFin:make-Imprs.Nom

mani

Wik

then
talava?oka,
ﬁﬁmﬁﬁ

piki-mao

to-

tapalon-ao

T 0 = i
make-LocNmz-cooking pot-LocNmz
poa-mao
R R R T
Dyn.NFin:make-Imprs.Nom
dona?i

s

that
to?araki

i

use

P R - L A
Dyn.Subj:put at-Imprs.Nom
pa?otololo,

g

sasavalao,

“xgp

pork container (very big) pot
AR () fﬁ%ﬁvﬁriﬁﬁﬁ&’fﬁé FRVEST o SR R A P
SR > RIS s PRI BRI £
We (would) first make the kitchen range, then we (would) make a place for the ashes, and build
the fire place and above, we (would) make a cupboard in wood and we (would) put there big
middle-sized and small pots (as well as a) pork container.

PO A6

Dyn.Subj:put at

topoi-mao, mani
ES S Wﬁ%‘:}’ﬁ‘, i
make:fire-Imprs.Gen then
capa, lo
Tt I
cupboard if
talava?oka mani
RIFR £ ik
pork container then
capa mani
i
cupboard then

(middle-sized) pot

ka-|apa?a-mao

rahars
R
above
Yanato
+pp
wood
rahara
I
above
painao.
| B
(small) pot

Wﬂ‘.}ﬁ‘,

Stat.NFin-hot-Imprs.Nom

poa-mao

PURE Rt - PR A

Dyn.Subj:make-Imprs.Nom

poa
ffiz.? HKEL‘#C’:%I
Dyn.NFin:make
ki-ka-vals.

to-9i?i
fi4
do-good

P JHE e
Neg-Stat.NFin-smelly

Hi ’FEﬂ?ﬁﬁﬁ () 2 YR EEAIA &1 F RO 9?#’1\%‘? () BLe

When the fire was lit, then the cupboard (would) become hot and if there was pork in the pork
container, we (would) put it in the cupbaord so that did not smell.



92c.

92d.

93a.

(BEBETE) LAV

la 2ina?i mana-na, 0-00lo-pa-nai

*ﬁ' 5 HAEEE PR SRS 2 A
and this now-Sup Dyn.Fin-can-already-1PE.Nom
lopai ta-pa-ka-tos-tolok-as

FOME LS S P [ PO 2 H - [
Dyn.Subj:buy LocNmz-Caus-Stat.NFin-Red-cold-LocNmz
?adama-6amai a-20mo-?0n0l-as

-2 S [ - I H RS [
Red-dish ObjNmz-Red-Dyn.NFin-drink-ObjNmz

mani ki-ka-papal-inama

i PrEAE RS S TARS

then Neg-Stat.NFin-rotten-1PE.Obl

ki-ka-val-inamae.

TR THEE L LA
Neg-Stat.NFin-smelly-1PE.Obl

AT PIER T PRIAT - OFR)) AP (e L

Nowadays, we can afford to buy fridges so that the food IS not rotten nor smelly.

ma-taadi?i toramoro.
AN ZERE- L
Stat.NFin-good very

(&35 IFFF@?‘[—‘—‘[ HIJE[) tH— () o
(Life) |s better.

0-pi?a-mao tokono toraraki valovalo
R e -l a fire] [t
Dyn.Fin-do-Imprs.Nom receptacle use bamboo
mani poa takopili la koatao.
ik e i N

then Dyn.Fin:make  (small) bowl and (big) bowl

(Z51F9) R BRI A - o | i -
We (would) use bamboo to make a receptacle (where) we (would) put (small) bowls and (big)
bowls.
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93b.

94a.

364

EACEE MILE &3
olo doma-naa, 0-pi?a-mao
I PR
if other-TempNmz
taniapas mani
T B TRy it
rectangular bamboo basket then
0-kalai-mao.

PIIE L2, 2
Dyn.Fin-hang-Imprs.Nom

PRI fig= - 7.2 A
Dyn.Fin-do-Imprs.Nom

poa kidini,
R ZHRE 20
Dyn.NFin:make spoon

FIRR CEIe ) B~ IR (M) WRiE - | o) -

Sometimes, we (would) make a rectangular bamboo basket where we (woul ) put spoons and

hang it on the wall.

ona?i ropass,

H I T

that middle-sized bamboo receptacle
sinapai,

Y rﬂ“ﬁ’iﬁ%

middle-sized rectangular bamboo receptacle
?avalp, taoloholoholaa
BT TR R AT TR

i

big rounded bamboo dish receptacle
kola-kalali mani
EUi-pE SRR
Red-Dyn.Subj:hang then

'J\[EHJI/ N 1JJI/ N

CHoper ) 8 (R b

copayo,
| TR
small rounded bamboo receptacle

pos|s-nai poa
SIS PR
all-1PE.Nom Dyn.Subj: make
ka-taadi?i.

SNE ZHRE
Stat.NFin-good

PR SR SR () TR SSPTEE (L) B

As for (all the different types of) receptacles and dishes, we (would) hang them on the wall, it

was beautiful.



94b.

94c.

95a.

(BEBETE) LAV

“nao-ala to?araki” lo

E s ’rﬁ-éﬁﬁé-i’ SIS i PN

1S.Nom-Dyn.NFin:take use if

mia-mao, mani poa-na-mao

PURE IR e **ﬁfz‘m‘, s Pl IR -1 E it
Dyn.Subj:so-Imprs.Gen then Dyn.NFin:make-already-Imprs.Nom
Poili, ka ma-o]o-ka-i.

=S AN TEE - -1 e

return Stat.Fin-lose-Neg-3S.Gen

(5375 1] (K8 > [RIRINE]) et I ik -

When we wanted to use one, we (would) put it back (afterwards) so that we (would) not lose it.

lo coloko-nai 0-poa-nai

I PR AR S 25 1 A PIRE IS - 1.2 A
if Dyn.Subj:make glutinous rice- 1PE.Gen Dyn.Fin-make-1PE.Nom
taloko mani kana-nai.

=7t %ﬁéé sife PO ZHR P22 .2 ﬁ‘,

bamboo dish  then Dyn.NFin:eat-1PE.Nom

AR () v 7Y pn@gﬁﬁm IR

When we made glutinous cakes, we (would) place them on a bamboo dish and then eat them.

olo ?0]ovo?0-mao dona?i Vacana
I PIRE. R - P R il T

if Dyn.Subj:pound-Imprs.Gen that millet
la pahai, om-ala-mao

Al R Sl N

and rice Dyn.Fin-take-Imprs.Nom

?avalp topo?o.

[ T PR R g

big rounded bamboo dish Dyn.Subj:winnow

Hdfh R AT () o ik ) s -
When we pounded millet and rice, we (would) take a big rounded bamboo dish to winnow (the
grains).
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95b. lo lopanya-na-mao mani
Y = e A T ?E*g’;ﬁf, 1
if Dyn.Subj:finish-already-Imprs.Gen then
poa-mao torasa.
PR ZHEGS 2 A2 A I
Dyn.NFin:make-Imprs.Nom Dyn.Subj:husk
FRY e (F 7858 ) Hi -
When it was finished, then we (would) take the husk off.
95c. mani taapo?0-na-mao.
sif: PO R g L2
then Dyn.NFin:winnow-still-Imprs.Nom
SRz ({— ;IJFEJ) gitizlt o
Then, we (would) winnow (the millet and the rice) again.
95d. la 0-kaodo-na covo mani
Ll Fﬁjﬁ": (12 EJ s R fivg
and Dyn.Fin-not exist-already husk then
ala-mao ?0lo0  poa Sororo ?adini.
PRGOS e PEEREE T RE
Dyn. NFin'take-Imprs Nom pestle  Dyn.Subj:make  stonebed inside
(P=H2) 3t GEL s PR FhRst i e
(When) there was no more husk, then we (would) put the pestle under our stone bed.
95e. dona?i cokolo ma-toalai, 0-00lo-ka-nai
Gl H AR LA PR IV - 25 I i
that mortar Stat.Fin-big Dyn.Fin-can-Neg-1PE.Gen
poa Sororo ?adiyi mani
% 75 B i
make stone bed inside then
piki-mao ta-?a-lavo-lavol-as.
PO IR R P2, P2 T e S - e

put at-Imprs.Nom

(PER) () 0 e (B )
A QISE St

LocNmz-InstNmz-Red-dust-LocNmz

TR N (R RE R ) e Py

As for the mortar, it was (so) big (that) we could not put it under our stone bed, (so) we (would)
put it (near) the dustbin.
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96b.

97a.

(BEBETE) LAV

lo linao-nai akaod-inams  ?araki
I PRS- (1. *E;PF‘ 2E-5 M. J*JF‘ BIES
if Dyn.Subj:wash dishes-1PE. Gen not exist-1PE. Obl instrument
?a-linao-nao, mani ala-nai
TN - R - T PSR 2 {2 Tﬁ
InstNmz-Dyn.NFin:wash-Red then Dyn.NFin:take-1PE.Nom
?i da?o poa ligao

Pt PUE RS PR R R

mud Dyn.Subj:make Dyn.Subj:wash dishes
pitzamadalas  ?0la ta-ka-ocolan-ao,
= PURE B S (SR 2B g
first Dyn.Subj:take off LocNmz-Stat.NFin-black-LocNmz
mani ala-mao 2i avo
i PR ZHE 2, P2 A i
then Dyn.NFin:take-Imprs.Nom ash
poa ligao.

PUlE RS PR
Dyn.Subj:make  Dyn.Subj:wash

BEZ5 P (G 1) CR) BURT (9D Tefghing » =R S (98 ol
ie (F1D) PR GE) Tk (-~ &) -

When we washed dishes, we did not have any washing liquid, (so) we (would) use mud to wash
(the dish) to first take off the dirt; (afterwards), we (would) use ashes to wash (the dishes
again).

ma-poli-pa linao-mao, ma-taadi?i.
ARFE PR 1-= 15T FURE R R L F‘ R

Stat.Fin-white-already ~ Dyn.Subj:wash-Imprs.Nom Stat.Fin-good
CRER' T Y CHEL) Frv (IR 4238 -

It washed well, (it was) good.

ona?i a-iki-nai 20ponoho, pa?shamas-nai.
Ho RG-S U B S
that ClIsNmz-Dyn.NFin:be at-1PE.Gen place name laborious-1PE.Nom

S (B fL [ () et
t

When we were in the old village, we (had a very) laborious (life).
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97b.

97c.

97d.

368

BIAME L SE

mo?alo poa i taopage piki
PEES A PR i BT T
Dyn.Fin:draw water Dyn.Subj:make bucket Dyn.Subj:put at
mani ala-nai to?a-aha?a-mao.

i PUIE RG2S P2 A R - 2 HEE - 7
then Dyn.NFin:take-1PE.Nom use for-Dyn. NFln.cook—Imprs.Gen

(i) FRIRERT (=) A7) () -

We (would) use a bucket to fetch water and (we would bring it back) to do the cooking.

lo m-oa-nai ooma

LA U -2y I’F‘TFETPI‘F‘, Fitel

if Dyn.Subj-go-1PE.Gen field

om-iki-ga-mao valavals?as maavanao, lo
EI*JFE[L\LE?J“'EE'WE}TF‘, o5 PO R s P
Dyn.Fin-exist-already-Imprs.Nom  road Dyn.Subj:bath if
[ivats-mao aicilal-aa.

iR R G

Dyn. Subj cross-Imprs.Nom water- LocNmz
B IPIEEF IR () AV () 7B b (0) 16 (%) i -

When we went to the fields, we washed on the road if we came across a pond of water.

lo mo-valjo-ga-mao mani
I PR R - Tk B

if Dyn.Subj:to-village- already Imprs.Gen then
ki-paavanao-na-mao.

I T - P2 A

Neg-Dyn.NFin:bath- already Imprs.Nom
FENEOE SNEIHPE S ¥

When we came back home, there was no need to take a bath.



98a. lo m-0a-mao

i OIS 45, e

if Dyn.Subj-go-Imprs.Gen

daaco-na-mao 2iidomo

PUREZHEG - 2, 2 g =

Dyn.NFin:go-already-Imprs.Nom toward

ikaodo aicilal-as™ valovalo?as,

) R Gl B

not exist water-LocNmz road

mo-valio-ga-mao, akaodo
PR TR R R 1

Dyn.Subj:to-village- aIready Imprs.Gen not exist

ta-paavaavan-ao

T P O FS e T
LocNmz-Dyn.NFin:bath:Red-LocNmz

CFrs) P (FEIERL) ST (p9) f0HE
[UZIHR () Y47 e -

(BEBETE) LAV
ooma mani
b i
field then
valio mani
ﬁﬂi’# HiE
village then
lo
/A
if
ka
da?ano.
house

o R GRS T

If we went to the fields but on our coming back home, there was not a single spot of water on
the road, when we returned home, there was no bathroom in our house.

98b. mani ala-mao i ?apa?a
Hif fIfE R e S fﬁ by **ﬁj
then Dyn.NFin:take-Imprs.Nom mat
mani poa-mao ?ini-va-venavona.
Hife Pl RS R fﬁ S p-ED-ERE IR
then Dyn.Subj: make Imprs.Nom Ref-Red-Dyn.NFin:roll
i (P SEI I s
We (would) take a mat and roll ourselves in it.
98c. mani ala-mao acilai poa
i PRI R PSR
then Dyn.NFin:take-Imprs.Nom water Dyn.Subj:make
paigas mani poa maavanao.
i i PIEZHNES PR
recipient then Dyn.NFin:make Dyn.Subj:bath
(i) == T RIS G Teik -
We (would) put some water in a basin and wash ourselves.
64

aicilalas : **ta-aicilal-as HIIRT F“,ijﬂ > The expected form, **ta-aicilal-ae, is ungrammatical.

369



BB AME LR E

98d.

99a.

99b.

99c.

370

lo doma-nas,
o -
if other-TempNmz

o0-ara-?ini-a-200a29-092al9-mao.

IR I - <) U L 2, .2
Dyn.Fin-only-Ref-Red-Dyn.NFin:splash-Imprs.Nom
FIRfIR (H =) BI= (R B -

Sometimes, we (would) just splash ourselves (with water).

ona?i lo to-8a?ana-nai to?a-toloras-nai

il i - x’f‘i%‘ﬁﬁ IR RN 2 A
that if build-house-1PE.Gen use for-reason-1PE.Nom
to-0alapa, ta-iki-ki-as

fif =% g L P (- 2 R - R T P
do-living room LocNmz- Dyn.NFin:be at-Red-LocNmz

a-valovalo a-sava-savare ma-a?a.

Ha HIGE -7 R S AR
plur-young woman plur-Red-young man Stat.Subj-court

ISP BRI > CRUED ) P (D 1 E I'F'EJ’EJ%%@F"”?“J °
At that time, when we built a house, we (would) have a living room so that young women and
young men (could) chat.

mani ki ta-ka-rodaga polidao.
i pEIHN G EFOPRIHE Y R
then Dyn.NFin:be at SubjNmz-Stat.NFin-old Dyn.Subj:watch

W () (o -
Old people (would) watch them.

olo ma?akalora-mao ma-a?a ka
P %:i‘ﬁﬂﬂ-ﬁi * *ﬂti‘ﬁﬁ ANE AR R
if until:dawn-Imprs.Gen Stat.Subj-court

?apaco-ka-mao.

PR IR & 7R i
Dyn.Fin:sleep-Neg-Imprs.Gen

I RIFRREELE ] - 9T A R

If they talked until dawn, then the elders (would) not go to sleep.



99d.

9%e.

(BEBETE) LAV

olo ki-pa?akalera-mao doace-na-0a

oI REEEa LGN i B e R i
if Neg until:dawn-Imprs.Gen Dyn.Subj:leave-already-3S. Gen
a-sava-savara-mao ?apaca 0ilj, lo

I 2 2 S RS PR RS
plur-Red-young man-Imprs.Gen  Dyn.Subj:sleep Dyn.Subj:return if

doma-nao, lo ma-si?i ocao mani
Hpa-pyR e P ANE AP g
other-TempNmz  if Stat.Subj-few man then
iki-mao dalopa a-ka-rodage.

iz - A i % = ;;l FP SR 2R
Dyn. NFin'be at-lmprs Nom living room Suijmz -Stat.NFin-old
YR SRR A ) PIEp S RE > RV P b R e (F2)
T

Sometimes, if they (did not chat) until dawn, and young men went back home to sleep, if there
were only a few people, elders (would) sleep in the living room.

lo doma-nao, lo ma-0ao-ni

e HEEIEP IR AR P

if other-TempNmz if Stat.Subj-many-3S.Gen
0cao iki-mao levana talavos
* BVRR ZEINE - AL it Pty B
man Dyn.NFin:be at-Imprs.Nom floor fire place
?apaca tako-topoi mani iki sororo

ANE T [ - F oS e ZENER TR
Dyn.Subj:sleep while-make-fire then Dyn.NFin:be at  stone bed
a-valovalo ?apaca.

UGN AR T

plur-young woman Dyn.Subj:sleep
YN 2 () O MERY R s () By MRS f P (D
T

At other times, if people were many, they (would) sleep on the floor (near) the fire place while
keeping the fire at the same time, (while) young women slept on the stone bed.
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100a.

100b.

EACENE PINGE &

?ina?i

Hp

that
ta-iki-ki-as-pa-nai

mona-pa
3 -ﬁﬁ[’ﬁ&
now-Sup

R € P - RS 2 HE B (R R ﬁ il
LocNmz-Red-Dyn.NFin:be at-LocNmz-already-1PE.G

ma-a?a
Stat.Subj-court
om-iki-ga
BRI = I
Dyn.Fin-exist-already

B

o

e O A PR

a-sava-savara la a-valovalo,

HE E - A e

plur-Red-young man and plur-young woman

ta?alo, coohas-0a ?2i dalapa.

e SRR i L

chair equal-3S.Gen living room
SV IR AR ST R CRLT RS ) K

Nowadays in the place where young women and young men court, there is a sofa (which)
looks the way our stone bench (in the living room did in the old days.)

om-iki-na apoto, om-iki ligo,
BT PO Lt g
Dyn.Fin-exist-already  stone Dyn.Fin-exist mirror
om-iki-na ta-pa-2ototalo-o®

PO I = R £ - g
Dyn.Fin-exist-already LocNmz-Caus-put away-LocNmz
mo|aa, mani iki-npa-mao

it i e e R
clothing then Dyn.NFin:exist-already-lmprs Nom
ma-a?a dona.

SRR

Stat.Subj-court that

EpREST g (D) AlE > (F)F PR SRR

There (usually) is a table, a mirror, a cupboard, and one can talk there.

6 ligo : *ufil )& rﬁlﬁkﬁ _ © ligo can also refer to “pictures”.

® tapa?ototalos © fi' 7% 7 Il

R U R

can refer to a “cupboard” or to a “school bag”.
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101.

102a.

ona?i ?aamadalas
Hf T

that before
to-sororo pi-vila?a
fi=7 (F5 %

do-stone bed

-3
put at-behind

SHETE) LRV

lo poa-nai

A POl R Y fF?-“ﬁ’fﬁ

if Dyn.Subj:make-1PE.Gen

ovi volota,

H#i FORE B [~ pl R R e
that ActNmz:Dyn.NFin:pile up

?okolodo-nai  ?ola?a amo-o-kavolo m-ia,
A g - 2HRE PUfis. -
afraid-1PE.Nom snake will-Dyn.NFin:to-out Dyn.Subj-so
mani ala-nai donari fapa?a

s P R e - . it H 2 Tﬂ

then Dyn.NFin:take-1PE.Nom that mat

poa-nai Van9-vanavangs, mani
PRGSO i
Dyn.NFin:make-1PE.Nom Red-Dyn.Subj:encircle then
ki-20kolodo-nai lo ?apaca-nai.

RS e i PO R B2 1. T
Neg-afraid-1PE.Nom if Dyn.Subj:sleep-1PE.Gen

FHI R A LR o (RN ED ) 3 ( %‘7 e L (i
PP 25 PR 5 e Gt =5 I’F'Elﬁg?i"ﬁﬂﬂ\g?ﬁ‘[{' () e

In the old times, when we built our stone beds near the walls, we were afraid that snakes
(would) come out from the walls and we (would) take mats to put them along the walls (so
that), we were not frightened when we slept.

R £ OS2 e €025 g

sororo

T %

dona?i  patolang  ta-piki-ki-o-nai

1 W

that chest LocNmz-Red-Dyn.NFin:put at-LocNmz-1PE.Gen
molas o0-piki-mao ?2i

Pl PR L

clothing  Dyn.Fin-put at-Imprs.Nom

ta-iki-ki-o-mao

ST E P - R R T B - AL A

LocNmz-Red-Dyn.NFin:be at-LocNmz-Imprs.Nom

CPIf) ST iofii CRL) Wi PSRV E 457 G

stone bed
?apaca.

FIfE AR
Dyn.Subj:sleep

We (would) place the chest where we put away our clothes on the stone bed where we slept.
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102b. ona?i a-kaava?i-na-0a ‘?aomo,
H[ 73 ?,‘#'Jf‘-éﬁ%.im&ig:ﬁé-ﬁlaﬁfﬁ-ﬁ.% P *
that ClsNmz-Dyn.NFin:come-already-3S.Gen Japanese
0-dolo-na-nai lonai kavans,
FRE - T = IR T M2 ’rﬁ FURE ERRCR MG
Dyn.Fin-can-already-1PE.Nom Dyn.Subj:buy wardrobe
ta-kola-kelal-ao, kovokovo
S P (R Om-ERE RN P PR B (T 2R,
LocNmz-Red-Dyn.NFin:hang-LocNmz ActNmz:Dyn.NFin:cover
la ta-?i-ligo-ligo-o.
Al AT P i“’-ﬁﬁ-? Aih-gi— - E P
and LocNmz-reflect-Red-mirror-LocNmz

103.

374

FIg S (VD) S CHEFET) B 240 - SRR -
When the Japanese came, we were able to buy wardrobes, coat hangers, mosquito nets and
dressers.

lo kala-kacsl-as alaka-i

LA R £ i 2R R T e W*’ﬂ%‘ﬁﬁ

if TempNmz-Stat.NFin:cold-TempNmz because-3S.Gen
0-kaod-inama koloto, dona?i

Pl A €SS LA ik #

Dyn.Fin-not exist-1PE.Obl blanket that

Yaamadalas om-ala-nai ?alogas, kii?i,  mavoroko
I PRS- S-S P2 ¥ Sl
before Dyn.Fin-take-1PE.Nom deer goat monkey
kalici ?i-apa?a-nai, poa-nai

prl T2 A P R T 1.2 A

fur lay-mat-1PE.Nom Dyn.Subj:make-1PE.Nom

mani ?i-avoko-nai, ki-ka-kacoalo-nai.

i MR .2 A AR THEE S L2 A
then lay-blanket-1PE.Nom Neg-Stat.NFin-cold-1PE.Nom

VI CREERD 1=F] CRpv) ikt (0] 5P F AvRsT (I
i) PUBRL R - Bk Ggho M Gk T (%‘?) 1 e

In the winter, we did not have any blanket, (so) at that time, we (would) take the fur of deers,
goats (or) monkeys on our beds and then use it as a blanket (so that) we were not cold.



104a.

104b.

105a.

(BEBETE) LAV

olo kala-vanolal-as, to?araki-ka-nai
i SRl 1 A Sl R U U Rl Wit
if TempNmz-spring-TempNmz use- Neg 1PE.Gen
ka kalici, to?araki ?apala dona?i

B el el uf

fur use mat that
ta-iki sororo ?apaco.
TRGPCPEIAEE T P s
SubjNmz-Dyn.NFin:exist stone bed Dyn.Subj:sleep
BEINF I CRERR D) 25D AL (B I TSRy (8 0 B IR

'l

(%)

During the monsoon season, we did not use fur, (instead) we used a mat (we layed) on our
stone bed to sleep.

lo ma-|apa?a-0a ka
I AE R R 1. T

if Stat.Subj-hot-3S.Gen

o0-?apa‘ta-pa?a-ka-0a, o-pita dona?i
FIRE E-EE ﬁ-;l - E‘, - I*-%‘T}”Fﬁ TS L fit #
Dyn.Fin-lay mat-Red-Neg-3S.Gen Dyn.Fin-do that
‘?apaca.

IR RS R
Dyn.Subj:sleep
(i) 2(FE) -7 S ‘iﬁ‘?'lﬁ e ) B2 (01) -

When it was hot, we did not lay any mat and we (would) sleep like this.

oonaina lo maavanao-nai Io

H# A PR N - ‘HF'EI’EPI‘*‘ EA

that if Dyn.Subj:bathe-1PE.Gen if
mata?omaca-nai, akaodo ka Paraki-nai,

e ey J'Fﬁ.%ﬁﬁ 12E) HIE-ZS iFFi-FE‘TPFﬁ
wash:face-1PE.Gen not exist instrument-1PE.Gen
o-ara-to?araki-nai acilai.

BRI PP -25 M2 ’r?‘, 7

Dyn Fin-only-use-1PE.Nom  water

HEZS e~ pede () 12T IR PSS Gk) -
If

When we took baths or washed our face, there was no (soap).
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105b.

105c.

105d.

376

EACENE PINGE &

dona?i ?araki-mao

H[§ Y ?atsﬂﬁ
that instrument-Imprs.Gen
?0?0-mao

PR RS -2, L Tl
Dyn.Subj:wash hair-Imprs.Gen

ma?ogo, midoala?o,

Bk TP €

vegetable fern plant name

TRPFIRG (o)) 7 [Pk -

lo
yp
if
to?araki-mao 2i
foE - A ﬁ‘,
use-Imprs.Nom
?ansao,

P

plant name

?ano.

Fays

plant name

We (would) use (different types of) herbs to wash our hair.

lo mMOoromoro-mao,
B RSN L P
if Dyn.Subj:rinse-Imprs.Gen

?a-moro-moromoro,

P - HRRE
InstNmz-Red-Dyn.NFin:rinse
G PIRRE T R TR G

0-kaodo
*Jrlu [Rlzt- ;‘J*‘J
Dyn.Fin-not exist

to?araki-mao acilai.
(RS
use-Imprs.Nom water

gD P GRED) e

If we wanted to clean our teeth, we did not have toothbrush/toothpaste, we (only) used water.

lo om-iki-n-ida

OB R - R A

if Dyn.Subj-exist-3S.Gen-3S.0bl

ta-2apo-nitani?i, olo

B Al g

SubjNmz-grow-beard if

?a to?araki ako?ads

= I'ﬁlg' | R

Top use knife

toloso la dona?i
PR A i

Dyn.Subj:pull out  and that

IS TR () fl () M7= = UL IRR (ivRL™ )

atolalai

HIG i P 1
plur:Red:male
ko-pirani?i-da

PR kR - E;W‘
Dyn.Subj: shave pbeard-3S. Gen
maatar-oa
s Il g
Dyn.Fin:take-one
?a—ko-gi?a—gi?agi?i
T PR 2R fl-po-F
InstNmz-Dyn.NFln.shave-Red-beard

=IEZ7 T o
[HFH

If a man had a beard and (wanted to) shave it off, (he (would) use a knife or tweezers to pull

out the hair one by one.



106a.

106b.

106c¢.

106d.

(BEBETE) LAV

la ?ina?i mane-na, om-iki-na

atl lF;J. iiv‘i-ﬁiﬁ.'ﬁ& FRE R F IR
and this now-Sup Dyn.Fin-exist-already
acilai, to-lalini-pa-nai.

I e RS 1.2 A

water do-water pipe-already-1PE.Nom

SRS (Fre) 0 (ED) S P

Nowadays, we have water in water pipes.

toramoro-na ma-taadi?i.
LTI i g -
very-already Dyn.Subj-beautiful
(V) B

(Life) is better.

lo ?ana-?anao-nai, lo

LA E BRI AR -2 FED“/r P

if Red-Dyn.Subj:wash-1PE.Gen if

maavanao-nai, ka pa?oshamas-ka-nai.
PR R - &iFEJ.FEﬁ’FF‘, F %’,-Fi T I'FEJ-EEWF‘,
Dyn.Subj:bath-Imprs.Gen laborious-Neg-1PE.Gen

FEES PR~ gk (F) ] (PR 5, -

When we wash (clothes), when we take a bath, (life) is not so hard.

om-iki-n-inamo ta-paavaavan-ao

S A e A R L HE P (- 2R s E - P [
Dyn.Fin-exist-already-1PE.Obl LocNmz-Dyn.NFin:bathe:Red-LocNmz

darans, om-oa-ka-ga-nai ka

R PRI -y SR 25 1

house Dyn.Fin-go-Neg-already-1PE.Gen

mo-latada maavanao.

RS EESS E 0 TR i
Dyn.Subj:to-outside Dyn.Subj:bathe
SPFHERZE R W CHF]) E9F ik -

We have a bathroom in the house and we need not go outside to take a bath.
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106e.

107a.

378

EACEHEBIELE & 2

lo maavanao-mao

I PO R -2, 2 72
if Dyn.Subj:bathe- Imprs.Nom
?a-paavavanao la
DA EP PR RS A
InstNmz-Dyn.NFin:bathe:Red and
Bk (R A G o]

When we bathe, we can use a soap and a towel.

ona?i ?aamadalas, lo
H FIF pg
that before if
ta-oa-0a-o,

AT P [ M2 HL L

LocNmz-Red:Dyn.NFin:go-LocNmz
0-080]o0-ka-nai ka
P IR i - 25 P
Dyn.Fin-can-Neg-1PE.Gen

alaka-i 0-kaodo ka
[RER-FURE PRI
because-3S.Gen  Dyn.Fin-not exist
?a-pa-dasodase.

TS - e 2 HECE S
InstNmz-Caus-Dyn.NFin:flush

PIFPES P Rme (R e > [t

to?araki
=]

use
?aihaihai.
=1

towel

m-oa-nai
P R -5 25 LR
Dyn.Subj-go-1PE.Gen

pa-8asadasa,

il - 2L e
Caus-Dyn.NFin:flush
acilai

I

water

WeEl ()

At that time, if we wanted to go to the latrine we could not flush because there was no water to

do so.



107b. lo m-oa-nai
L PR - - H'FEJ-@F{PFF‘,
if Dyn.Subj-go-1PE.Gen

107c.

mo-ta-vila-vila?-aa,

FRE S - P - -3 B

Dyn.Subj:to-LocNmz-Red-beside-LocNmz

mani kaava?i-mao

i PR IR 2 A
then Dyn.NFin:come-Imprs.Nom
da?ans, ma-2ino-mao

B NERGRB  A
house Stat.Fin-embarrassed-Imprs.Nom
mani paia-mao

i PRS2 R A S L fﬁ
then Dyn.NFin:cross-Imprs.Nom
ova?oka mo-latads.

i PO T -9

pig Dyn.Subj:to-outside

SR R (R T R fE R (5P TR

Cifjify) FEREART () PTG, -

(BEBETE) LAV

la

all

and

a-sava-savaro

HIEE i'*.l-?f | =

plur-Red-young man

mota?-alovs,
PR R if

Dyn.Subj:lift- below

talapinas-da

FAIF 1- 9. bt

door-3S.Gen

|_4Ll

> T

If we went to the latrine and (at that time) young men came, we were (too) embarrassed to

(reappear), so we (would) go outside through the back door (reserved for) the pigs.

la 2ina?i mana-na,
i = S iy
and this now-Sup
ta-oa-oa-o

EEAT P (- R R 2RI F - P

LocNmz-Red-Dyn.NFin:go-LocNmz
mo-ta-vila-vila?-as,

‘*jF‘" H-_‘}i{i_ﬁ»\ IU S Tlali #’J] -%[fﬂl -3l 350 3B R R B (E/[?JI
Dyn.Subj:to-LocNmz-Red-beside-LocNmz

FITE TGP0~ =R -
Nowadays, we have toilets at home.

om-iki-n-inama
POl IR TS -3 LA A
Dyn.Fin-exist-already-1PE.Obl

datana.
Al
house
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107d. ka to?onai-ka-nai ka mo-latade
iR e N e
any(where)-Neg-1PE.Gen Dyn.Subj:to-outside
m-oa to-takola.
P -, g
Dyn.Subj-go do-bad

380
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We do not need to go outside to go to the toilet.



(BeEETSE) $7FHzw

8.3 tapapia?o-nai toda?ans #11 % 5 F64% K The way we build our houses

108a.

108b.

ona?i arongo-na-nai, m-oa ?ina

kil 1= RS 1 N S A

that just-already-1PE.Gen Dyn.Subj-go this
tavalo?ava?s, am-oa-nai sivato fina

M Y S S C =Rl S i

place name will-Dyn.NFin:go-1PE.Nom chop this

valio, ta-piki-pa-nai to-da?ans.
it = AP AR RS T2 A B
village SubjNmz-Dyn.NFin:put at-already-1PE.Nom build-house

CUHD M GBED) EREEy T (- et ) 30 ST D 3% fusyaxE) -
When we first came to Tavale'eve'e, we cleared brushwood from the part of the village where
we (intended) to build (houses).

to?araki-nai  kaolo korokoro to-asasa darana.
f=-=51M.= Tﬁ SIp B R =1 Rl
use-1PE.Nom hoe Dyn.Subj:dig do-Red:one house

5P PR (R55 ) — T (UBSEL) -

We used hoes to dig (the foundations of) each house.
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108c. a-lopene-na-nai korokoro, mani
3 EPI-EE AR S-SR M2 A PR Rt
ClsNmz-Dyn.NFin:finish-already-1PE.Nom Dyn.Subj:dig then
po-inama solata palapals, mani
PIREZHNCS S A PRREREl pEERESs
Dyn.NFin:make-1PE.Obl Dyn.Subj:write Dyn.Subj:roll then
?ini-ka-ka-ma-mai-nai m-oa
RO ERE S E S L g P
Ref-Red-Stat.NFin-Red-self-1PE.Nom Dyn.Subj-go
m-ala maatar-oa capolo-nai
T PR O PRS2 A
Dyn.Subj-take Dyn.Subj:take-one  Dyn.Subj:see-1PE.Nom
o?i alace.
i =3
that name
Pk () WS IE e - 925 2 (il ) 63 -
When we had finished digging, (the officers) wrote our names and roIIed (each piece of)
paper and each of us took one to see his name.

108d. o-laka-lokat-inams kapa-datana-na.
U TR 125 1 20 - -
Dyn.Fin-Red-measure-1PE. Obl all- house -Sup

(%) 5 Ela- 11 (5= o))

They drew the plan for all the houses for us.

108e. *“‘tosainoas-nomi to-0a?ane” om-i-inama.
=P %ﬁ T PR IR Eg 7S 1. Q*M“
build:how much-2P.Nom  build-house Dyn.Fin-so-1PE.Obl

(IR ) 705 s Do () & 2N pug=", -

We were toi E]ow big our houses (would be).

108f. o0-80lo-ka-nai ka ?ini-ta-to-?iidoma  to-da?ans.
PR IR -2 P g R A R
Dyn.Fin-can-Neg- 1PE Gen Ref-Red-do-heart build-house

I&IF?T H l %%[Elc Jﬁli{i —J °

We could not decide by ourselves.
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109b.

(BEBETE) LAV

“?iinai?i  vocoyo-20” mani  i-inama

i (-1 gt i PR LA
this share-2S.Gen then Dyn.NFin:so-1PE.Obl
vovala-inama a-patavi.

TS M A2 PR A BT &P - iE ZH 5
Dyn.Subj:Red:give-1PE.Obl ActNmz-Dyn.NFin:distribute

(B FiFm=s i s Dokl CRUf) Bepopy, (k) Sif Gig) 2510 -

They (would) tell us: “this is your share” while dividing (the ground).

mani ala-nai ?2ini-ka-ka-ma-mai

i PR 2R 2 {2 Tﬁ & SRR RN F - e ]
then Dyn.NFin:take-1PE.Nom Ref-Red-Stat.NFin-Red-self
oona?i da?ana-nas-nai

3 S -7 LR

that house-LocNmz-1PE.Gen

SR CFHO) 5 S (3 e

Then each family took possession of her house.

mani akaod-inama ka ?a-poa

i 127 P74 T R 2R
then not exist-1PE.Obl InstNmz-Dyn.NFin:make
to-0a?ane.

build-house

Firm=E (Al F0 (V) #1E -

We did not have any material to build our houses.

mani vaa?-inamo 2i pakisa

Hife PIRE 2R E - ﬂif‘ﬁﬁﬂﬁ? Ay

then Dyn.NFin:give-1PE.Obl plain

dona?i valovalo mani poa-nai

) =t ik PR ZHEGE 25 1.2 A
that bamboo then Dyn.NFin:make-1PE. Nom

?ini-ta-to-0a?ans.
R LR
Ref-Red-build-house
**Hk#{f o (REESIM) pre s -

Then, Chinese gave us bamboo and we built ourselves our houses.
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109c. mani ?i-aovo-nai poa-nai
i FR-SE1 5 1.2 A PO 5 .2 A
then gather-couch grass-1PE.Nom  Dyn.Subj:make-1PE.Nom
to?a-aovo dona datana.
Hl s H[ g
use for-couch grass  that house

:I:& IF%W‘:ﬁ E) ll lé/rd‘y Bl o

We gathered straw to roof (our) houses.

109d. mani ?ini-ka-ka-mai-nai m-ala 2
i o SRR ENE e 125 .2 ff? PRS- 8
then Ref-Red-Stat.NFin-self-1PE.Nom Dyn.Sub-take
idai poa-nai cokars
EAEES PR R ) 25 .2 A PO T PR
silver grass stem Dyn.Subj:make-1PE. Nom Dyn.Subj:align
mani domigi-nai to?araki
i T JHECE 75 1.2 A i)
then Dyn.NFin:whitewash-1PE.Nom use
da?o, mani iki-nal
Pt ife FRE ZHNAE TS .2 f,
mud then Dyn.NFin:exist-1PE.Nom
dona?i darans
# Al
that house

e OF) & BI85 FIRNS A BT (3 1) Crep
Sy g e

Then we fetched silver grass by ourselves that we attached together and to whitewash the
walls with mud and (so) we had a house.
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110a.

110b.

(BEBETE) LAV

dona?i vililas-pa ?aopo?ale-pa-nai to-da?ane

e A T By SR ML A -9

that after-Sup second time-already-1PE.Nom  build-house

mani  pa-valjsi-ya-nai apoto

i fflr e i 2 ERA - S -2 .2 it Tip

then Caus-Dyn.NFin:change-already-1PE.Nom stone
to?a-valato, to?a-alivi-na-nai,

SR R e AR

use for-Dyn.NFin:pile up use for-slate-already-1PE. Nom

tora-cala?e-nai vocoko dona?i apoto,
SRR GRETEE) S A PRSI 715
use for-lay slates (on roof)-1PE.Nom Dyn.Subj:split that stone
mani  to?a-Bali-0ali-na-nai dona?i
B R R A RSS2 A s
then use for-Dyn.NFin:lay (floor) with slates-Red-already-1PE.Nom  that
apoto, mani ka-taadi?i-na

T R S R

stone then Stat.NFin-beautiful-already

B IS () YT WE NS (T A IF‘L ) dlSeE T PR S BT R (2
D EPERIRER G5 - SRR TEERg] (55) Ty (Fuksty) -

Afterwards, the second tlme we built houses, we used stones to make the walls, then we
(would) slates to lay on the roof; we (also) layed the ground with slates so that it was beautiful.

la ?ina?i  mona-na, mani ?i-paisiiso

all xﬁ 3&&-%@1&“& HiE - e R
and this now-Sup then get-Red:money
?asika?olo, mani pa-valisi-na-nai tolaki

o i fflr - HIN R - = - l'r”il.jéﬁ‘, fE

work then Caus-Dyn.NFin:change-already-1PE.Nom from

pakisa to-0a?ana-na.

Ty R e R b

plain build-house-already

Mgt (UBRd pu i) f o (NERZSTIR D = Sisk - (e r)) &
TPE () g e

Nowadays, we have more money because we work and we can afford have houses like they
have in the plain.
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110c. ma-taadi?i-pa a-iki-o-pa
AR I T PRI HE L O (1
Stat.Fin-beautiful-already ObjNmz-Dyn.NFin:exist-ObjNmz-already
paiso.
&
money

L XGOR
(Life) is good when one has money.

111a. la 2ina?i mana-na
I i S
and this now-Sup
ta-iki-a-ga-nai tavalo?ovo?o,
ST ORI RN A e RS LS A Y
LocNmz-Dyn.NFin:be at-LocNmz-already-1PE.Nom place name
maka?anahars-pga da?ana.
/ﬁkﬁ&;'?ﬁzﬁézﬁq‘i‘l%’; 599‘
Stat.NFin:high-already house

AT CpA ) FrRYT = CETTD e

Now (that) we live in the new village, the houses are very high.

111b. o-dolo-na-nai to-paatalipo?alo to-da?ana.
PURE U -~ 25 P2 A e oA B
Dyn.Fin-can-already-1PE.Nom build-two:floor build-house

B R -
We have the possibility to build two-storeyed houses, and the windows are (very) large.

111c. ma-|ipala?a-na ta?avanas, mani iki-na
R e i POfE HE -
Stat.Fin-large-already ~ window then Dyn.NFin:exist-already
apoi, lida?a-na.
*ﬁ -
fire light up-already

BT CHETIED P (2D F R (R e O
We have electricity (too so that the houses are) lit up.
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9. atovalavalp?as-nai #{r14y#& . Our means of communication

9.1 sagopare z i@ Transportation

112a. ona?i a-ki-kaavari-na-0a ?aomo
s P R R P
that ClsNmz-Neg-Dyn.NFin:come-still-3S.Gen Japanese
olo ?iidama-nai tagiacae, toramoro  ka
PP =25 I'FEJ.%ﬁ’Fﬁ =i =L
if toward-1PE.Gen  place name very
ma-kalass dona?i valsvala?as.
R ] B
Stat. Subj—narrow that road

E Ijl: TUHﬁ lﬂ{”{ﬁjﬁjun '174; °

Before the Japanese came, on our way to Dagin, the roads were very narrow.

112b. ma-ta?aloloslopas, ovai-na o?i
SR P e R -IgE uf
Stat.Fin-Red:dangerous all the more-already that
ta-ka-tokad-as-0a, ?0kolodo-mao.
HLA P [ ST R R R P - Pt —F‘r,lflf AL
LocNmz-Stat.NFin-abrupt-LocNmz-3S.Gen afraid-Imprs.Nom

(50 e > FH CHERD) R (B > Jpuil) e

It was terrible; besides, we were afraid of abrupt shortcuts.

112c. lo mo-valavalae-mao, lo m-oa
I PR BRI 1 P g e Rt
if Dyn.Subj:to-other village(s)-Imprs.Gen if Dyn.Subj-go
ooma,  posle-mao doadaacs.
P §Iﬁﬂ:’ Ui TF? U= S
field all-Imprs.Nom Dyn.Subj:walk

YRR EIIHES CVRL) 3 FTEL > il i

When we went to other villages or to the fields, we (had to) walk all the time.
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112d.

112e.

113a.

388

EACENE PINGE &

mo-1aodo-mao oramaca: “amo-2amoli-nomi,
B PR E]- N - L ’rﬁ [EUITERATE = b M }H S ue CLEN (i e ’rf‘
Dyn.Fin:to-below-Imprs.Nom Dyn.Subj:careful  will-get lost-2P.Nom

amo-lavale-inoma.”

}{ﬁ’-Eﬁifi’J-"f’"ﬁ?ﬂ’rﬁ

will-fall-2P.Obl

O R P CTRD KB () PRE -

(When) we went down the mountain, we (had to) be careful, (not to) get lost or fall down.

lo mo-dala-nai, alo

LA BURR R - BT ﬂ“'ﬁf?ih? i

if Dyn.Subj:to-up-1PE.Gen if

?0080-nai taloka,

FUR S 25 Tl ay

Dyn.Subj:carry on back-1PE.Gen food

?0dals-nai a-ololai, ma-vara?a-nai.
PRSI e PRI .2 A
Dyn.SubJ.carry-lPE.Nom plur-child Stat.Fin-exhausted-1PE.Nom

S ARl R I SR AR BT G D B
When we went up the mountain, if we carried our food on our back and the children (on top
of it), we were exhausted.

alo mo-|aodo-pa-mao, m-okala
B PRSP A PR
if Dyn.Subj:to- below-already-lmprs.Gen Dyn.Subj-reach
o?i acilai mani
s I sif
that water then
o0-dala-ya-mao m-oa

PO JHEGE B i IR R A =
Dyn.NFin:to-up-already- Imprs Nom Dyn.Subj-go
m-okala o?i valpvala?as.
PSR- E # i
Dyn.Subj-reach that road

R ) EEE - R (FIREMDD BT CHRE) SR -

When we went to the plain, we (would) go down to a (river) and up again to the road.



113b.

114a.

114b.

114c.

(FesHETE) A7z
icodala?a-pa ma-og-imae dona lo
i ARG R L
instead-already Stat.Fin-late-Imprs.Obl that if
doadaace-mao.

P R A R

Dyn.Subj:walk-Imprs.Gen

(PIF=E) WS (R Bt CHREEE) -

It (would) take us a lot of time when we Walked.

?ina?i  a-kaava?i-na-8-inamo 2aomo
i bR S R PR LA D
this ClsNmz-Dyn.NFin:come-already-3S.Gen-1PE.Obl Japanese
mani poa-n-inama to-lipala?a to-valsvals?as.
M PUfE ZHE: ) =R 25 1.7 J’F‘ - Hi-ra
then Dyn.NFin:make- already 1PE. Obl make-large build-road
PUA S e T R RS PHTI PR -

When the Japanese came, they enlarged the roads.

mani poa-p-inama tolodo

i POl JHRL S SRS AR PR

then Dyn.NFin:make-already-1PE.Obl Dyn.Subj:build:bridge
dona?i  kapa-lana-pa.

1 FVE |- gkl

that all-river-Sup

() SPEIEE () 5

They built bridges on each stream.

olo m-0a-mao paia doadaacs
M PRSI R PRRERESRDE PR
if Dyn.Subj-go-Imprs.Gen Dyn.Subj:cross Dyn.Subj:walk

ma-ridara-na-mao
PRt S R e M
Stat.Subj-quick-already-Imprs.Nom

CREZSID A GRS AR

When we crossed a river, we (would) doit qU|ckIy

) B CEREE ot
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114d.

115a.

390

EACIGE R TS

toramoro ka ma-taadi?i,

=L SRR R -
very Stat.Subj-good

?0kolodo-ka-mao.
U CrukC G iy
afraid-Neg-Imprs.Gen
GERED i (1) b (D) i () -

ka

When we crossed a river, we (would) do it quickly, it was (better) and we were not afraid

(anymore).

la-ni ki-kaava?i

- b B R
and-3S.Gen Neg-Dyn.NFin:come
m-o-inamo

PR - T LA

Dyn.Subj-go-1PE.Obl

ni-ka-ta-piza-as-nai

BH IR - P -l B P -2 M ﬁ‘,
Cnc-in fact-LocNmz-do-LocNmz-1PE.Nom

lo doadaaca-nai,
LA PR R AT I'F’i-%ﬁﬁ
if Dyn.Subj:walk-1PE.Gen

ta-ka-taadia?s-0a

WP [ SR L P (-
LocNmzStat.NFin-good-LocNmz-3S.Gen
a-poa-ga-0-inama

3 o BRI - - P - P
ClIsNmz-Dyn.NFin:make-already-3S.Gen-1PE.Obl

ina?i ?aomo
i P -
this Japanese
2oponoho,

B ¢

place name
pa?sshamas

3

laborious

Top
to-valevals?as.

A5

build-road

IR S PFR P TR CRUARIIE]D — AR, (RIPTETREY)

RLERS % -

If the Japanese had not come to our village, our life (would) have been very laborious, and it

was a good thing that they built roads for us.



115b.

115c.

115c.

116a.

inama ?a
NS | -]
1PE.Top Top
) F51M (20 e
We were very happy.
ma-taadi?i toramoro.
g
Stat.Fin-good very

(PIERERTN IR ) S -

It was (very) good.

ara?ava la

(ERL A1

but and

ka ?ano-sakals.
F-HiHh
ride-bicycle

(AL GRIBURLIED TRERE -

However, we could not ride bicycles.

ona?i arono-pa-nai

1 G

that just-already-1PE.Gen
tavalo?ovo?o 0-kaodo-na

B ¢, POfiE. U -
place name Dyn.Fin-not exist-still
sargoparo, mani

= [

car then

ta-oa

B i FP - ZENE
SubjNmz-Dyn.NFin:go
=5 PRy A

2) R VA2

ma-ravaravare-na-nai.
AN iy - RS 2 ’rf‘
Stat.Fin-happy-already-1PE.Nom

ka 0-00|0-ka-0a
PR T ik ik ETW‘

Dyn.Fin-can-Neg-3S.Gen

m-oa
*Jrj\-‘l %a—\ :f\
Dyn.Subj-go

e
. _-EHH =3
Y]

—
(i
[

ka-dao

AR ZHEE- 2
Stat.NFin-many
?ano-sagapars.
i

take-car

Ef  CRRLED %5 (1) i

When we had just gone to Tavale eve'e, we did not have cars, but many (of us) took the bus.
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116b. lo 2iidama-nai ?akao, so?oto i
A =2 fFEJ.F.éTPFﬁ i FfiE ZHE
if toward-1PE.Gen name place Dyn.NFin:full
0cao sagepare ki-kata-iki-o ka
: G At LRI L
person car Neg-certainly-Dyn.NFin:exist-certainly
toloholas, o-ara-idi?i-mao.
E PR JEUE | PR 2~ 72 4
sit Dyn.Fin-only-Dyn.NFin:stand (up)-Imprs.Nom

F-f,’f‘} (P2 BN » 2 (gt ) s & o e i o LEbiE, -

f we took the bus for Kaoshiung, buses (would) be full and there (would) be no sits, we had

to stand up.
116¢. la 2ina?i mana-na ma-dao-na
Al i - B SR
and this now-Sup Stat.Fin-many-already
toramoro  ?i ?a-daadaaca
= T R
very InstNmz-Dyn.NFin:walk
ka-sisa?i i sagapars.
JHRE ZH ) e
Stat.NFin-small car

FIG =R (*EJ ) LB Y IS .
Nowadays, there are a lot of taxis.
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116d.

117a.

la ?ina?i lo

Al i e

and this if

dona toalai sagapare,
H]f - i

that big car

ka ta-oa,

= £ e AR

SubjNmz-Dyn.NFin:go
ta-ki-liho?o
= BRI R A HRE A
SubjNmz-Neg-Dyn.NFin:know

sagopare,  dona?i

_FI[Q’ Er,

car that
(ol ) =1aee 2 * }ﬁ S

RL) IRE R (pxﬂj»%‘j}rﬁ fﬁl)

2) R VA2

m-0a-mao

IR R WE‘ETFF‘,
Dyn.Subj-go-Imprs.Gen
ma-api-na-ka-i
SRR P2t 1
Stat.Fin-many-already-Neg-3S.Gen
kasa-nai

=251 bt

only-1PE. Gen
polipaljci ?2i
PR g
Dyn.Subj:turn

ta-ikaodo paiso.
SREPICaEE &
Suijmz-not exist  money

£ (i) 25T GRED T B G

(As a consequence) there are not many people who take the bus, only people like us, who do
not know how to ride a car or who do not have money.

lo m-0a-mao

I PR kRN P R
if Dyn.Subj-go-Imprs.Gen
ma-api-pa-ka-i

AR 27D~ A 1y . Tt

Stat.Fin-many-already- Neg -3S. Gen
toloholaa.
A
sit
CRE ) =R 27p Mg e

Only a few people take the bus

person

?ano-sanapars

i

take-car

ta-oa

= R HP P 2GS
SubjNmz-Dyn.NFin:go
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117b. ara?sva i
i
but
ma-mala?a®’
SR s
Stat.Fin-cheap
(JE— ) g B RL RS«

One advantage is that it is cheap.

117c. la fina?i
fp I]EEI_
and this
sagepare to?onai
e i
car any(where)
0-conalo-ka-i
EI‘JFENE{IF, E- W%’J”Fﬁ

Dyn.Fin-see-Neg-3S.Gen
IRG Ga

ka-taadia?-9-ni
S AR HE S £ - P
ObjNmz-Stat.NFin-good-ObjNmz-3S.Gen

toramoro paiso.
very money
ta-ka-sisa?i

= EP R AR T

SubJNmz -Stat.NFin-small
doace,

FOTE MR
Dyn.Subj:leave

ka koli?i.
l
sun
(O -

(On the other hand) taxis leave any time and there is no need to watch the clock (all the time).

117d. “nao-oa ta-i-a9-ni” ?a
7.2 - 2R ST P (SRR PR 2
1S.Nom-Dyn.NFin:go LocNmz-so-LocNmz-3S.Gen Top
to?onai m-0a, mani ?atoloro-na
=i B ERS- E Bl -5
any(where) Dyn.Subj-go then because-already
ma-si?i ta-oa ?ano-sanapare toalai.
RS 2R GRS gl -
Stat.Subj-small SubJNmz Dyn.NFin:go take-car big

() Eip e prussy » (Rl 30 5D b+ }E‘ e

(Besides, they) get you anywhere, that’s the reason why (only)

67 mamale?e : PG T FA T

F"FJ/ i, =
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118a.

118b.

118c.

(GEEBETE) 47 FH2m

la ?ina?i mone-na ka-taadi?i-na

G i L -J S 2R - 5
and this now-Sup Stat.NFin-good-already
to-valavalp?as t-0-inamo ?ina?i pakisa.
-2 =& Lk PR A HN T 2 ['FEJ-?‘*SIT?T 1 T8y
build-road SubjNmz-Dyn.NFin:go- 1PE.ObI this plain

2R S PRI o 1 o s -

Today, the Chinese have (improved the conditions of) the roads for us.

mani dolo-pa-nai logai

i PURE RN )= A28 1.2 A P AR
then Dyn.NFin:can-already-1PE.Nom Dyn.Subj:buy
sakals, Potobai, sagapars.

HiH =) Hi=

bicycle motorbike car

ST R e A

We can afford bicycles, motorcycles (and) cars.

lo mo-levake-nai,

g PR R 225 11, F’TF“

if Dyn.Subj:to-plain-1PE.Gen

0-8o[0-nai ?ano-sakalo, ?ano-?otobai,
fOE ZHRAE ) - .2 ffﬁ Fa-Ht -
Dyn.NFin-can-1PE.Nom ride-bicycle ride-motorbike
?ano-sanapars.

-

ride-car

SIS 290 S RS 3 -

f we go to the plain, we can ride a bicycle, a motorcycle or a car.
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118d. olo doma-nas
U H I'“J-EﬁF il £~
if other-LocNmz
0-do]o-nai
[ RS E= A (A ’rﬁ

396

Dyn.Fin-can-1PE.Nom
?080-?08-inama
F-FOE 2 HIEE -2 1.2
Red-Dyn.NFin:carry-1PE.Obl
?i-po-savo?os.

Bl-tip-k

Pass-put-medecine

FIR iR ST - () 7

ma-ca?ama-nai,
AN AR - 4 -5 ﬂaﬂ-%ﬁﬁ
Stat.Subj-ill-1PE.Gen

?iaso sangopars
PrR R
Dyn.Subj:call car
m-oa-nai

PR -3 TS P2 A
Dyn.Subj-go-1PE.Nom

RIS . T ST -

If, at times, we are ill, we can call a taX| and it can transport

mani

then
lovako
oy
plain

s to the plain to see the doctor.



9.2 ta®osarisarias # tE Tourist area

119a.

119b.

la ?ina?i mana-na
il x?; R -
and this now-Sup
anai rooa tagiacao
H#i HIH P
that there place name
i da?ana.

Al

house

I HEE () g

Nowadays, there is a tollbooth in Dagin.

ma-0ao-ga i

R I 158

Stat.Fin-many-already

ta-kaava?-inama

2 PR b LA A

SubjNmz-Dyn.NFin:come-1PE.Obl
(L) 2Py A2 I'F‘iiﬁ%ﬁi“ﬁfﬁ o

iki-pa-i
E*JE&.?ETBL?ES?J-L'%?-HW
Dyn.NFin:exist-already-3S.Gen
ta-tomoa-toma

2 B G- JHE
SubjNmz-Red-Dyn.NFin:obstruct

pakisa

By

plain

m-oa ?olilio.
R PR S
Dyn.Subj-go Dyn.Subj:amuse

A lot of Chinese come here to distract (themselves).
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119c.

119d.

398

EACENE PINGE &

iki
FpR R
Dyn.NFin:be at

to?a-toloras-ni
RASEREN
use for-reason-3S.Gen

toma-tamo,
EUl-FORiE €1 [ iR ZHIE TR
Red-ActNmz:Dyn.NFin:obstruct
valavalp?ao, Poki
o 5
road if
m-iki-ni
FUE - - T
Dyn.Subj-exist-3S.Gen
2 pakisa

Ty

plain
to-takola valjo-nai
-t HI5-2S VR
do-bad village-1PE.Gen

aanai

H)s

that

iki

T

be at

lo

I

if
ta-ka-takola
=N A
SubjNmz-Stat.NFin-bad
m-0-inama

IR = e R I'F‘i-%“l’rﬁ
Dyn.Subj-go-1PE.Obl

0cao.
I8

aanai
H
that

person

CFEE) ) 25 P B sl CRERLYG ) B (SLE) ot 34 * e

=5 I’Fﬂﬁﬂfég (PR -

That’s the reason why they built the tollbooth on the way (to the tourist area), to avoid

having Chinese to pollute our villages.

ana?i ?a ?o0kolodo-nai
H# ESC %“[‘EI-?‘S ffq.= Tﬁ
that Top afraid-1PE.Nom

RSP (F) $e (fug) -

That’s what we are worried about.

aanai.
H
that



120a.

120b.

(GEEBETE) 47 FH2m

mani poa pi?a tomo

i PRI R RS [ R 2
then Dyn.NFin:make Dyn.Subj:do ActNmz.Dyn.NFin:obstruct
a-talialai ta-iki toladokas  mani
WIHepHET 2 i FP PR ZEREE ME i

plur-chief SubjNmz-Dyn.NFin:exist place name  then
Ri-valai ?2i paiso

H-FE 2L =

pass-Dyn.NFin:give money
to-ta-20sari-sari-as m-ia.
T [ A IS T ¢ PR R -
do-LocNmz-Red-Dyn.NFin:play-LocNmz Dyn.Subj-so

75 AT B TS () S PV e
Now that the Iocal government of Maolin has installed the tollbooth, they collect the money
given by the tourists.

?ina?i ta-ka-tolo sakavalas mani
i = E“ﬁ R 2N JtS W
this SubjNmz-Stat.NFin-three other village(s) then
ki-2okolodo-ga-nai ka-takola 0cao.

ke :ﬁ =I5 1.2 ﬁ‘, ANEIRN R f
Neg-afraid-already-1PE.Nom  Stat.NFin-bad person
CFEAR ~ P~ 2371 SRS RIS (PRt ] (B #Bes ()

In the three villages, we are not afraid (anymore) that the Chinese (from the plain might) do
something bad.
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120c. olo m-iki-0a dona
Y ‘*JrJu T £l |JJJ_’E§}#F<I Hj
if Dyn.Subj-exist-3S.Gen that
ta-ko?opa ?anato to?onai, mani
= F IR 2R R &1 i
SubjNmz-Dyn.NFin:steal wood any(thing) then
ala-na conoalo ana
s ZH 5 e EE W)
Dyn.NFin:take-already Dyn.Subj:see that
ta-iki ana?i ta-toma-tomo
EX Rl S = R i O TG
SubjNmz-Dyn.NFin:exist that SubjNmz-Red-Dyn.NFin:obstruct
0a?ans  mani ala pola pa-karana.
R PIEHRE S BRI -E ZHR R
house then Dyn.NFin:take Dyn.Subj:catch ~ Caus-Dyn.NFin:tie up

T CHBD WA () EIR GRS (9 * FD) S0 (Pl
Pa) VI RE .
If they stole timber or anything (else), they (would) be caught and put in jail.

121a. dona?i a-ki-kaava?i-n-inama ?ina?i
H S EPI-A é—‘ﬁﬁé-?ﬁzﬂézﬂﬁ-f%.%ﬂﬁ-f? iF"i.%‘HF‘, e
that ClIsNmz-Neg-Dyn.NFin:come-3S.Gen-1PE.Obl this
?i valavalas pakisa, m-0a-moa
It R PRS- -
outsider(s) plain Dyn.Subj-go-Red
toladekas, ?oponoho, togodas, ka
ik ik ik
place name  place name place name
toramoro-ka-nai ka ma-oporo.
Bkl E8 i ARFE R
very-Neg-1PE. Gen Stat.Subj-upset
TEIHEE D B I R FYT S SRR I ()
I[B[ielfore (so many) Chinese (started to) come to Maolin, Wanshan and Tona, we did not worry
(at all).
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121c.

121d.

121e.

(GEEBETE) 47 FH2m

0-kaodo ta-ka-to?onai logotai
PIREIGEARE 2 3 P AR i RS
Dyn.Fin-not exist SubJNmz Stat.NFin-any(thing) Dyn.Subj:throw
Rina?i pa?akanas® ma-taadi?i toramoro.

i £ aps SR I L

this left over Stat.Fin-good very

=S

2F(h Fﬁﬂ’j’ﬂafﬁﬂﬁ”) AP R (RTES PR Sz -

Nobody threw garbage (everywhere) and (our environment) was better.

mani ?0kolodo-na to-takola pakisa maava?i.
i it it T POl R
then afraid-already do-bad plain Dyn.Subj:come

(AP st (RO shfprts Gl e CRi) -

(So) the Chinese were afralJ to come and damage our (environment).

la ra?evo maava?i-lini kamarananas
4 PIREZHECE AL R e PP
and Dyn.NFin:but Dyn.Subj:come-3P.Gen everywhere
2 pa?akanaa-lini to?onai covi-caviri.
# APt FiA- TS - 5
left over-3P.Gen any(thing) Red-Dyn.Subj-throw away
CREFE ") #ifTSs (R AD Zlag s (faXlpy) afs -
But (nowadays) they come and throw their garbage everywhere.
ana?i pa?ashamas ana-lo
] ) -8
that laborious that-plur

ta-?0a-20a20aps.

= B G- 2R 6y
SubjNmz-Red-Dyn.NFin:sweep

A (i) R (D S,
Road sweepers are having a very bad time.

pa?a- a9 fViE AL rﬁ &% (< kana [z ) » The meaning of the circumfix pa?a-...-as in pa2akanas
(<kana “eat”) is ill-understood.
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122a. o-ra?eva la
FPE JEC (fIRL Gt
Dyn.Fin-but and
ta-ka-taadia?-o-ni ma-8ao-na
LA £ R 2R £ (- P B £
LocNmz-Stat.NFin-good-LocNmz-3S.Gen Stat.Fin-many-already
ta-to-tiamo ?ina?i kataljisio mani
S RGKl R i LR S i
SubjNmz-open-store this aborigine then
o-ilina lopai 2i
IR ZHNE S - FfE A
Dyn.NFin:go-3P.Obl Dyn.Subj:buy
to?onai olo doma-nas.
= i H - e
any(thing) if other-LocNmz

CIR[) s (A7) =138 (L) %’Fu’j%?klf’ﬂ}% E R i (%‘éﬁ’ﬁ?ﬂf“ﬂ’?ﬁ}ﬁ
D B (e
The only advantage is that a lot of aborigines are opening stores, (because tourists) sometimes
come here to buy things.

122b. alaka-i ?ina?i toladakas, 20ponoho,
PHEL- 9. it e Lk
because-3S.Gen  this place name place name
tonodas ma-dao-na
LR SRR LE- 2-215T
place name Stat.Fin-many-already
ta-20sari-saria-9, toramoro ka
R R 2R S P 2
LocNmz-Dyn.NFin:play-LocNmz very
ma-8ao ta-kaava?i valavalao 2olilio.
AEIRE S 2 @GPPI S FUfE it 5
Stat.Fin-many SubjNmz-Dyn.NFin:come outsiders Dyn.Subj:amuse

[RERRER - FyT SATE (R SRR (L)) SS9 (90§35
That’s because there are many tourist areas in Maolin, Wanshan and Tona and there are many
tourists who come to distract (themselves).
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122d.

122e.

(GEEBETE) 47 FH2m

la 2ina?i ta-iki i
A i S RCRl S ey

and this SubjNmz-Dyn.NFin:exist

tagiacas ta-toma-toma valpvala?aa, olo
B E = ik EP - R HNGE R B I
place name SubJNmz Red-Dyn.NFin:obstruct road if
Pi-va?ai-lini paiso, ma-8ao toramoro
- 2R - I'PFJ.%TPFﬁ & AEIE- % i
pass-Dyn.NFin:give-3P.Gen money Stat.Fin-many very
mani ala to?araki toa-?ama?omalo

i pEERGEs Y] g

then Dyn.NFin:take use use for-award

ta-?asika?olo.
2R P (e
SubjNmz-work
(PIyt) A Hp qu;wm;rw ZRVR S () P (P F) BT Fels e
(Besides) at the tollbooth in Dagin, they are making a lot of money; (part of it) is used to pay
the workers’ salaries.

lo iki-ni ta-ka-takola-o

[ PR AR - R e
if Dyn.Subj:exist-3S.Gen LocNmz-Stat.NFin-bad-LocNmz
to?araki ?ina ta-ka-tolo valio-nai.

ff+] 1 =R OB RS A -S5
use this SubJNmz Stat.NFin-bad village-1PE.Gen

DM = T E R (28 LR ) IR Y -

(Part of it) is used on construction work in the three villages.

toramoro-pa ka ma-taadi?i.
S5 R

very-already Stat.Subj-good
Grdipy) D4

That’s very good.
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10. didape-nai & M ey 4 Our work

10.1 didapa-nai 2aolai la 2avai: olaga?s
BA AR ITAE D BH
Men and women’s work: cultivating the fields

123a. ona?i a-iki-na-nai ‘?oponoho
H o3 - R SRS MR
that CIsNmz-Dyn.NFin:be at-still-1PE.Gen place name
lo m-oa-nai ooma,
PP POl R -2 (Pt Fikl
if Dyn.Subj-go-1PE.Gen field
0-poa-na-mao to-ta?onas to?araki-mao
ENEIEES SN T R 72 L A
Dyn.Fin-make-still-Imprs.Nom build-hut use-Imprs.Nom
i ?anato.
+ B
wood
ST CED Byl - % GREF) ZPTHE (RS fer) (&) AP
=R
When we were still in the old village, if we went to the fields, we (would first) build a hut in
wood.
123b. mani ala-mao 2i
i PR TR - L A
then Dyn.NFin:take-Imprs.Nom
aovo to?a-aovo.
AR -
couch grass use for-couch grass

SRi% AT (%) B (pasa)
We (would) use couch grass.
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123c.

123d.

dona lo maka-to-ta?onas-ga-mao

il g FORE A R Y- fi 1 - S IRE-T A7 “Eﬁé‘
that if Dyn.Subj:finish-build-hut- already Imprs Gen
0po-ida

PRI - Al

Dyn.Fin:make-3S.0bl

to-ta-iki-ki-o

=R £ [ - E - B 2RI T - P
do-LocNmz-Red-Dyn.NFin-Dyn.NFin:be at-LocNmz

?apaca
PR PR
Dyn.Subj:sleep

?oki-mao lo i?olai-mao,

[ 7.t VA il LI
if-Imprs.Gen if stay overnight-lmprs.Gen
mani poa-mao

i i RN R I i

then
to-ta-palop-as.
G UnCEl S Gl

do-LocNmz-cooking pot-LocNmz

BRF IR () BIETERVEYY (1JF) STl » IR R -

When we had finished the construction of the hut, we (would) make a bed, in case we had to
spend the night there, and then we (would) make a (stone) cooking stove.

Dyn.NFin:make-Imprs.Nom

lo iki-0a apoto to?akena-mao
i PUEZHECET P T BRI NP A
if Dyn.NFin:exist-3S.Gen stone tidy-Imprs.Nom
piitaa valjo to?akene  to-ta-palop-ae.

PUiE R iTE & il = £ g
Dyn.Subj:do village tidy do-LocNmz-cooking pot-LocNmz

OB CRL ) 7 RS - B -

If there were (enough) stones, we did the same way we did in the village.
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123e.

124a.

124b.

406

BIAME L SE

lo ikaodo-0a apoto, mani

P 127 V‘Jfg’;ﬁﬁ Tip fiva

if not exist-3S.Gen stone then
poa-mao pa-ka-tolo apoto
ffiz.? [a?fiﬁ{u_’:%[ -k Eiﬁrﬁ il PR L TIpR
Dyn.NFin:make-Imprs.Gen Caus-Stat.NFin:three stone
cohacoha mani d0lo-mao

FURR R Jﬁ Wi FURR R ] A, Fgﬁﬁ
Dyn.Subj:plant in soil then Dyn.NFin:can-Imprs.Gen

to-ta-aha?-as.

fi =g T P [ - PR R - P

do-LocNmz-Dyn.NFin:cook-LocNmz

YRR Ep CRLSRS ) T g R = e (BT A5 = PRt ) > B lﬁﬁ‘?ﬁﬁ
Popatsy o

If there were (not that many) stones, we (would) plant tree stones in the soil and we (would)
make the cooking there.

la mani topatilai-mao lonata.
al i Wl R R
and then start-Imprs.Gen Dyn.Subj:cultivate

() Billripd# -

Then we (would) start to cultivate (the lands).

dona?i  a-iki-na-nai 20ponoho, ka

Gl PURE. 2RI E -0 (1. s PIE

that Dyn.NFin-be at-still-1PE.Gen place name
0-loka-lokata-ka-nai dona ooma.
TR IR Bl 2 LB ﬂﬁ P
Dyn.Fin-Red-measure-Neg-1PE. Gen that field

ST CAD P TR IR 1 -

When we were in the old village, we did not delimit (our) fields



124c.

124d.

124e.

dona?i

H

that
om-0a-na-mao

=

PR - =1

AT
Dyn.Fin-go-already-Imprs.Nom
poa-mao

P R -3 AL A
Dyn.NFin:make-Imprs.Nom

(FURL) w28 (G spup 18

l-omo-nai
FRp=t < 217 fF?-“Ef’Fﬁ
plur-grandparent-1PE.Gen

lonats, mani
PR A
Dyn.Subj:cultivate then
po-vacane.

W] oF

plant-millet

fippe ) o CHERD) R SRR F .

If our grandparents had make plantations, then we (would) plant millet.

lo ma-|akasa-mao mo-valjo,

i PRt S e s PR R
if Stat.Subj-lazy-Imprs.Gen Dyn.Subj:to-village
ma-?adaili, om-iki-mao ooma

S I A G i

Stat.Fin-far Dyn.Fin-be at-Imprs.Nom field

itolai.

i

stay overnight

BT (BRI

(i) & F IS -

If we did not feel like returning to the village (because) it was far away, we (would) stay

overnight.

lo ma-taadi?i-0a pahai,
i MRSt e

if Stat.Subj-good-3S.Gen rice
a-po-as Vacano,
S E -3 -0 T
ObjNmz-make-ObjNmz millet

0-00(0-mao

PR JEGE i i 72
Dyn.Fin-can-Imprs.Nom

i

N

ma?a-pasopala-pala.
PRS2 HIE T - o
Rec-Dyn.NFin:help-Red

Ipps (REFERY) Pk (%) FRRRSET > (M) il 2 AERTRE

If the millet and the rice were ready, we could help each other (to make the harvest).
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124f. ?aadaana-pa ?a ma-kova-kovale-mao.
g 2 R R L - 2
even-Sup Top Rec-Red-Dyn.NFin:give back work-Imprs.Nom

R (R 1 (bt -

We (would) even do community work.

125a. ?ina?i ta-oa-0-pa-nai
1 S P B R S R P - RS (Pt
this LocNmz-Dyn.NFin:go-LocNmz-already-1PE.Gen
?ina tavala?ava?s, om-i?aa lo
1 B FIRE e R LA
this place name Dyn.Fin-alike if
loga?e-nai ooma.
P R RS T P
Dyn.Subj:cultivate-1PE.Gen field

SYIPT CHp) FFrEy (i) - P TE (pur=t) =0 G — fe e

When we had moved to Tavale'eve'e, we cultivated the fields the same as before.

125b. ta-iki-o-pa-nai tavalo?ovo?o
AT P - R 2RI T P [ RS (R £
LocNmz-Dyn.NFin:be at-already-LocNmz-1PE.Gen place name
alaka-nai ki-oa-na ka lone?o
RERISLE A PRI E T U
because-1PE.Nom Neg-Dyn.NFin:go-still Dyn.Subj:cultivate
?ina, om-oa-na ?i atolalai
& PR R - Wb pi piE
this Dyn.Fin-go-already plur:Red:male
?i-omoomoma  mani pato?-imas
- i éﬁﬁ?-?ﬁﬂﬁfﬁ-?\ "R
get-Red:field then Dyn.NFin:tell-Imprs.Obl
“m-oa-mita loga?e” m-ia.
RS ML A R P -
Dyn.Subj-go-1P1.Nom Dyn.Subj:cultivate Dyn.Subj-so

PRES CEBR ) i i) o= g ) B30 119 (R 20 £5 1189 - (3
TR ) R ([P ) £ FIS T (el 2 CHIRED) B

Since nobody had ever cultivated the land before, men (would) go first (to locate fields that
ploughed well), and they (would) tell us (women) where to cultivate the land.
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125c. mani 0a-mao loge?s
i P JHEG S 2 A2 A B S
then Dyn.NFin:go-Imprs.Nom Dyn.Subj:cultivate
a?olalai, a?ivivai.
HIgrE Y R e 1
plur:Red:male plur:Red:female

PIE M (- &) AR

Men and women (would) go and cultivate (the fields) together.

125d. o-80o]o-nai iki ooma
PR G |25 .2 A 7| F I
Dyn.Fin-can-1PE.Nom exist field
i?olai, 20ki-mao a-pa-tailjili
ST EUCESCR v B S CRTN e
stay overnight if-Imprs.Gen ActNmz-Caus-return
mo-valio, ma-?adaili.

PO RS I R
Dyn.Subj:to-village  Stat.Fin-far
R ) |l e P IR e > CGRERD) Eoafifivd (PEREEAETS) st o

We could stay overnight in case the fields (were too) far away from the village.

125e. lo ?i-vecena-na-nai 0-pi?aa-mao
A o] R P N e e
if gather-millet-already- 1PE Gen Dyn.Fin-do-Imprs.Nom

ma-kova-kovals.

R - 2 H R

Rec-Red-Dyn.NFin:give back work

Bl RS S5 (- BRE) T Ry g -

When we gathered millet, we (would) do community work.
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126a.

126b.
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EACEEE NI &

mani pato?-inamo a-talialai pakisa
i T ZHECE 025 LA A HIGEPEE T
then Dyn.NFin:tell-1PE.Obl plur-chief plain
“amo-loka-lokato-na-mita ?ina

HE-poE H R =R .2 A =
will-Red-Dyn.NFin:measure-already-1PE.Nom this

ta-kas-as-ni ooma”

BT ORI RRE P - i T
LocNmz-Dyn.NFin:size-LocNmz-3S.Gen field

ia-p-inamoa.
Eﬁfﬁ-?ﬁ‘ﬂﬁiﬁﬁ-“? f?f?‘]-?ﬁlﬁ?

Dyn.NFin:so-already-1PE.Obl
(B ) SBITpE Rt

were.
mani poa
i P ZH S
then Dyn.NFin:make
pakisa mani
IRy Wik
plain then
solata: “Riinai
i i
paper this
m-ia-pg-inams
P R SRS LA

Dyn.Subj:so-already-1PE.Obl

vaa?-inama

PR 2R RG2S 1. Tﬂ’r“

Dyn.NFin:give-1PE.Obl

e (D WIED = CRHFREE)
CFRL) 75751 (- a«) CES

They measured (our fields) and gave us a title deed that (acknowledged) how big our fields

were.

S UESPIRIHIE Ao ap 1y (poR Bap AR 27 -

Then, the local government told us they (would) measure how fields (to see) how big they

laka-lokata
FA-FIE A
Red-Dyn-Subj:measure
vaa?-inama

i S ’41‘&‘
Dyn.NFin:give-1PE.Obl

i ooma-nomi”
E"’FE-"'*’I’F?-FE"J’FF‘,
field-2P.Gen

pato?o, mani

Eﬁﬁffﬁi‘fﬁ? i

Dyn.Subj:tell then

solata.

paper

f'f‘ FESM ZLF{.FEI CRLgS ) B Mpup 1 -



126c.

126d.

126e.

126f.

mani liho?0-nai ?ina?i
i PIEHEARS M 4 5F
then Dyn.NFin:know-1PE.Nom this
m-ia-mao.

Dyn.Subj-so-Imprs.Nom
CHIPTY ) A5 Tagh CRUGIS ) ZHpop i

So, we knew which were our fields.

0 ta-to-8ao lona?s,

l e -2 EREEECEA
that SubjNmz-do-a lot Dyn.Subj:cultivate
ooma.

Py

field

Cpfer) 72 (F1E) 2pu - iy () 2

(GEEBETE) 47 FH2m

ooma-li
F '?E-?VEPFF‘I
field-1S.Gen

ma-da-ids
AR IR % R
Stat.Fin-many-3S. ObI

Those who had done a lot of cultivating (would) have a lot of fields.

0 ta-to-si?i loga?a,

# EEOPI-T PR
that SubJNmz -do-little Dyn.Subj:cultivate
ka-si?-ida ooma-0a.

P JHEGE |- 30 F IR T
Dyn.NFin-small-3S.0bl field-3S.Gen

() B (FIE) PRy P (R P o

mani

e
then

Those who had cultivated (only) a little (would) have only a few fields.

0-pi?a-pa-nai ana?i
FE L == A2 25 M. 2 fii 1
Dyn.Fin-do-already-1PE.Nom this

%5 MR CIERLiFE) -

It has been like this up to now.

mano-na.
EFJ*T} 'ﬁﬁ“;ﬂg
now-Sup
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127a. lo |e89ka-nai talaaca,
LA PR R -2 (1. R Ll
if Dyn.Subj:plant-1PE.Gen yam
0-poa-na apoto Vana-vanavane
PUREIVEE E T - FTE. T o
Dyn.Fin-do-still wood Red-Dyn.Subj:encircle
mani ala apoto poa
sif: BRI T PG AR
then Dyn.NFin:take wood Dyn.Subj:make
doli-dali mani
PO R A - i
Dyn.Subj:lay (the ground) with slates-Red then
poa dao
Pl IR ut

Dyn.NFin:make mud

=5 PPEARRAAN (D st (D) T ORPYED B8 CX™FD & (- 50
T CIREF I ) 1 -

When we plant yams, we first use stones to encircle (the plantation) and we pave the soil with
a slate and (cover it with) mud.

127b. mani poa [e0aka dona?i
i PREZHIGLS  pEEEtUor
then Dyn.NFin:make Dyn.Subj:plant that
talaaca.
il
yam

W (] PR -

Then, we (can start) planting yams.
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127c. dona lo tovoro-na-0a mani
H P P IR E‘TPF*‘ i
that if open out-already- 38 Gen then
P0sanada?a to-loho,  olo m-0a-mao
= adi- N E i B R N 7.t
long bear-fruit  if Dyn.Subj-go-Imprs.Gen
?i-talaalaace  mani ara-oa-ga-mao
Sl T S PR ZHELE - ZHE G -2 - F 2 A
harvest-Red:yam then Dyn.NFin:only-Dyn.NFin:go-already- Imprs Nom
korokoro mani lolo8o-mao
PR R FORE ZHEE R - ?FF‘,
Dyn.Subj:dig then Dyn.NFin:follow-Imprs.Nom
ta-poa-mao apoto,
RGP - R T
SubjNmz-Dyn.NFin:make-Imprs.Nom stone
korokoro-mao mani
B ENR - A 2 ﬁ? Hi
Dyn.NFin:dig-Imprs.Nom then
ala-mao talaaco to-mo]a2a®
FiE ZE e - A 2 ﬁ‘, A [éi?ﬁ 2
Dyn.NFin:take-Imprs.Nom yam do-easy
toloso.

s 4
Dyn.Subj:dig out

YRR R (RO RPN Gl 3R () PR T
Fullip (1)) 4R pLFRLT
If the (leaves) come out and bear long fruits, when we harvest yams, we just need to take off
the slate and it is quite easy to dig out yams.

60 mala?o @ FEFEALT SR (411 *mola?e r FL B~ *8i2i T+ ;) - Some roots cannot occur

lndependently (e.g., *mela?e “easy” ~ *8i2i “good”).
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127d.

128a.

128b.

414

EACENE PINGE &

lo
U
if
mani
Mk
then
ka

korokoro
Dyn.Subj:dig
dona?i

Hi

that

IR T el ()

LRI A

ki-pi?a-mao
PSR R R
Neg-Dyn.NFin:do-Imprs.Gen
?ini-ka-ka-ma-mai

R P 2 D 1
Rec-Red-Stat.NFin-Red-self
0-00lo-ka-mao

TR ISR ST ; an k%g%ﬁﬁ
Dyn.Fin-can-Neg- Imprs.Gen
poals

ERL

all

talaace

il

yam

4;_

ana
il
that
CoVvo?o
‘*Jﬁu j@:—k =
Dyn.Subj:sprout
ka

ma-palsha
/ifu- - }ﬁ‘
Stat.Subj-break
loho.

Al

fruit

R CEIR T AL 2 (STEES)
lFL

If we did not do that and let it grow by itself it (would not be that easy) to dig the plants out
and the yams (would) be (damaged).

ona?i lo topatilai-ni ?apo-livans i

Hp I -9 T =~

that if start-3S.Gen grow-leaf

?0]ao topatilai-na  venolai om-ia-nai.

£l Bl A PR LSR5 .2 A
grass start-already spring Dyn.Fin-so-1PE.Nom

BRI 125 1 (g s ) s T

When the plants start to come out (again), we call this period “spring”.

la ka ma-|apa?a-ka-da ka

fall ;{J\Fu [t 2 7 -y, ’tﬁ&

and Stat.Fin-hot- Neg -3S.Gen

toramoro  dona, ma-vala?ava?a-na ma-taadi?i.
it H# ;L{J{F&-Ffi%;-ﬁﬁ?-i’ﬂ SRR
very that Stat.Fin-windy-still Stat.Subj-good

O ) T

E (D 3 (

TN

B i o

e weather is not (very) hot (yet), it is windy and it (feels) confortable.



128c.

128d.

(EeH
olo m-oa-pa-da i
LA POl R - - R . ETF‘
if Dyn.Subj-go-already-3S.Gen
damara la ?akavalo damaro
F i BIk |
moon and eighth moon
kala-[apa?-ao om-ia-nai,

Eﬁf [[fr}}[ 23N Eﬁf [[#’J]m)
TempNmz-hot-TempNmz

PR U5 1.2 A
Dyn.Fin-so-1PE.Nom

ma-ko?ocono  koli?i lolisi.

SRR N PR R
Stat.Fin-strong  sun Dyn.Subj:blaze

B0 ay - 1R S5 (gl ) A TR

2) R VA2

?akapito
2+

seventh

alaka-0a
PR ﬂ%ﬁ’l‘ﬁ

because-3S.Gen

g0 PRER (PSR L)

When July and August come, we call this season “summer” because the sun is blazing.

olo m-oa-na-0a ?akavanato
i PUiE - SR PL R Y

if Dyn.Subj-go-already-3S.Gen ninth

damara la ?akamanals damars

g Gt 7 |

moon and tenth moon
m-olova-na dona?i koli?i, ka
FHE o 5 s i
Dyn.Fin-down-already that sun
toramoro-ka-0a ka lolisi ma-|apa?a.
EiRaR i PliE R R SNEEET-E
very-Neg-3S. Gen Dyn.Subj:blaze Stat.Subj-hot
B av]e s A IR OFfD ke ] () S5

When September and October come, the sun goes down and is not so hot.
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129a.

129b.
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olo maka-?i-vacage-pa-nai,

g PR R Y -] o SRS *E’.T’F‘

if Dyn.Subj:finish-harvest-millet-already-1PE. Gen
m-ora-loha?o-na-nai

PR IR - A2 .2

Dyn.Fin-hold-ritual-already-1PE.Nom

kala-pascaac-as, kala-?atamor-as

i e P e R e -
TempNmz-festival name-TempNmz ~ TempNmz-festival name-TempNmz
om-ia-nai.

PR IR 1.2 £

Dyn.Fin-so-1PE.Nom

Hil o gk » (2R1) B Kalapaeceecehae Ui » [P () 45
Kala'atamorae -

(In the old days), when we had finished harvesting millet and we had celebrated the
Kalapaeceecae festival, we (would) call that period Kala'atamorae.

dona ma-ravaravara-ga-nai mani
H ﬂﬁfg?-ﬁfi%_’-rﬂq?"-“'?é 25 fETPF‘ i
that Stat.Fin-happy-already-1PE. Gen then
tovaa-nai, coloko-nai,

W25 A PR RS RSS2

make:wine-1PE.Nom Dyn.Subj:make glutinous cake-1PE.Nom

mo-valio ta-alopo

PIRERLCEAIE 2 3] e -2,

Dyn.Fin:to-village Suijmz Dyn.NFin:hunt

m-ala a-lop-as atolalai
PIEEREES- ST PRI O £ M

Dyn.Subj-take ObjNmz-Dyn.NFin:hunt-ObjNmz plur:Red:male

mani ?ini-to-taloke-pa-nai, ma-ravaravara.

i - AP RS 1.2 R -y

then consume-make-food-already-1PE.Nom Stat.Subj-happy

(R EIR) 2510 (ﬁi‘i) I AR P~ e £ 5 (“Jfgﬁ) Ti
[P S P iR @) g

(At that time of the year), we were very happy (and) we (would) make wine and glutinous
cakes and we (would) eat the game that the men had caught, we were very happy.



129c.

130a.

130b.

130c.

(GEEBETE) 47 FH2m

“kala-tavacenan-as” om-ia-nai.
I P {1 R 1 ORISR M2 A
TempNmz-millet-TempNmz Dyn.Fin-so-1PE.Nom

1T ORAg e D) 70 () EaEL TP A5

We (would refer to) that time (as) “the millet festival”.

dona lo kala-pahal-ae lo

H gp [y £ =k R e I

that if TempNmz-rice-TempNmz if

maka-?i-pahai-na-mao, topatilai-na  ma-kacala,
PURR AR o R TR I ANE AR

Dyn.Subj:finish-harvest-rice- aIready-Imprs.Gen start-already Stat.Subj-cold

“kala-tacovon-as” om-ia-nai.

R £ Sl - ] e P AR g S P 2 Tf

TempNmz-festival name-TempNmz Dyn.Subj-so-1PE.Nom

AR (R 20 20 SRR > (550 BRgE () ot GEHIRD) =5 (78
() £% Kalatacovongae -

The rice season (referred to) the time when we had finished harvesting rice, (when) the

weather started to be cold; we (would) call this season Kalatacovongae.

dona ?akado?a kala-patolailiili-o

3 51 [T £ -0 e £
that second TempNmz-festival name-TempNmz
om-ia-nai.

PR UEg e S5 1.2 A
Dyn.Fin-so-1PE.Nom
V) 232 i (dl) 25 [P () B T3y AERE R A

We (would) say that it was the second time for planting rice.

mani coloko i atolalai.
i BT ZHEE e Il B
then Dyn.NFin:make glutinous cake plur:Red:male

B~ P IR e £ -

Men (would) make glutinous cakes.

417



TERE

130d.

130e.

130f.

130g.

418

EACENE PINGE &

mani oa lalove omace

i PRI Y PR
then Dyn.NFin:go place name Dyn.Subj: brlng
o?i coloko m-ora-laha?a mani

£ e ol ol S (U VS

that glutinous cake Dyn.Subj-hold-ritual then

patavi oi coloko

PR IR Hp RS

Dyn.NFin:distribute  that glutinous cake

mo-valio.

U -
Dyn Subj:to-village

SRS H R Leleve BTG (0 MFRHIND) STHERE (RAFT) [0 -
They (would) bring the glutinous cakes to a place called Leleve, (where) they held the
ceremony and shared the cakes (among them) and went back home.

idopalo a?olalai m-oa m-ora-loha?s.
=i HER e P FE - FUJE b st R v gl
all plur:Red:male Dyn.Subj-go Dyn.Subj-hold-ritual

(pU7ed) Py RS-
All the men (would) go (attend) the ceremony.

om-oa-ka-nai ka ativivai.
PURE L - S . I e 1
Dyn.Fin-go-Neg-1PE.Gen plur:Red:female

AP T D 2

The women (would) not go.

o0-ara-kano-na-nai lo
PR I R PR -SR-S 7.2 A I
Dyn.Fin-only-Dyn.NFin:eat-already-1PE. Nom if
omoce-na-da mo-valjo.

TR RN - A T TR RN
Dyn.Subj: brmg already-3S. Gen Dyn.Subj:to-village

SR CRPR PP Flpi (puass) pa ()

They (would) just eat the cakes when the men brought some back to the village.
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10.2 didapa-nai arolalai F 49 T4 Men’s work

131a.

131b.

ona?i ?Paamadalas, lo

i I35 g

that before if

to-karidi-oa

GEAEIE i

make-sleeveless garment-3S.Gen

dona?i ?alopas kalici, pizamadalas-na

H#i u B A=

that deer fur first-already

kodokodo dona?i ovala 20la.
Pk "J H[§ = PR R i

Dyn.Subj: scratch that body hair Dyn.Subj:take off

PITR B L B » (400 S () =< -
In the old times, when men (wanted to) make jackets out of the deer’s fur, they (would) first
to take off the body hair.

mani ala o?i votolo

Wik BURR AN A Eﬁm

then Dyn.NFin:take that pork

la ?i timo poa

fatl et *Jrju paEer e =
and salt Dyn.Subj:make
oha?a.

‘*JrJu A= Syt

Dyn.Subj:cook
IRz (85) AFIERET Qpli—- &) -

Then, they (would) take some pork and salt and cook it.
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131c. olo ma-[apa?a-r_]a-éa dona
g FRE ERE-S IR . E?;PFS‘ H
if Dyn.SubJ hot-already-3S. Gen that
aha?a-0a timo la
P JHEGE - B A
Dyn.NFin:cook-3S. Gen salt and
?i votolo lo ?apo-lalao-na-da

R L - - R
pork if come out-oil-already-3S.Gen

mani ala o?i
i PEZER s H
then Dyn.NFin:take  that
a-koBdokod-as-na-0a dona?i
I EPI-PE IR o g - R Wit A
ObjNmz-Dyn.NFin:scratch-ObjNmz-already-3S.Gen that
kalici ovals mani ala
o = i pUfE H
fur body hair then Dyn.NFin:take
polata piki vakanala
BT s ] PR
Dyn.Subj:spread out Dyn.Subj:put ground

420

mani ala o?i

fi: PEZHLES 3

then Dyn.NFin:take hat
a-aha?-e-0a

TH EP TR ZENGE - P ETPF‘

ObjNmz-Dyn.NFin:cook-ObjNmz-3S.Gen

?i timo la
el lal
salt and
P CRE) SRR (AT BRI (B ¢

ta-ka-lapa?a-na
SRRl s et
SubJNmz-Stat.NFin-hot-already
votolo.
Fﬁm

pork
P CRR PR =T ()

= AR B o SR A (HY) SIREEE IR FIERET -

If the pork and the salt they had cooked was hot, and (the water started) to be oily, then they
(would) take the fur which had been scrubbed and they (would) put it on the floor and they
(would) take the pork and the salt that had been cooked and was hot.
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131d. mani ala o?i a-ka-lapata
i s = R O R A RERE A
then Dyn.NFin:take that SubJNmz Stat.NFin-hot
acilai poa 0vVoov0o?0 mani
7 E*JF&E?E%?“Z%[ FE R i
water Dyn.Subj:make Dyn.Subj:splash water then
poa lipoco.

131e.

131f.

PR RN PR
Dyn.NFin:make  Dyn.Subj:wrap
(25F) BVl (B ) wd

They (would) pour the hot water on the fur and wrap it.

mani ala
Hif: R AR
then Dyn.NFin:take

() o (T8 ]) HEE
Then they would full it with their feet.

olo ?iisi-pa-0a

A PR R IR - - 1. Tt
if Dyn.Subj:tan-already-3S.Gen
mani alaa-pga

fif: B I - U

then Dyn.NFin:take-already

ta-ka-lapa?a

s =8 7 Ei R 22
SubjNmz-Stat.NFin-hot
poaa-na

POfis. s 3 -1
Dyn.Subj:make-aIready

2iisi.
P N R
Dyn.Subj:tan

mani copale

i PO HE
then Dyn.NFin:see
dona

1

that

acilai

B

water

d00d008070.

RS R L
Dyn.Subj:pour water:Red

ER Gl oAl = (DR ) hip) GRAre it ) g -

They (would) examine it and If it was not yet soft (enough), they (would go on) pouring hot

water on the fur.
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131g.

132a.

132b.

132c.

422

EACENE PINGE &

mani aala-ya
i EfiE. 2 g
then Dyn.NFin:take-already

i (RN R -
Then they (went on) full(ing) it.

olo ma-ameama|a?s-ga-da,
Ipi R A - R . R
if Stat.Subj-Red:malleable-already- SS Gen

toraraki-nai alima
R-251M.= Tﬁ =

use-1PE.Nom hand

(BbAAR) i (i) WEH ] (52) 4§ -

Riisi.
POTE S RR
Dyn.Subj:tan

mani

ik

then
hopahopo.
. s
Dyn.Subj:knead

If (the fur) was malleable, we (would) use their hands to knead the fur.

olo tosa-pa-0a

yp PR TR - - T
if Dyn.Subj:stop-already-3S. Gen
ala-na poa

iz 2 H e -
Dyn.NFin:take-still

PR R
Dyn.Subj:make

dona?i kalici.
1 W
that fur

K () e GR) Bl (o3 iz -

When they were finished, they (would) expose the fur in the sun.

mani ala-na
gk iR ZH -
then Dyn.NFin:take-already
canola.

U= b

Dyn.Subj.see
i (P ) -

(Some time afterwards), they (would) examine it (again).

mani

i

then

topa?ai
PO
Dyn.Subj:dry

209la
PO g
Dyn.Subj:again
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ma-ameama|o?a”
Stat.Subj-Red:malleable
ala o?i
PRIy
Dyn.NFin:take that
to-kaokolai.

flie=7f!

do-thin

lihomo

i

animal bone
ala
BRI

132d. lo m-olokate-pna-8a
I R TR - - -1
if Stat.Subj-enough-already-3S. Gen
dona?i kalici mani
s i i
that fur then
ako?909 poa ka?ota
knife Dyn.Subj:make Dyn.Subj:cut
R (FB) i WA TIEIS (5 ) AR
If the fur was soft enough, they (would) take a knife and cut it in thin (strips).
132e. mani ala o?i
Hf: RN i)
then Dyn.NFin:take that
copako pi?amadalas mani
PR % e
Dyn.Subj:prick  first then

Dyn.NFin:take

132f.

dona?i a-ko?o-ko?ot-as-0a

] S P FUBPIRE T HEE ST £ TR
that ObjNmz-Red-Dyn.NFin:cut- ObJNmz -3S.Gen

dona?i kalici to-kaakolai.

e P e

that fur do-thin

PR AR - SR O RE) <) GRESBOLER SR A
Then they (would) prick (the fur) with an anlmal bone, then they (would) take the fur that had
been cut into thin strips.

mani poa to?a-cikipi.

i PIREIHNES P HN A
then Dyn.NFin:make  use for-Dyn.NFin:sew
B () PITaER (BIL-) -

Then, they (would) sew (the pieces) together.

70

maamaama|s?2e (< maamolp?e) : #- il = mamolae " f{Id" -

FL' bhy FJH R o Means “soft”

#mamela?s “cheap, easy”.
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133. lo doma-nas to?araki kalici-ni
g SEE T (L R~ Tl
if other-LocNmz use fur-3S.Gen
?alonas to-siato dona?i arolalai
i e # FI ey
deer make-powder box that plur:Red:male
ta-poa-po-as tolono
R (- T HE - [ ]
LocNmz-Dyn.NFin:make-LocNmz little bamboo box
i savo?09 “amo-ka-ol-ias,
3 YA IHR TS R fii
gunpowder will-Stat.NFin-get lost-1S.0bl
amo-ka-asan-ias” m-ia.
AR AR5 2 PR RS
will-Stat.NFin-soaked-1S.0bl Dyn.Subj-so
SRR PP By o (R ) W TR (PR 3E) R (R
984 o

Sometimes, men (would) use the skin of deer to make powder boxes to store gunpowder
(thinking that that way), it (would) not get lost or be soaked.

134a. ona?i ?Paamadalas-nai ocao,
H#i EEE A Eﬁ’Fﬁ *
that ancestor-1PE.Gen person
0-kaod-inama ka ?a-sola—solato
BRIl e 19[’FEJ.?5W§ I EPI-Em-ERE ZHNE
Dyn.Fin-not exist-1PE.Obl InstNmz-Red-Dyn.NFin:write

Ty poat g E gk U
Our ancestors had no pencils.
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134b. olo

134c.

Y

if
to-?0la-20la?a
fif = oA
do-Red-snake
o?i

i

that
to-sii?i

i B

do-little

Pppd G ) A (o) J s (RS ) s g A g R

pi?a-0a

PP R Ll 9.
Dyn.Subj:do-3S.Gen

dona?ri ?anato,

] + 5

that wood

ranolo poa

e PO
glowing ember Dyn.Subj:make
olodolodo.

POz e

Dyn.Subj:mix

2) R VA2

to-oca-ocao
= - *
do-Red-person
om-ala

FIE L
Dyn.Fin-take
acilai

+

water

Fg -

When they (wanted to) draw a man or a snake on wood, they (would) take a glowing ember
and mix it with a little water.

lo

N

if

ala

iz 2HRE
Dyn.NFin:take
mani

i

then
ta-ka-ocolage-pa

ma-aca|anes-na-oa,
PR R B 1, Fgﬁ&
Stat.Subj-black-already-3S. Gen
sipada i
PR Al
Dyn.Subj:sharpen
poa disidisi
POz g ERS R et
Dyn.Subj:make Dyn.Subj:dip

e Gl EE i e R
SubJNmz -Stat.NFin-black-already

a-1080-|08-ae-0a.

S P[P JHECE ST £

ObjNmz-Dyn.NFin-Red:mix-ObjNmz-3S.Gen

i 1) AR - BT (1) o i b R g o

When it was black, they (Would) take a thin piece of wood, sharpen it and dipped it in the

black ink.

mani
M

then
?anato,
i
wood
dona
H#

that
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134d. mani poa solate to-alipi-lipoho,
i POfEE JHECE, i =g k-
then Dyn.NFin:make paper do-Red-head
to-?0la-?0la?a pi?amadalas solato la
el N pREERSE
do-Red-snake first Dyn.Subj:write and
mani poa kolo ?anato.
i PO HEE PREERS S AR
then Dyn.NFin:make Dyn.Subj:carve wood

A PR () [ CRURE - B F I RS ) MEI b -

They (would) first draw a head or a snake and then, carve the wood.

134e. mani Pasilalas ma-taadi?i.
L i SRS A R
then clear Stat.Subj-good

CFE) BPPLE - 917 -

It looked very clear.
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10.3 didapa-nai arivivai #7495 T4 Women’s work

135a.

135b.

135c.

inama ?i
5= R

1PE.Top

poca?s-nai,

FTER. SR -5 T

Dyn.Subj:embroider-1PE. Gen
to-kaicas-nai,

4475

make-bag-1PE. Gen
coko-cakopo-nai,

A PR NS (P
Red:Dyn.Subj-mend-1PE.Gen
to-vakara-nai,

=P AR5 .
make-bamboo basket-1PE.Gen

=5 MR gz l‘pF,lcNT il fl,%?ﬁ lﬁ“ﬂ“bﬁﬁ@

AR~ TR

lé:?“ =

ativivai 0idaps-nai lo
Hlrge i S i
plur:Red:female  work-1PE.Gen if

dokici-nai,
P SR Y25 T T
Dyn.Subj:bead-1PE.Gen

kasa-ni to-kipipi-nai,
l-l'“ﬂ-FE“'{PI‘F‘, fé’r-?'“%ﬁ-f‘}ff'ﬂ-%ﬁﬁ
only-3S.Gen make-clothes-1PE.Gen
tiono-nai,

PR R S-S 1 i

Dyn.Subj:crochet-1PE.Gen

to-cihoa-nai.

= [R5 P B

make-bag-1PE.Gen

S ﬂgy\[gnn/

As Ior us women our work only consisted in embroidering, stringing beads, making sleeveless
garments, crocheting, sewing and mending clothes, making (various kinds of) bamboo dishes
and baskets and making bags to carry cradles.

ana?i ?a didapa-nai ativivai.
S eS| TR AR HIHEm
that Top work-1PE.Nom plur:Red:female

B CRLgPS) 25 1P7e & 17 (Rrfiefs) it -

This was our work.

o-liho?0-ka-i

PR G- 13- 1 .

Dyn Fin-know-Neg-3S.Gen
MG T F‘TW(&U)

Men did not understand how to do this.

ka

pi?a a?olalai.
PSR R P
Dyn.Subj:do plur:Red:male
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136a. olo poca?e-nai ?a
I BT RS- ﬂaﬂ.%ﬁﬁ By <l
if Dyn.Subj:embroider-1PE.Gen Top
to?araki-mao dona?i tascolane mo|as.
[ RS T H il
use-Imprs.Nom that black cloth

UPRES PRl ) B I i) e

When we did embroidery, we (would) take (a piece of) black fabric.

136b. mani ala-mao 2i tadiliago,
Hif IR ZER - ML fii E
then Dyn.NFin:take-Imprs.Nom red
tavala?ava?a, ta?aloka?oks, tapoli, mani
‘E’_I a8 [i Hi
yellow green white then
poa-mao tini-ka-ka-ma-mai
PR 2HEGL S -, .2 A R £ EUH R T H - -1
Dyn.NFin:make-Imprs.Nom Ref-Red:Stat.NFin-Red-self
poca?a a-iki-0a
EFEE A 5 o P ORISR
Dyn.Subj:embroider ClIsNmz-Dyn.NFin:exist-3S.Gen
ta-mo-a inakope
= E R e
SubjNmz-will-Dyn.NFin:go suitable
m-ia-mao.

PTG R e S frﬁ

Dyn.Subj-so-Imprs.Nom

i (H])R7~ P~ A 1 CGEBEPURss) JRE D CPURERE > ) Ml
B

Then, we (would) take red, yellow, green and white (threads) and (start our) embroidery
wherever suitable.
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136c¢.

137a.

137b.

?ini-ta-to-?iidamo-pa-mao
Al -, L2 A
Ref-Red-make-heart-already-Imprs.Nom
poa

= :%I

Dyn.Subj:make

R F6 (F1e 1) 450 [l

We embroidered whatever we liked.

olo to-navini-nai
i 225 P
if do-dress-1PE.Gen
koloho la

AR 2215, Al

kind of braid and

poa-nai

;ﬁﬁ?.?ﬁ?ﬂiﬁ:i‘] 512 ﬁ?
Dyn.NFin:make-1PE.Nom

a-pa-2iidaadodoma
FE B - Tl - R
ActNmz-Caus-Red:think
poca?s.

S R AT
Dyn.Subj:embroider

0-poa-nai
PRSI RG-S 1.2 A
Dyn.NFin-make-1PE.Nom

poidi, mani
kind of braid then
cikipi.

Dyn.Subj:sew

J23 PCOK S0 » (Yl IG5

f we sewed our dresses, we (would) do two kinds of braids (and) then we (would) sew the

fabric.

ra?ave-nai dona?i kamosigi 0-00|0-ka-nai

[ERL-ZY I'FEJ.FE"'J"rﬁ il Eae FRE e J‘J-'f‘\l 7Y I'FEJ-%"MFT
but-1PE.Gen that button Dyn.Fin-can-Neg-1PE.Gen

ka ?ini-pa-pi?a.

o 2 E i PSS HR -

self-Red-Dyn.NFin:do

(ELRLEY P 7 F%f FIe s -

The only thing we did not do ourselves were the buttons.
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137c. mani lagai-nai pa-toli
fif: PR RG2S 9.2 £ fflr e s FHILE 1
then Dyn.NFin:buy-1PE.Nom Caus-Dyn.NFin:from
pakisa, mani poa-nai
ER i PR JHEGE S 2 1.2 A
plain then Dyn.NFin:make-1PE.Nom

to?a-po-kamosigi.

QRS ET

use for-buckle up-button

() et BOERY > CFRE) Pl -

We (would) buy them in the plain, then make buttonholes.

137d. mani dolo-nai 2i-Kipini.
ik PR JHECE )25 1.2 A -
then Dyn NFin:can-1PE.Nom wear-clothes
=5 (P B ) AR -
Then we (would) be able to wear (our) clothes.

138a. nao-to-?apara lo m-ia-mao,
s ’rﬁaﬁﬁl ﬁ PN PG bRt gl E*z:ﬂf,
1S.Nom-make-mat if Dyn.Subj-so-Imprs.Gen
om-0a-mao ?00lae
PR IRED - P2 A LB () E
Dyn.Fin-go-Imprs.Nom LocNmz:(wild) grass
m-ala siava 2 ?ali.
BT gt - £ B E I
Dyn.Subj-take Dyn.Subj:chop shell ginger

GBS » (B0 I TEE

If someone wanted to weave a mat, she (would) go to some grassy places to cut shell ginger.

138b. mani amace-mao 2080 po-valjo.
i PREZHNEH- A2 f PSR e
then Dyn.NFin:bring-Imprs.Nom Dyn.Subj:carry put-village

IREH] Cpt) ?Wéﬂ °

Then, we (would) carry it on her back and bring it back to the village.
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138c.

138d.

mani poa mani toparai

Wik BipE? Hlﬂgfl Hif iR ZHRE T
then Dyn.NFin:make then Dyn.NFin:dry
koli?i-ni.

sun-3S.Gen

R (e SR ()

If it was sunny, she (would) make it dry in the sun.

lo ma-?aliti-na-0a

i AE RS- - 1.
if Stat.Subj-flexible-already-3S.Gen
kacakaca-mao poa-mao

PREZHECRL - A A PR - L A
Dyn.NFin:peel off-Imprs.Nom Dyn.Subj:make-Imprs.Nom
soliti mani 2ava-sveha

s EESs .2 HEGE - F R
Dyn.Subj:roll then Dyn.NFin:Red:tie

topa?ai-mao pa-ka-pacai.

PO ZHELL 2, 7.2 A I P 2 HE i
Dyn.NFin:dry-Imprs.Nom Caus-Stat.NFin-dry

(G ZB7 o i R 2 L) #lF > Shfs &g (T3%8) iz -

lo
P
if

mani

i
then

mani
i
then

When (the shell ginger started) to split, she (would) peel off each branch and roll them, tie

them and expose them to the sun.
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138e. lo ma-pacai-na-0a, mani
P AQE?-EJ%“-EZ@-L'%?H% i
if Stat.Subj-dry-already-3S.Gen then
ala-mao 20-ovoha
PR T - L A SRR R
Dyn.NFin:take-Imprs.Nom take off-Dyn.Subj:tie
mani ala-pa-mao
i PR ZHE - - P A
then Dyn.NFin:take-already-Imprs.Nom
sokolo-kolo?0-mao mani
OB R L N AL it M
Red-Dyn.Subj:keep straight-Imprs.Nom then
poa-na-mao 29va-Pavaha.
O ) - - L A AR A
Dyn.NFin:make-already-Imprs.Nom Red-Dyn.Subj:tie

e (B W PRIy 368 (20 = ) frie () At -

If they were dry, she (would) roll them and tie them up.

138f. mani poa-mao to-?apata.
i PIRE. 7RG -2 P2 A AR5 ﬁ
then Dyn.NFin:make-Imprs.Nom make-mat

e CRET I AREE, -

Then she (could start to) weave the mat.
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139a.

olo to-?apa?a-mao,

A ﬁ-’}ﬁl Fﬁj =t *Eéﬁﬁf,

if make-mat-Imprs.Gen

lo ?apaca-mao

P SRt = SaH ke *ﬁ"ﬂa’;}ﬁ?
if Dyn.Subj:sleep-Imprs.Gen
mani to?araki-mao

[ s~ A ’r?‘,

then use-Imprs.Nom

topa?ai-mao 2

P R g P
Dyn.Subj:dry-Imprs.Gen
Ialopo,

13

bean

to?araki-mao
fpoE - h A ’Fﬁ
use-Imprs.Nom
?i-apa?a,
A
lay-mat

lo

P

if

pahai,

FEA

rice

Vocano.

TF

millet

HEEIR IR () 0T RAITE  RAEK - pF - ok

When we did mats, we (would) use them to sleep or to make rice, beans and millet dry in the

sun.
ona?i a-iki-na-nai

Gl 53 [P -pRE 2R T TF‘FJ-%TPFE‘,
that ClsNmz-Dyn.NFin:be at-still-1PE.Gen

lo ?ana-?snao-mao,

I Er-FOE R -2 ﬁﬁ%ﬁﬁ

if Red-Dyn.Subj:wash-Imprs.Gen

0-kaodo-n-inameo

TR FECE L . T8 .0 R
Dyn.Fin-not exist-3S.Gen-1PE.Obl
?a-ana-?onao.

TS A HE
InstNmz-Red-Dyn.NFin:wash

20ponoho,
Bt
place name

ka

ST CED PR - Gifel) BEMy (CO3=E)) B (A -

When we still were in the old village, when we washed clothes, we did not have any washing

powder.
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to?araki-nai
o252
use-1PE.Nom
omaco

P R
Dyn.Subj:bring

PSR ARG A e (AR ) -

do%0
SR
soap berry
m-oa

. -

Dyn.Subj-go

la i avo
Zal #HE
and ash
dakorals ?anao.

i FURE R
river Dyn.Subj:wash

We (would) use soap berry and ashes, and bring (the clothes) to the river to wash (them).

0
H

that
to?araki-mao

[ R e ﬁ‘,

use-Imprs.Nom

ta-ka-mala?s

S FPE 2R
SubjNmz-Stat.NFin-malleable

alima

-

hand

ek (PuA-Polge) BI=3k

If they were lime, we (would) wash them with our hands.

dona ta-ka-toka

4] = B G R R
that SubJNmz -Stat.NFin-stiff
oriisi-mao

FORE U R R M L ’rﬁ
Dyn.Fin:full-Imprs.Nom

to?araki ?onao
e EE i
use Dyn.Subj:wash

?anao
B R R
Dyn.Subj:wash
?anao.

PR Rk
Dyn.Subj:wash

molas,
B
clothing
poa-mao
PR ZHELE - R A

Dyn.NFin:make-Imprs.Nom
do?o.
ENACH

soap berry

([ PRI AT ien PRER > SRl SR (ﬁ,ii**ﬂ*) BE o

If they were stiff, we (would) use our feet to wash them and we (would) use soap berry to

wash them.



139%e.

139f.

139g.

(GEEBETE) 47 FH2m

lo ki-?ini?ola?ola-0a kodolo lo

mp P CEERHG R R o g

if Neg-Dyn.NFin:Red:take off-3S.Gen dirt if
Piisi-mao, mani ala-mao

PIRE A R A PR JHE 2 ML A
Dyn.Subj:full-Imprs.Gen then Dyn.NFin:take-Imprs.Nom
?agato to?a-tane-tane.

+ o - AR LA

wood use for-Red-Dyn.NFin:beat

YA PRI R e i (ROEs ) - P EEET -
If we could not take off the dirt when we full (the clothes), then we (would) use a piece of
wood.

mani poa-mao Sovosavo mani
o PR R L AL A EUI Rt = i [
then Dyn.NFin:make- Imprs Nom Dyn.Subj:rinse then
pa?a-mao topa?ai-?ai.

PR RN i ﬁ? PRSP -
Dyn.NFin:wring out-Imprs.Nom Dyn.Subj:dry-Red

(R R ) VTR Iy (23 e

(Finally) we (would) rinse them, wring them out and make them dry in the sun.

lo ma-?agape-ya-oa, ma-alapai lo
P ANE R A= - 19 Tt SR B PP
if Stat.Subj-dry-already-3S.Gen Stat.Fin-light if
0macae-mao po-valio.

IR R - R -tk

Dyn.Subj: brmg Imprs Gen put-village

() i f (i) Ik (Rt 6
When dried, they erlt) lighter when we brought them back to the village.

435



TERE

140a.

140b.

141a.

436

EACEEE NI &

?ina?i mona-na ta-oa-e-nai

F AReREE ET GP -  E  (
this now-Sup LocNmz-Dyn.NFin:go-LocNmz-1PE.Gen

?ina?i tavalo?ove?e mani  iki-pa 2i apoi.

HfS =k Wi FfiE JH - F}“':

that place name then Dyn.NFin:exist-already electricity

GBI ZEpyte - (Bl F ] (AR -

Today, now that we have moved to Tavale'eve'e, we have electricity.

0-80|o-pa-nai lopai
BRI L I =125 .2 frﬁ B R
Dyn.Fin-can-already-1PE.Nom Dyn.Subj:buy

ta-pa-?ana-2anao,
=B P R i
SubjNmz-Caus-Red-Dyn.NFin-wash

ki-20aaksla-ga-nai ka to?araki
PR THEET S R . A fit® ]
Neg-again-already-1PE.Nom use
dapalo 2iisi.

il R A

foot Dyn.Subj:full

i CUERETD) BEREAS > T (ﬁFJ M) RIEE (MR o
We can afford washing machines, and even if the clothes are dirty, we need not use our feet to
wash them.

ona lo to-alake-mao 0-kaodo

# il B L S EERE

that if produce-child-Imprs.Gen Dyn.Fin-not exist

ka molas ka ?a-poa-mao
1 T PRI - R A
clothing InstNmz-Dyn.NFin:make-Imprs.Nom

pa-?i-molae to-8ao.

M -2 - it~ 4%

Caus-wear-clothing ~ do-many
B ) FRE > 3T (2P M (I AR 130 #

When we had a baby, we did not have many clothes (for him).



141b.

141c.

141d.

141e.

(GEEBETE) 47 FH2m

mani masaino-ka-0a o?i
i % p- U 3
then how much-Neg-3S.Gen that

to-kodopos-mao.
ey * 7
make-cloth-Imprs.Gen

(32t 2 CRRlERIde) )

We did not have enough cloth to make dlapers

mani ara-paoso-mao

i R ZHEGE: O P HE G20, 7.2 A
then Dyn.NFin:only-Dyn.NFin:breastfeed-Imprs.Nom
akaodo ka Panoma noaga.

127 L +

not exist milk cow

PECEE () 1% (PIB) 322 s -

We were obliged to breastfeed them (because) we did not have any powdered milk.

poa-mao po-salodiri  mani po-cihos-mao
Pl - R iR B L A
Dyn.Fin:make-Imprs.Nom  put-cradle then put-bag-Imprs.Nom

lo m-0a-mao ooma,
PP AR 2P ﬂ%ﬁﬁ FIe
if Dyn.NFin-go-Imprs.Gen field
o-avili-mao 20d0.
Pt IR L2 POfE R 4]
Dyn.Fin-carry- Imprs.Nom Dyn.Subj:carry

CORE) 25 LT (0 i OF 1250 Srsibiio) (P S ri

-

We (would) put them in their cradle, then put the cradle in a bag and carry them to the fields.

0-d0]o-ka-mao ka pi-valjo.
RS EURCE M e -HT
Dyn.Fin-can-Neg-Imprs.Gen put-village

T OR 1950 Feivs -

We could not leave them at home.
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141f. o-kaodo ka ?a-pa-soso.
PR 2 TS - g
Dyn.Fin-not exist InstNmz-Caus-Dyn.NFin:breastfeed

(PAEL) 3278 4o o
(Because) we did not have milk bottles.

141g. kasa-mao titina
(AL 7 g i
only-Imprs.Gen middle-aged woman
ta-avivili-mao dona loolai.
e FP-E R 2RI - fii A T
SubjNmz-Red:Dyn.NFin:take care of-Imprs.Nom that child

CAEP) RIS (RO 80 (Fret) Bd] % -

Only mothers (could) take care of their babies.

142a. ?ina?i ta-iki-pa-nai tavalo?ave?e

Eh =R ORI IR AR S TR

this SubjNmz-Dyn.NFin:exist-already-1PE.Gen place name

lo to-alake-mao ma-0ao-pa

g & LR R I 2158

if produce-child-Imprs.Gen Stat.Fin-many-already

?i paiso, 0-dolo-pa-mao
e fOfE A T ) - VAL Tﬁ
money Dyn.Fin-can-already-Imprs.Nom

lopai kodopoa-ni loolai.

PIRRIGERE fir s 175

Dyn.Fin:buy  cloth-3S.Gen child

CHIEED $REy [ 525 1 OB #188 » S5 M1 T3 PR A9 Cp) ) -
Now that we are settled in Tavale'eve'e, when we have a baby, we have a lot of money and we
can afford to buy diapers.
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142c.

142d.

142e.

mani dolo-ga-mao
i B JHELR - L A
then Dyn.NFin:can-already-Imprs.Nom
2anama noana.
i jr
milk cow

(%) FrrIR g
We can buy powdered milk.
olo pi-valio-mao
e AT LR
if put at-village-Imprs.Gen
to?araki-n-ide ?anomo noans
IR I +
use-already-3S.0bl  milk cow

YA R P sl o R CRopR) £ 9 -

If the baby stays at home, we can give him (instant) milk.

0-80lo-na-mao pi-valio.
PO P =R A A ﬁ‘, -
Dyn.Fin:can-already-Imprs.Nom put at-village

Gee) frl) (sl %0 §efiiis -

lopai
FURE AR
Dyn.Subj:buy

dona loolai
s 1%
that child
pa-so0so.

fil - 2 HEL A
Caus-Dyn.NFin:breastfeed

(Nowadays, babies) can be left in the village (while the mother is away).

ma-taadi?i-na toramoro
R R 15 o
Stat.Fin:good-already very

it (U5 =l .
(Life) is better nowadays.

?inati mana-na.
h -
this now-Sup
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I11. tapapia?s-nai 20ponoho
KA L ARG RIS F 1
Our customs
11. tapapia?s-nai 20ponoho lo maa?a-nai 2aamadalaa
HAVE LA T o0 F X,
The way we used to court in the old days

143a. lo ma-a?a-mao mani
LN AR R - ?ﬂ%‘ﬁﬁ e
if Stat.SubJ-court-Imprs.Gen then
ka-?amada-mao dona?li a-sava-savaro,

RGP

Stat.NFin-dislike-Imprs.Nom

?initoponaa?s-mao
L2 %@ﬁﬁ

pretend:cheat-Imprs.Nom

pakono

PR R Hi%“
Dyn.Subj:quickly
om-ia-mao.

that
ma-kataotodo?o
BT 4
Dyn.Subj-doze off
20ii
Pz R
Dyn.Sub:return

WG EU- 7
plur-Red-young man
la-ni

-4 g
and-3S.Gen

‘?apaca
. s
Dyn.Subj:sleep

FVRE. fNJL-zﬁ -k fﬁﬁsﬁﬁ

Dyn.Fin-so-Imprs.Nom

HP TG (AR AT | SERHE = & (1 %) (BT R I— I
Eﬂ;ﬁmi; AP T R 2 P (?ﬁ#ﬁ ) TR () PofPIR! - Rt
=R

(In the old days) if we (were) courted by young men we disliked, we (would) pretend to be
dozing off (thinking that) they (would) go back home quickly to sleep.
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143b. la dona?i
fall H[§
and that
0-imas

FRE ZEN S ?E**Jffﬁ
Dyn.NFin:go-Imprs.Obl
m-i-inama,

PR R SR LA
Dyn.Subj-so-1PE.Obl

lina-mao
YR kiﬁ_ﬁgﬂaﬁﬁ
parents-Imprs.Gen
hacalo

O R
Dyn.Subj:pinch
ma—ha?aoco
AR R -E
Stat.Subj- scold

BETHE) FHTREZIY

then

“Papaca’ -0 !”
PR g
sleep-2S.Gen
lina-mao.
YRSk ?Etsﬁﬁ
parents-Imprs.Gen

71_?

(*Eﬁ)&’”%ﬂf}ﬁ( ) () BAME T GRE) B L e

Our parents (would) then pinch us and scold us: “You are sleeping!”

144a. dona lo ma-a-valovalo-mao mani
Hi i AR R - kﬂ%‘ﬁﬁ g
that if Stat.Subj-plur-young woman-Imprs.Gen  then
ka-dao dona?i a-ka?aa?aa-mao

ANEZHRE- 2 1] ARG il s Bl e L R

Stat.NFin-many  that ClsNmz-Stat.NFin-Red:court-Imprs.Gen

lo ma-taadi?i-0a dona valovalo
i #ﬁfﬁr}iﬁ}‘iﬁﬁ’f%ﬂ”rﬁ &l |

if Stat.Subj-good-3S.Gen that young woman

ta-ka-oc-as-ni.

R B PSP ZHELE S R P “‘—J'%fETPFﬁ
LocNmz-Stat.NFin-man-LocNmz-3S.Gen

=l g TR R fE (B0 39 ik (e 20 23R -

At that time, when we were young, a girl (would) have many admirers if she was kind.

1 2apacs i [ﬁ W™ SRR Jﬁé*“iﬂ 2 HRRE - In this particular context, it is not
clear what is the (morphological) form of this verb, non- fmlte’?
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144b. om-iki-n-ine dona?i ?ata?aoroovo-ni
PR JECE - TP R SRR i
Dyn.Fin-exist-3S.Gen-3S.0bl that custodian-3S.Gen
ta-paso-pala-pal-ina lo
= B O PR 2 HEL R e R 2 A i
SubjNmz-Dyn.NFin:help-Red-help-3S.0bl if
iki-ni i 0idaps m-ia.
PN -1 R S SR e
Dyn.Subj:exist-3S.Gen work Stat.Subj-so

(=) Fp (= SR et e (e - ﬁj ) wi -

There (wouFd) be a custodian to help her if she had work to do

144c. lo m-0a-mao ooma,
i PUE ST RS PR
if Dyn.Subj-go- Imprs.Gen fields
om-o-imaos ?anopapala ?i-palat-imas,
B S - Wﬂ?ﬂﬁ? L - 55 **ﬁ%ffﬁ
Dyn.Fin-go-Imprs.Obl with gather-brushwood-Imprs.Obl
iicivog-imaa lo m-0a-mao ooma.
S R PO RS S A L F R
greet-Imprs.Obl if Dyn.Subj-go-Imprs.Gen field

144d.

442

P CRL) S PRI B ( |*‘9”#¢’7) PO CRUIE) e - (kL) Hidpred !
HO(prde > s 20 -

When the girl went to the fields, he (would) go with her to chop wood (or) he (would) greet
her (when she came back from) the fields.

o-aha-aha?-imaos ‘?0a?0ap-imas
PR L - - %{fﬁ Hal Rt =CaR H%- %Eiz[)rﬁ
Dyn.Fin-Red-cook-Imprs.Obl Dyn.Subj:sweep-Imprs.Obl

sinakonakata.

FU PR R

Red:Dyn.Subj:tidy

(Hﬁfﬁ%)‘&lf"ﬁé& 75 () R (7

He (would) cook (the meals), sweep (the floor and) tidy (the house) for her.



144e. toramoro ka ma-taadi?i.
i ARFE A
very Stat.Subj-good
GEfrdipy) S o
(Life) was very good.
145a. dona?i ?avai-nas mani poa
1 RS AOGETN P L
that female-LocNmz then Dyn.NFin:make
coloko, mani poa
PR R e i PR ZHEE
Dyn.Subj:make glutinous cake then make
tovaa mani vaa?-ilides
i i T ZHECA- 1 T R A
make:wine then Dyn.NFin:give-3P.Obl
dona ?ata?aoroovo.
#p Hle |
that custodian

© I () SR (%) PRI (2D S e |-

The girl’s family (would) make glutinous cakes and wine and (would) give it to that boy.

145b. mani poa poca?a dona
it PIREIHNES RS
then Dyn.NFin:make Dyn.Subj:embroider  that
valovalo, to-Kipin-ide dona
T4 fix‘xf-'ﬁ”ﬁﬁ-[’“ﬂ.?ﬂ’rﬁ #
young woman make-clothes-3S.0bl that
?aolai, to-tovas-ida
P e pRE- 9.0
man make-head ornament-3S.0bl
pa-vili dona?i ?ata?aoroovo-da.
ffl -p s ZHIR R () s e =P i
Caus-Dyn.NFin:(give) back that custodian-3S.Gen

T (ﬁﬁ#&"?ﬁ[) R AR i1 M PRAISA P -
The girl (would) make clothes with embroidery as well as head ornaments for (that) boy (to
express her gratitude).
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145c. o-ra?ave la  0-80]o-ka-mao ka ?acakalas.
PR RCE-RL A PR - T AL Eﬁ‘ﬁ TR
Dyn.Fin-but and  Dyn.Fin-can-Neg-Imprs.Gen marry

[ERL (- FORIALPIIMR) 1S -

They could not get married, however.

146. ona lo ma-a?a-mao
a e ARG -, P
that if Stat.Subj-court-Imprs.Gen
ma?a-pa-tamako-mako-mao voa?-ina

Z - i 2 A - - fﬁ IR R A 1 .3 4#4

Rec-Caus-Dyn.NFin:smoke-Red-Imprs.Nom Dyn.Subj:give- 3S Obl
a-sava-savara-0a, “tomako-a! la-ko
HIFl- 7 - R BT S V- 4 A b
plur-Red-young man-3S.Gen Dyn.Subj:smoke-Imp and-2S.Gen
ki-ka-2aopalaga” om-i-imas mani
A R AR S R
Neg-Stat.NFin-fall asleep Dyn.Fin-so-Imprs.Obl then
pa-vili-mao voa?i

I PR 2 L -2, 7.
Caus-Dyn.NFin:give back-Imprs.Nom

z}JrJ- }H%ﬂ» -,l:I
Dyn.Subj:give

pa-tamako valovalo.
fjlr P 2 E g T4

Caus-Dyn.NFin:smoke
ki I'F'Eﬁiﬁf‘éﬁ??ﬁﬁ ()=
g

% (S 41 s (

young woman

FEED ’rﬁﬁ@ff ()

s

LA
=3

! '5 (?)T CF1) By GRFDD g T () 4

When we were courting, we (would) invite each other to smoke (using the same pipe). (Young
women would) give (the pipe) to their sweetheart and say: “Smoke so that you do not fall
asleep”, (whom) in turn, (would) give it to the young women.

444



147a.

147b.

147c.

(GEEBETE) 47 FH2m

onari lo ma-a?a-mao 2i

H A ANE R - *Eﬁ?ﬁﬁ

that if Stat.Subj-court-Imprs.Gen

a-sava-savara ?a ma-moono-ya-da

FIBe-Ei A E3 RS I R .
plur-Red- young man Top Stat.Fin-late-already-3S. Gen
maka-kane-na-mao taloko.

PR - PUIE 2L - L A
Dyn.Subj:finish-Dyn.NFin:eat-already-Imprs.Gen food

B (F7) pupzgpuanie (iE) RLE = Mo (PURii) -

At that time, young men (would come and) court at night, after they had finished eating.

|

maava?i dona?i a-sava-savare-mao m-iki
PR Il EUR-F - R B
Dyn.Fin:come  that plur-Red-young man-Imprs.Gen  Dyn.Subj-be at
2i latade.

e

outside

BIEF (HR&) 5 (o LD SF (5

They (would) come to (the girl’s house) and (wait) outside.

ma-?ino toparadaolas mo-da?ana,

SR I B+ RS Y E -
Stat.Fin-embarrassed at once Dyn.Subj:to-house

m-iki i talapinas 2i
‘*jrj-— T il

Dyn.Subj-be at entrance door

?o8ona0 2ilopays, to-siisa?i ?a0-vao-vaha.

e e E R g ] R-E

partition wall  Dyn.Subj:hide  do-small speak-Red-word

CPP) TR E5 > (A fay gk ) PR o e sl | SR
(They would feel too) embarrassed to go mfo the house at once (s0) they (would) hlcﬂe (behmd)
the entrance door (near) the partition wall and speak in a low voice.
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147d. mani sialala i lina-mao, mani
Wik FRE R Rl *ﬁ%'ﬁﬁ [
then Dyn.NFin:hear parents-Imprs.Gen  then
oa “ka-kaava?i-nomi, imia

e L i By
Dyn.NFin:go in fact-Dyn.NFin:come-2P.Gen come:Imp

mo-6a?an-a"’ m-ia.
PO SRSy PO S SR

Dyn.Subj:to- house Imp Dyn.Subj-so

(& Hpu) YRIEPL (%) ip (ﬁg"f) R 1O SE (SEST R (%’E) T

et

Then (the girl’s parents would) hear them (and tell them): “You’ve come! Come in.”
147e. mani 0-8a?ana dona

i PO ZHI s

then Dyn.NFin:to-house that

a-sava-savaro-mao m-0a

HIM AT -1, 4 AR PR o

plur-Red-young man-Imprs.Gen Dyn.Subj-go

toloholas, omaca i

O PR A

sit Dyn.Subj:bring

?a-patopota-da.

DS PP R . i
InstNmz-Dyn.NFin:cover-3S.Gen

GER) 715 1 CPE0) Fih P Moy gl 4 o

Those young men (would) go into the house, bringing their quilt.
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147f. dona ta-ki-amaca ?a-potopats,
H[§ = n:ﬁ Hff’lf“‘- [L’ Eﬂﬁ: JHIEE: » BN 1 U["“-E}Jﬁ&.jﬂﬁ;&iﬁﬁﬁb
that SubjNmz- Neg Dyn.NFin: bnng InstNmz-Dyn.NFin:cover
mani vaati-mao fimai
i Pl JHEG G- T e K
then Dyn.NFin:give-Imprs.Nom skirt

pa-patopat-ida.

LR 2 £ A A

Caus-Dyn.NFin:cover-3S.0bl

VBRI (i &) W () ARRHIT R (%) M

Those who had not brought any (would) be glven (@) sklrt to cover (their legs).

148a. dona?li valovalo ?a mani
Gl T B3 <l i
that young woman Top then
poa ?i-molamoas, mani
PIEZHRES  w- i
Dyn.NFin:make wear-traditional clothes then
oa tolohojas.
PEEES 40
Dyn.NFin:go sit

IR LR - SRS A

The girl (would) put on traditional clothes and go sit down.

148b. lo Yikalale-na-0a ?a mani
I PR (SRR 2 R
if Dyn.Subj:a while-already-3S.Gen Top then
poa dona?i valovalo
P HRLE T
Dyn.NFin:make that young woman
sovala?a topatilai.
PR R I il
Dyn.Subj:make polite remarks start

GED 7= (5 300 AR K -

After a while, that young woman (would) start to make polite remarks.
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148c.

148d.

448

EACENE PINGE &

olo taromaidai-0a maava?i

g PURE R P R PR
if Dyn.Subj:many-3S.Gen Dyn.Subj:come
a-sava-savars-0a mani poa dona?li

FRE= o= 1. W i Eﬁﬁ?-?ﬁﬂ’éi% #

plur-Red- young man- 38 Gen then Dyn.NFin:make that

valovalo sovala?a ?a0-vao-vaha.
R PR R T FEU-

young woman

Dyn.Subj:make polite remarks

speak-Red-word

I CTRIFE ) i g = (- &) o 49 (l”Jﬁ’Tl*ﬁF@lN = [pIPID B
Eﬁgl JFF
(For instance), if many young men had come (at the same time), the girl (would) say polite
remarks.
dona?li ta-i-as-0a donari
e P TR 2 g R B P i
that LocNmz-Dyn.NFin:so-LocNmz-3S.Gen that
valovalo ?a pi?amadalas-na “icogeonaa-nomi
(s & el ISP P g

young woman Top
ta-ki-?apaca-na
=& O R A AR
SubJNmz-Neg Dyn.NFin:sleep-already
kama-?apaca-pa-lida

B PR JHECE T -
how-Dyn.NFin:sleep-already-3P.Gen

first-already

m-ia o?i

*Jrju i lH Hf
Dyn.Subj-so that
Bp (@) AT TR G )

P o

thank-2P.Gen
?o00ka-nomi maavavi
,Elﬂ‘fif‘-f'f‘f['f*ﬂﬁﬁﬁﬁ BV R
diligent-2P.Gen Dyn.Subj:come
om-ia-na-inoma”

FIRE. L lﬁﬂ; 5.2 ’fg‘ M. ’JF‘
Dyn.Fin-so-1PE.Nom-2P. ObI
valovalo.

T
young woman
B BE R T 7Y GRIJEL)

What she (would) say first was: “Thank you for not being sleeping and coming (to see us).

We thought you (might) be sleeping”.



149a.

149b.

mani dona?i
i H
then that

7 P (50 -

The young men (would) not reply anything.

mani poa

i FOfE 2HELL
then Dyn.NFin:make
2akovili “amaa-nai
EI’JFE.E%“:[WFAT B2 fF‘i-FET}”I‘F‘,
Dyn.Subj:answer  how-1PE.Gen

kama-?apacs-pa-ta

SR ey A

a?olalai
HZtge
plur:Red:male

itamadalas
£

first

how come-Dyn.Subj:sleep-already-1PE. Gen

oa-n-ilide

PR ZHELE TP T - LA
Dyn.NFin-go-3S.Gen-3P.Obl

om-ia-na-inoma”

PRS2 1.2 - P A
Dyn.Fin-so-1PE.Nom-2P. Obl

dona?i ?aolai
H P
that male

CE iy

) R

ma-sarivo

SRS R,
Stat.Subj-miss
mani

i

then

2akovilj.

‘*JF’“ it q I'F/‘\T

Dyn.Subj:answer

P (e

st CErg) of Cpep) L]”?F (= ™)ye

(They would wait for the) eldest to say: “How could we be sleeping ! We’ve come to fetch you

and chat with you.”

BETHE) FHTREZIY

pakin-icalav-ae.

A

all-shut one’s mouth-all

taka-taka-na
- L -k g
Red-elder sibling-Sup

?avasvaars
A
Dyn.Subj:chat

ia

Bl ZH bR
Dyn.NFin:so

) I (i)
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149c.

149d.

149e.

450

EACEEE NI &

dona?i valovalo ?a

H T B3|

that young woman Top

“toko?ovo-pa-ka-nomi” mani ia.

IR PP - = - -, Witg W PR HE g
Dyn.Subj:have dinner- already Neg-2P. Gen then Dyn.NFin:so

) MR (f) T Pz 18 2

The girl (would go on) saymg “Did you have dinner?”

dona 2aolai ?a “ama-nai papicono

H ANES B -5 I'F“ﬂ.%‘ﬂﬁ AR ZHELES T
that male Top how-1PE.Gen Dyn.NFin:separate
toko?ovo, aacaspa-na-nom-inama kona

TS S R RS2 AR ARG PR R e
Dyn.Subj:have dinner include-already-2P.Nom-1PE.Obl  Dyn.Subj:eat
om-ia-nai” mani ia.

PO USRS P2 A W PUREZHECES R
Dyn.Fin-so-1PE.Nom then Dyn.NFin:so

Hig & ‘B“lﬁ[ﬂ"ﬁ“ DTS MEELI I GBI pepd 2 st CRD Z5 ey (O
L

That boy (would) say: “How (would) we dare to have dinner separetely (knowing that) you
must have cooked something for us.”

“ka-i ni-acopa-a-na-inoms,
DR R - R T - LA
Neg-3S.Gen  CncNmz-include-CncNmz-1PE.Gen-2P. ObI

amo-todalos-ka-nom-inams alaka-i om-ik-inoma

A A P25 PRI PP Tt E*J%.Bﬂ%-'ﬁj-‘ﬁ\'if'ﬁ.ﬁfﬁ
will-care- Neg-ZP.Gen-lPE.ObI because-3S.Gen  Dyn.Fin-exist-2P.Obl
a-valovalo” mani ia.

Hag 14 i PO HCE SR
plur-young woman then Dyn.NFin:so

CreEs) @ Tl fFU‘WT‘EJ CRT M) Y=y (Pug) - (FPRL) Bef=Iase ¢ 7
O CRD s ?
The girl (would reply. Even if we included you for dinner, you (would) not care, because you
have girlfriends.”
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150a. dona?i ?aolai ?a “ama-n-inama
s P By e, “E?PF‘ 251, 4—,4#4
that man Top how-3S. Gen 1PE.Obl
iiki a-valovalo ma-mai-nomi ?i
FRR 2R Fagr= 1 SRR R e -, f?ﬁﬁ
Dyn.NFin:exist plur-young woman  Stat.Fin-self-2P.Gen
ka-dala-6alam-aa-nai” mani
R HEE - B - £ 25 (PR i
Stat.NFin-Red-like-ObjNmz-1PE.Gen then
ia dona?i ?aolai.
Pk RN e HT Pl
Dyn.NFin:so that male

ik ?FE“#(F‘)[H'G DTES R E T o o PIRERLES (P T e

The boy (would) reply: “How could we have girlfriends? We like you best.”

150b. olo lopaga-ga-da dona?i
ipp PURE R S i 9
if Dyn.Subj:finish-already-3S.Gen that
ta-ka-oasa mani Yasla-pa
EROPEIE - s ZHR e RS
SubJNmz -Stat.NFin-one:Red then Dyn.NFin:again-already
sovala?a.

PTG R I

Dyn.Subj:make polite remarks

Hih o (F ) K CHEE) G (3 F (95D -

When the first had finished (talking), then it (would) be the turn of the second to (start) making
polite remarks.
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150c. mani vili-na dona?i ?akado?a
i P JHECE ! () =15 e 5y
then Dyn.NFin:(answer) back-already that second
‘?aolai, m-ia-na dona
Pk FRE. ﬁ;“ﬁﬁi“'?; H
male Dyn.Subj-so-already that
ta-ia-0-0a vaha-0a.
T P - HE SR T P PR R
LocNmz-Dyn.NFin-so-LocNmz-3S.Gen word-3S.Gen

(PR A1) Y= 607 % [ (PR o) o) i -

The second (would) say quite the same things (as the first).

150d. lo lopans-na-da
o T TR ok R .
if Dyn.Subj:finish-already-3S.Gen
ma-sovala-vala?a mani
AR - . 2 HELE R T oS
Rec-Red-Dyn.NFin:make polite remarks then
omale-pa ma-to-|iimoto.
PR ZHE =15 RS
Dyn.NFin:sing-already Rec-make-joke

(5 DRIV i T (BRI BT BHSe e
When they had finished chatting, they (would start) singing (and) making jokes.
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151a. olo ma-ono-na, om-iki-pa-da

P AGE R L PR R -
if Stat.Subj-night-Sup Dyn.Fin-exist-already-3S. Gen
?2i ?akado?a ?akatolo  koli?i mani

1 Y= Bt Hik

second third sun then
poa po-kavola dona titina
éﬁﬁg.;’ﬁl&{gzi‘l -9t H[ i
Dyn.NFin:make  put-out that middle-aged woman
dona pahai mani poa
s HEF i R ZHEE
that rice then Dyn.NFin:make
?olovo?o dona?i a-sava-savars.
s R ER HIR-E1-F)
Dyn.Subj:pound  that plur-Red-young man

CE) PRERY ~ = Rl e se ek (R ) PR (F ) -
(In the middle of) the night, at two or three o’oclock, elder women (would) take out rice
(that) those young men (would) pound.

151b. mani poa vo?oro, mani
i PR ARG HER i
then Dyn.NFin:make cook rice then
ala o?i t-iki capa
PR ZERGE S EE e (~-FfE ZHEEE) A5
Dyn.NFin:take that SubjNmz-Dyn.NFin:exist cupboard
talavo?oks QOta?-a|9V972 m-ala
B & Pl 2H PRS0 -
wood recipient for salted meat Dyn.NFin:lift-below Dyn.Subj-take
dona?i votolo poa oha?a.
iy i PO R PR
that pork Dyn.Subj:make Dyn.Subj:cook

CREAF ) o () 0 (20) & T AR T A A &> Uil (I
i) iRy (4) & -

Then, they (would) cook rice and take down the pork which was in a (wood) receptacle to
cook it.

2 pota?-alova : = {1 EL g0 “%rﬁ
mota?-aleve (Subjunctive).

LifE=0 mota?-alova » {[IETIR T L - The expected form is

453



BB AME LR E

152a. lo ma-80?0-ya-da mani
I SR 1 i
if Stat.Subj-cooked-already-3S.Gen then
poa poto?ai dona?i va?oro
BV 2PN & BRI Hfy i
Dyn.NFin:make Dyn.Subj:decant that rice
copana.

R
bamboo receptacle
(8O A (i) W (3°0) BRE0E T 2 Rl T3 -
When the (food) was ready, they (would) decant the rice |nto a bamboo receptacle and cut the
pork into pieces.

152b. mani ala o?i votolo
Hik BVRR 2R HY fﬁ A
then Dyn.NFin:take that pork

ka?a-ka?ata.

Red-Dyn.Subj:cut

e £ AR (h) <

Then, they (would) cut the pork into pieces.

152c. mani ala po-kidini valovalo
i PREHLES R s
then Dyn.NFin:take put-spoon young woman
voa?-ilida a-sava-savaro.
P R G- AR HIte- -
Dyn.Subj:give-3P.Obl plur-Red-young man

() PR (IR B i DA 11 -

Then, the girl (would) make (a piece of pork) in her spoon and give it to the young men.

152d. “imia, ta-kana” m-ia.
He ] T - 2 HE POIE RS
come:Imp 1PI1.Nom- Dyn NFin:eat Dyn.Subj-so

(o) 3 Ty e

“Come on, let’s eat!” she (would) say.
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152f.

(GEEBETE) 47 FH2m

la dona?i a-sava-savaro ma-?ino

ol l HIbFUn- = SRR -2 1

and that plur-Red-young man  Stat.Fin-embarrassed
kona.

BRI
Dyn.Subj:eat
FE R (B8 Pz -

But the young men did not dare to eat.

mani ala dona?i a-itina

H e Rt i HIRphiE ot

then Dyn.NFin:take that plur-middle-aged woman
alima-ni ?2i valovalo poa o?i
fﬁ’ﬂ%‘ﬁﬁ T g Rz A
hand-3S.Gen young woman Dyn.Subj:make that
va?oro po?ivo i votolo, mani
i PR R il i
rice Dyn.Subj:mix pork then
vaa?i-ido PEENE)

PR HE G- 2 FOE R
Dyn.NFin:give-3S.0Obl Dyn.Subj:stretch one’s arm

pacama.

PR R (D) AR

Dyn.Subj:feed(in one’s hand)

b PR O R (RO R (R = ) #25 F o= 3R (Fp )
fz (#p= bpvays) -

So the elders (would) take the young woman’s hand and put some rice mixed with pork; the
girl (would) then stretch her hand and feed the young man.
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153a.

153b.

153c.

456

“imial ta-kana”, m-ia dona?i
P w2 A I HE PR ERS AR 5
come:lmp 1P1.Nom-Dyn.NFin:eat Dyn.Subj-so that
valovalo pacama.

T o R e D) AR

young woman Dyn.Subj:feed (in one’s hand)

PO CRIFELPIFD B T D mifpzper | Cokiindgn) a® (Faff) -

“Come on, let’s eat!” (would) say that young woman while feeding (him).

“ni-2ido]o-a-nomi ma-?amads ma-la?asaoka

B P2 )R (PR R R R R
CncNmz-?-can-CncNmz-2P.Gen Stat.Subj-dislike Stat.Subj-disgusted
alima-li 2008i?adila

S PR
hand-1S.Gen Dyn.Subj:force:Imp

kona” mani ia valovalo.
s RS P HR R
Dyn.Subj:eat then Dyn.NFin:so young woman

() @ T (R &) ﬁ«iﬁk(ﬁ‘?ﬁ% FH A= i ’(“Jﬁ) W™ (7Y
FHIPVERD ©
She (would) say: “Even though you might dislike (my feeding you) or you might be sickened
by my hand, you must eat.”

mani ala dona ?aolai acand

M R RN e NS FURE. ARt g
then Dyn.NFin:take that man Dyn.Subj:grasp
dona alima-ni valovalo, mani ala

H = -f*’ﬂ.%‘ﬁﬁ T4 i FE HR
that hand-3S.Gen young woman then Dyn.NFin:take
kona vazoro.

BRI )
Dyn.Subjeat  rice
CGRM) T2 (480 f3 10 2 (85 W) i

The young man (would) grasp the hand of the young woman and eat the rice.



153d.

153e.

154a.

mani polidao
Hi: PR 2R
then Dyn.NFin:watch

g (AT ) B

The elders (would) watch (them).

dona?i a-itina.
H]j 'F'gg(nf[ [
that plur-middle-aged woman

lo ma-si?i-n-ide dona vazoro

I ARFE RN DS RE-P A fii H B

if Stat.Subj-a little-already-3S.0bl that rice

t-iki alima-0a vazoro,

= A <Pt

SubjNmz-Dyn.NFin:be at hand-3S.Gen  rice

ala-na dona vazoro poa

s 2 - ] i POfiE. g
Dyn.NFin:take-already that rice Dyn.Subj:make
alima-ni valovalo.

= -f%.%ﬁﬁ |4

hand-3S.Gen young woman

CRUre bl M) = Fog () b CREF R IRaRE =1 -

If there was only a little rice in the young woman’s hand, then they (would) take some more

and make it in her hand.

nao-tosa-na
.2 AR HN G -
1S.Nom-Dyn.NFin:stop-already

kona, mani
ot S A
Dyn.Subj:eat then

poala kona
PR R 2 P R
Dyn.Subj:all Dyn.Subj:eat

E

CE) o THCED P2 8 U T =) B

m-ia-0a ?aolai
P ERE Eh P i Pt
Dyn.Subj-s0-3S.Gen male

?ovo?ovo
R R U
Dyn.Subj:Red:cover

ala
R R
Dyn.NFin:take

dona?i varoro.
H 2
that rice

(= 41 Bz iz

The boy (would) say: “I want to stop eating”.He (would) cover (the girl’s hand) and eat the

rice.
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154b. dona?i savars mani ala
H[§ 'FJ =g i i
that young man then Dyn.NFin:take
toa-?208a9?9lo dona?i
B o, 2 HEL e #)
use for-Dyn.NFin:wipe that

?a-patopato-da.

TS P 2GS
InstNmz-Dyn.NFin:cover-3S.Gen
SR PR (7)) -

The young man (would) wipe (his mouth) with the quilt.

154c. “kani avass-?0 molas-?0 toa-200a?sl0”
e i -2 s Bl REN IS R
why pity-2S.Gen clothes-2S.Gen  use for-Dyn.NFin:wipe
mani ia dona?i titina.
i PR i -
then Dyn.NFin:so that middle-aged woman

AR (f) P TR MR (20 R L
The elders fwould) say: “What a pity to use you quilt to wipe (yourself)!”

154d. “kani koaa-0a ma-koa-ka-i” mani
S %Hﬁ% ﬁﬁi.ﬁ%“-%f%ﬁ-f\,%-f”ﬂ.% ik
why how-3S.Gen Stat.Subj-matter-Neg-3S.Gen then
ia savara.
P 2L R i
Dyn.NFin:so young man

7 BT R Y2 L

“It does not matter” (would) reply the young man.
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155a.

155b.

155c.

la lo pa-olokate-pa-06a

Al I PR P - -
and if Caus-Dyn.NFin:enough-already- 38 Gen
pacama dona?i a-sava-savaro

EREEES (R | o]
Dyn.Subj:feed (in one’s hand) that
mani tosa.

i B ZHDE
then Dyn.NFin:stop

SRR P R pl W (T

’FEQ( Plfél
plur-Red- young man

When the young men had been fed, they (would all) stop eating.

mani oa mata?oolima

sife PUfE ZHNE S PO R
then Dyn.NFin:go Dyn.Subj:wash:hand
a-sava-savaro la

Fﬂﬁrglﬁl-? e al

plur-Red-young man and

(FPesti) 71 PR g -

dona?i

H

that

dona?i vajlovalo.

H s

that young woman

Then the young men and the young woman (would) go and wash their hands.

mani omale-na dona
T i Sl Ik
then Dyn.NFin:sing-already that

e CBIEG D TRV~ P -
Then, they (would) sing and chat.

olo mo-2apacaes-na-da

I PR PR R .
if will-Dyn.NFin:sleep-already-3S.Gen
a-sava-savaro, mani
HIR-EUI-) = Wi
plur-Red-young man then

ma—sova[a-va[a?a
HE RS 2R }f
Rec- Red Dyn.NFin:make polite remarks

PPN R Clpts ) B3R kg e AR -

?avasvaars.
B st ﬁ;JF
Dyn.Subj:chat

dona

H

that

?aslaa-na

Ui Sl b
Dyn.NFin:again-already

If they wanted to go to sleep, young men (would start) to make polite remarks again.

(GEEBETE) 47 FH2m
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155d.

155e.

155f.

460

EACENE PINGE &

“ka-i ni?apacea-na-nomi idas,

iRl i RO HECE R RS- B PR

Neg-3S. Gen Cnc:Dyn.NFin:sleep-already-2P.Gen when

ka-i ta-?avaavaars-na” mani
SRR i Al 2 R R i

Neg-3S.Gen 1P1.Nom-Dyn.NFin:chat-still then

ia oona?i a-valovalo.
PR ZHEL R HIE ] 4
Dyn.NFin:so that plur-young woman

USRS (O (VRN gl < W ICAPN S5 o G DI I Gt DA

“You (need not) sleep (so) early. Let’s go on chatting.”

“la amo-ka-?apapslane-mita lo?ida
A SR 2 FE 5 1.2 A =
and will-Stat.NFin-feel sleepy-1PI.Nom tomorrow
m-oa-ta ooma.”
PR - P it
Dyn.Subj-go-1P1.Gen field
(Pt s ) 7 CRRL) SR IR 7 (20 B e
“But we will feel sleepy when we go to the field tomorrow
“ia?e” ia dona favai.
1+ I ZHE ,ﬂir; H[s ¥
all right Dyn.NFin:so that female

RENC ORI I S S
“All right!” (would) say the girl.



156a.

156b.

156¢.

(GEEBETE) 47 FH2m

mani daace dona a-sava-savar,

ik Ffiz 2 H B HIR-E iﬁl—ﬁ =

then Dyn.NFin:leave that plur-Red-young man

mani pa-lolodo Pavai “?omalona

i - JHEGE bt 53

then Caus-Dyn.NFin:follow girl have a good sleep
lo ?apaca-nomi” mani ia

gl PR R P W P2 HEGEER
if Dyn.Subj:sleep-2P.Gen then Dyn.NFin:so
dona valovalo.

H T

that young woman

TP (- - ) B () PR ) BT e
(When) the young men left, the girl (would) wish them a good sleep and the young men
(would) do the same.

“ia?e, osla-ka-nomi lo
[ PR EE - e et lf“i.%‘*g}’Fﬁ I
all right Dyn.Fin:same-Neg-2P.Gen if
20malspa”.

5 HF

have a good sleep
(7= PP ipiE) 30 T 1 (k) Bl A (18) 1980

(The young men would say): “Sleep well too.”

lo opsye-pa-da ?ao0-vao-vaha
L PR RN S PR FER

if Dyn.Subj:finish-already-3S. Gen speak-Red-word
ma-asalo mani daaco ?apaca.
SRR S W e S K B 141 o3 = ol S
Stat.Subj- each then Dyn.NFin:leave  Dyn.Subj:sleep

B (N5 iR (FrlIpla ) =3t -

When they had finished talking, they (would return home) to sleep.
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EACLSEBILE &

lo doma-nas

P H I”ﬂEjj fell £ (=
if other-TempNmz
20ii lo

R HEG S I
Dyn.NFin:return  if
a-sava-savara.
Wb -7
plur-Red-young man

mani pa?akalore
i = :Tf’F'EJ
then until:dawn
lida?a-na-i

R R - - R
Dyn.Subj:light-already-3S. Gen

mani
i
then
dona?i
H

that

(ﬁ?ﬁ)# ] ﬁwa@ﬂf)ﬁﬁﬁ%a D ED) i (F)) [

Sometimes, they (would) not go back until early ornmg
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12. lo ?acakslas-nai #1174 458F When we got married

157a.

157b.

olo ?a-ta-oa-oa-nas-0a

Y S [ OER  HEL P - R
if InstNmz-LocNmz-Red-Dyn.NFin:go-LocNmz-3S.Gen

?a to-coloko, mani tovaa mani
&1 fi-5 i i it

Top make-glutinous cake then make:wine then
pa?ivo votolo, mani
PIEZHER R sk
Dyn.NFin:mix pork then
va?a-ida dona ?avai
POl THEE AR 1. 2 # b
Dyn.NFin:give-3S.0Obl that female
da?ana-nas-0a.

L

house-LocNmz-3S.Gen

AN k) i CTED i 8 PR CREIERD BHA) (- #) Sh
EAUE I

For a wedding engagement, we (would) prepare glutinous cakes, wine and pork and give
them to the bride’s family.

mani oa ?asarovo  ?i ocao

ik PEZHREE bR -

then Dyn.NFin:go call man

moa maravi dona coloko la
PR S EREEES G H R al

Dyn.Subj:go Dyn.Subj:distribute  that glutinous cake  and

votolo, ?onolo dona vavaa.

R PR AR R H I

pork Dyn.Subj:drink that wine

i B H IS T 5T R AL CRIRD PR (i)

Then, we (would) gather people around, distribute the cakes and the pork and drink the wine.
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157c. lo ?idanas-pa mani topatilai-ya savars
g Fﬁf\-fﬁﬁ.ﬁﬁ i F'aﬂilﬁ-’“ e 'FJ =
if day after-Sup then start-already ~ young man
iki da?ans-0a Ravai ?adidapao.
PR R %Q‘-f*ﬁﬁﬁﬁﬁ EES e
Dyn.Subj:be at house-3S.Gen girl work

B 2 R v L

The day after, the groom (would) go to the girl’s house to (start) work(ing).

157d. lo ma-taadi?i-0a dona ?aolai,
I ﬁkﬁ?.iﬁ%‘é—?“-tl-f“f.%ﬁﬁ Gl Pk
if Stat.Subj-good-3S.Gen that male
ni-ka-?amad-a-06a dona valovalo,
JH G f“‘-)ﬁ{%.:fﬁﬂ%ﬁﬁ%ﬁﬁ €<l L‘-["‘j.*’zﬁﬁ il T
CncNmz-Stat.NFin-dislike-CncNmz-3S.Gen that young woman
0-80]o0 a-itina a-tamatama
e E-f ] R E FIRHE B~
Dyn.Fin-can plur-middle-aged woman plur-middle-aged man
ka-amai poa pa-?acakalao.
ANEZHEE-F I T i R i (-t
Stat.NFin-self Dyn.Subj:make Caus-marry

PPEpAE pi s (RS SO 3 AT E T HRE - () F=XpTE R (B
=) & () it -
If (the elders) thought tEe groom was good/kind, they could have them marry, even if the girl

disliked him.

158a. lo ?acakslas-na-lida, mani poa
Jpi I - TR it pUfiE 2,
if marry-already-3P.Gen then Dyn.NFin:make
tovaa, mani topatilai-pa siraovo.
e W B~ PR ER
do:wine then start-already Dyn.Subj:dance

(i) 5 (RO =0 S5 ) W () FRIF (25 WIS -
At the (beginning of the) wedding (ceremony), we (would) prepare wine and then start
dancing.
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158b. dona?i savars a-valovalo
# ik HIbe- 1
that young man plur-young woman
a-ka-a?a-lida

158c.

158d.

5T i 2 -
ClsNmz-Stat.NFin-court-3P.Gen
maa-lapiri,

A PR R
Rec-Dyn.NFin:be near

FrARAEAL GRE ) AEs (PoRfpERE ) > T

P

(GEEBETE) 47 FH2m

dona
H
that
0-dolo-ka-lida
PR RUE- ) -y - P, Wit
Dyn.Fin-can-Neg-3P.Gen
ma-?ino.
SRS -
Dyn Fin-embarrassed
P Hu— o (P ff) HZ o

When they were courting, the groom and the bride could not (be) together (because) tiey felt

embarrassed.

mani ta?asa dona-lo
i STl S e el i1
then Dyn.NFin:just that-plur
lo siraovo-0a

I B R R i”i-%‘?!”l‘ﬁ

if Dyn.Subj:dance-3S.Gen
a-itina

LEEIERI

plur-middle-aged woman

?acakslas-na-6a
%ﬁﬁ“'FIF’JEﬁ”Fﬁ
marry-already-3S.Gen
po-ida

PR - R A
Dyn.Subj:make-3S. ObI
pa-olapiri.
Tl - E s 2 EL
Caus-Dyn.NFin:be near

CRED Sk CgRD 575 ()l (fp) @& (1) - & -

When the Weddmg ceremony (started), if they danced, elder women (would) put them

together.

mani ki-?ivaha valovalo

Hip F\, TR T

then Neg-accept young woman
GRIA T () PR R -

The brlde (would) refuse and cry.

mani tovi.
Hi PR ZHN
then Dyn.NFin:cry
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159a. lo ?idanas-pa
P [T T
if day after-Sup

da?ana-nao-lida.
- P - P
house-LocNmz-3P.Gen

YT SBIUETE () AR

mani va?oro Paolai
i AR ZHCE TR AR PiE
then Dyn.NFin:cook rice male

The day after, the groom’s family (would) prepare rice.

159b. dona?i valovalo
M T
that young woman

pa-?i-molamolas

P -
Caus-wear-traditional clothes
valovalo 2iidamo
Tz =

young woman toward

?a po-ido

E3C IR JELE: - 2
Top Dyn.Fin:make-3S.0bl
mani avil-ido

M PR 2R -7 ﬁ‘,
then Dyn.NFin:carry-3S.0bl

d0a?ans-0a ?aolai.
CESEN i
house-3S.Gen  man

(F 0% @) Bl s F sy ﬁﬁu"%éfj’ﬁ%ﬁfjﬁiﬁﬁ % e

The bride (would) be dressed up in traditional clot

159c. dona?i ?aolai
H P
that man
vatoro moa
L P R
rice Dyn.Subj:go
m-0-ida

Dyn.Subj-go-3S.0bl

valoro valovalo
Bl T
rice young woman

es and carried to the groom’s house.

mani amaco

i Il ZHRGE: if"J
then Dyn.NFin:bring
?2i-8o%010 valovalo,
SRR
Pass-Dyn.NFin:meet young woman
pa-pola dona
ey
Caus-Dyn.NFin:touch that

oona?i savaro.

0 i

that young man

Pl R e CREff 2R A PR PR (PR epy) 8z -

The groom (would) bring the rice to meet the bride and make the bride touch the rice.
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159d. mani 20ili valovalo tovi
i PR ZHEL e P R
then Dyn.NFin:return young woman  Dyn.Subj:cry
m-oa Oa?ans-0a.

Dyn.Subj-go house-3S.Gen
PR (CFEET) R R
The bride (would) go back home crying.

159. dona savara ?a mani 20ili
# ki £ i s ZHECE
that young man Top then Dyn.NFin:return
m-oa to-Qi?i vatoro-0a.
PR R fi B 9.t
Dyn.Subj-go do-good rice-3S.Gen

FRAR CIRIF ) [prc (451) Bisg -

As for the groom, he (would) take the rice back.

159f. donali ?apakatololo mani siraovo,
] CIEEN i R
that third day then Dyn.NFin:dance
a-iki-pa-0a i Yakatolo Yaka?apata
53 i B TR - P 9= P
ClIsNmz-Dyn.NFin:be at-already-3S.Gen third fourth
koli?i ma-ogo, mani
T AR ik
sun Stat.Subj-night then
pa-?0il-ide valovalo, mani poa
PRI R it puE ZHE S
Caus-return-3S.0bl young woman  then Dyn.NFin:make
?opa?a-pa?a dona?i Oalopa.
TR N S e £
Dyn.Subj:lay mat-Red that sitting room

P3= S GEAD B (B Pl ~ AR (R ) Bpriypi s > i () &
AN, o

On the third day, we (would) dance until three or four in the morning, and then bring the bride
(back home) and lay a mat in the living room.
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159g. mani oa savaro, o-ravisil-ido
i PEHLES P IR0 2 i
then Dyn.NFin:go young man Dyn.Fin-carry-3S.0bl
valovalo poa dona
T Eﬂﬁ?-ﬁﬁ?“% H

young woman  Dyn.Subj:make that

a-?apa-tapaa?-s.

SH BRI i%l-ébﬁ?.?ﬁﬂé:éﬁjﬁ'ﬂﬁ-@g» il
ObjNmz-Red-Dyn.NFin:lay mat-ObjNmz

FAREES > OF ) FUURTYE E I o) (py) Bof (F)-

The groom (would) come and carry the bride in his arms and carry her to the mat.

159h. mani oa savare kocigi, mani
i prEsHR . A PR R i
then Dyn.NFin:go young man Dyn.Subj:hold then
po-ilina ovoko.
PR HGE A R
Dyn.NFin:make-3P.Obl Dyn.Subj:cover

YR (0 N5 W (R PP -

He (would) hold her in his arms and they (would) be covered with a quilt.

160a. ?apaka?opatelo  ?a mani siraoovo-pa,
FIPI= 3l o FUfE R - = 5
fourth day Top then Dyn.NFin:dance-already
a-iki-pa-0a Yakatolo koli?i
I3 i PR 2 H R T - - By ]
CIsNmz-Dyn.NFin:be at-already-3S.Gen three sun
mani al-ida valovalo
i P AR - P R T4
then Dyn.NFin:take-3S.0bl young woman
20]-i09 taadi?i molae-0a.
et b R I -0 R
Dyn.Subj:take off-3S.0bl good clothes-3S.Gen
CEI) 39 (Vagag) B> (R = | (R TR 12 (5 ) Ry
o -

On the fourth day, we (would) dance again until three o’clock, and we (would) make the bride
take off her beautiful clothes.
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160c.

160d.

(FesHETE) A7z
mani pa-valjsi avo-avoko cikipi
i e s 2 Fl-fiR R
then Caus-Dyn.NFin:change Red-blanket Dyn.Subj:sew
votolo?0-0a mani pa-?i-kipini mani
SR W fflr -2 - R sif:
body-3S.Gen then Caus-wear-clothes  then
poa-na opa?a-pata dalopa.
PO ZHIE -5 PO A A - W
Dyn.NFin:make- already Dyn.Subj:lay mat-Red sitting room

& (Bp) RUHARRE (IR ) REf gy b (205 ) & RS E

She (would) put on a blanket we (would) sew around her body and lay a mat in the living room.

mani

i

then
savars
ik
young man
po-ide

al-ide
FfiE 2R -, ’4fff<
Dyn.NFin:take-3S.0Obl

FIRE R =k -f4. Wr
Dyn.Subj:make-3S. Obl
FriliE GEdoR ) P @ipihg -

The groom (would) take the bride and hold her in his arms and let her lay on the mat.

mani topatilai  ?ilapa

i kg FORE R
then start Dyn.Subj:look for
?a—cikipi—n—iés

oS AP AR R P T 1 A
InstNmz-Dyn.NFin:sew-3S.Gen-3S. Obl

?o-cikipi
- Fwﬁ"

e

take off-Dyn.Subj:sew
S (R B =) ) AU o o

Then he (would) start to look for the seams to take them off.

(F#) B

valovalo

|

young woman
oravisili

PO R
Dyn.Subj:hold
pa-?apa?apacs.

ffly - Z HL 8
Caus-Dyn.NFin:lay

i

?0la
FURE. AR i
Dyn.Subj:take off
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160e.

160f.

161a.

EACEEE NI &

lo ki-go|0-0a 20-cikipi

o R HE - R SRR R
if Neg-Dyn.NFin:can-3S.Gen take off-Dyn.Subj:sew
poals mani pasopal-ide la-2ivoko"-8a.

= i PR ZHEGRRT - (.4 it HIHe- % -1 i

all then Dyn.NFin:help-3S.0bl plur-friend-3S.Gen

PRI g oo (R ) R -

If he could not take them off completely, his friends (would) help him.

dona lo
ik i
that if
20-cikipi

LH-EIRR R
take off-Dyn.NFin:sew

lopane-na-da
PIRE AR o - - T
Dyn.Subj:finish-already-3S.Gen

mani tovi valovalo.
sife PR HEAE T4
then Dyn.NFin:cry young woman

Hi PPrsisLs > e ( f:{) e

When he had finished taking o

mani ala

g R e
then Dyn.NFin:take
sii-sisiri

M-S T ]
Red-Dyn.Subj:tear

a-itina,

HIRpeflE &
plur-middle-aged woman
a-sava-savars-0a

HIB AT -
plur-Red-young man-3S.Gen

the seams, the bride (would) cry.

dona?i makalilao
ﬂﬂ i

that cloth
vova?ai dona

El ﬁ#l:?ﬁﬁiﬁ]%?“:;ﬁﬁ H
Red:Dyn.Subj:give that
la-idas-0a

G - . gt
plur-friend-3S.Gen

dona so-?avo-?avono  vovarai.
# - R R {ﬁ
that gift-Red-gift Red:Dyn.Subj:give

CRERIgR0) oy B CHET=) sty - 53aSag 4 PPl 1~ P -
Then the bride (would) take a cloth that she (would) tear up to share it between middle-aged
women, her girl-friends, and her boy-friends as a gift.

T3 AN, ¢ ivoko » AR

here is unaccounted for.
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161b. dona?i ?aolala-nae mani ala dona?i
] L G prEH s )
that male-LocNmz then Dyn.NFin:take that
cacavaks, co?ols, livasa, lisaisi ?aadaana-na
G # Sk e
pottery jar  necklace knife bracelet even-Sup
a-iki-9 soalopo.
S P[P IR E -0 i
ObjNmz-Dyn.NFin:exist-ObjNmz tribute

B e S Eﬁ g HE CRD (R ED il
As for the groom’s family, (they would) take pottery jars, necklaces, knives and bracelets and
(whatever other) expensive gifts (they had).

161c. mani ala po?ivo dona?i molas
i PREZHs pEEESEE L
then Dyn.NFin:take Dyn.Subj:mix that clothes
m-0-i8a voa?i dona valovalo
pufis et - A i e T
Dyn.Subj-go-3S.0bl Dyn.Subj: glve that young woman
da?ana-nas-0a ?a-pavalolo.
R U ER i oL e 2 HSR
house-LocNmz-3S.Gen InstNmz-Dyn.NFin:offer

REA (- B 25 % (=) T -
They (would) also take clothes and offer (aII these) to the bride’s family as dowry.
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161d. lo molokata m-ia-na-da
g Ot = S e ] Elﬂﬁffﬂé—:“xﬁ i“'ﬁ;ﬁﬁ’fﬁ
if Dyn.Subj:enough Dyn.Subj:so-already-3S.Gen
a-tamatama a-itina, lo
FEBp=fl1F By~ FERe-pliEF 2 - I
plur-middle-aged man plur-middle-aged woman if
?idanas-na ?apakalimals, mani ala-n-ide
Bﬁi-f&‘ﬁ‘ﬂﬁﬁ I e EUF&?-?H‘ﬂlﬁiﬁ-’“'ﬁi-H%{Tﬁ
day after-Sup fifth day then Dyn.NFin:take-already-3S.0bl
poa pa-ta?adora pa-2apacs.

E*JFEE]%}“%[ == C*) fph AR AR

Dyn.Subj:make  Caus-two (persons)  Caus-Dyn.NFin:sleep

PP *‘JEIU:'%%.E(FEJF?J BRI RS g CUIERL) BT = Py (1)
Fyeeps (- )

If the parents of the bride said that was enough then on the fifth day, the bride and the groom
(would) be allowed to sleep together.
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13. lo toalaka-nai #1194 & BF When we had a baby

162a. ona?i sivarage-pa-i laha?e-nai
) PO JHEC e RSP RS MRS
that Dyn.NFin:pregnant-already-3S.Gen  superstition-1PE.Gen
20ponoho, lo ?alihoa?e”—ga—éa
B g SRR .
Mantauran if know-already-3S.Gen
o-sivaramne m-ia to?onai palaha?a.
PR PREERSSER ER Lyl
Dyn.Fin-pregnant  Dyn.Subj-so any(thing) taboo

S 'I‘%‘“Eﬁﬁ%‘z&fﬁ (R %7 CRLE) gl (il ) 17 CHVfED
) Rl

(In the old times) when we were pregnant, we Mantauran people had a lot superstitions (so) if
a woman knew she was pregnant, everything was taboo.

162b. o0-00]0-pa-ka-0a 2aolai la Yavai
PIRELIE i 1= R 1y 1 i ANES Al EAES
Dyn.Fin-can-already- Neg-SS.Gen male and female
ta-sivarange ka

E! D‘, 47+5J|m_x_ﬂrj,_ JHE

SubJNmz Dyn.NFin:pregnant

0-00]0-ka-0a mato?ota Pola?a.
PURR I 1) e s S e
Dyn.Fin-can-Neg-3S.Gen Dyn.Subj:kill snake

CRTm) FRa@py (Rdmp) el s -

(For instance), a hushand and his pregnant wife could not kill snakes.

4 Palihoa?s : w2 & FfY r‘ﬁﬁ, HEF EEJ]JT;% o The word formation of this derived nominal is
ill-understood at this stage.
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162c. 0-00]o-ka-0a cepata da?ans,
FRE - ) [’L f4. E{ﬁ“‘ B T T
Dyn.Fin-can-Neg-3S.Gen Dyn.Subj:drive in nails house
siave apa?a-vacahao ki-yoto?0 ?anato,
iRt~ Cab I | F\[ E-ERER 2R g
Dyn.Subj:chop half-middle Neg-Dyn.NFin:break tree
o-siave mata-|otok-as.
R e - EPIRR RN R

Dyn. Fin-chop certainly-Dyn.NFin-break-certainly
(%) PprEs Y ;’(xj\ggﬁfij P (ﬁ:g\l) e s - RIS

They could not drlve in nails in the house, chop a piece of wood without completely severing
it, they had to cut it well (at once).

162d. o0-00lo-ka-0a poa
PIREIUE - f s PR R
Dyn.Fin-can-Neg-3S.Gen Dyn.Subj:make
tokoro, ?aracy, pa-kslakalane
IS R e PRSI IS 2R
Dyn.Subj:make trap Dyn.Subj:tie Caus-Dyn.Subj:kick
ta?o]o la ovataka.
o Zal i
dog and pig

CBIgh=) TR ~ Bt () T0778% <

They were not able to set up traps, tie ropes, nor could they kick dogs and pigs.
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162e. dona?i a-lop-as

3 S [ PREHR RO [
that ObjNmz-Dyn.NFin-hunt-ObjNmz
ta-ka-yoto?o alima, dapals,
SEaPrCNEA AR S Tl
SubjNmz-Stat.NFin:break hand leg
o-6o[o-ka-6a ka kona
EfE I T , -, gjﬁ SUICRAE= S I
Dyn.Fin-can-Neg- 3S Gen Dyn.Subj:eat
palaha?s to?onai.
Rl =i
taboo any(thing)

162f.

Cfi) 3 (&) g~ 4l

ARE ] o
RN

PR RO T -

2) R VA2

dona

H

that
calina,
e

hear
to?onai,
i
any(thing)

BERPZ - (517 CHRT))

They could not eat wild animals, with a missing limb or ear, everything was taboo.

0-80]0-ka-0a

BURR 2R T - *ﬁk
Dyn.NFin-can-Neg- 3S Gen
pa-okala

fph AR AR

Caus-Dyn.NFin:reach
akaodo ka
127

not exist

() T (3 pEid & (RTED is‘ifji}il'ﬁ

They could not Kill (any animal) until the woman had given birt

there were no more superstitions.

ka

lo

i

if
laha?s.

superstition

mata?ato,
LESERNE N
Dyn.Subj:kill

*J rJr-

to-alaka-na-da
IR
produce-child-already-3S.Gen

o

to her child; (at that time)
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163a.

163b.

163c.

476

EACENE PINGE &

olo to-alakes-nai

/A EXS St I'FEJ-*%’;’PFE?

if produce-child-1PE.Gen
po-kavolo-na-mao

-9 =2 *?ﬂfgﬁﬁ
put-out-already-Imprs.Gen
om-ala-mao

B l-ar - A 2 T?‘,

Dyn.Fin-take-Imprs.Nom
ala-mao

PO T - L A
Dyn.NFin:take-Imprs.Nom
paka.

kil

umbilical cord

pi?amadalas tapapia?e-nai

A flieyE -2 1.2 ’rﬁ
first way-1PE.Nom
loolai ?a

5% By

child Top

calivi piciri,

A i R

stone

to-2aka?ato
P R
use for-Dyn.Subj:cut

Dyn.Subj:cut

lo
Y
if

mani
Tk
then
dona?ri
H

that

I 5P % (RTRERSVES) FIR 0 o RL el B [T 4R

U AR

When we gave birth (to a child), if the baby had already come out, we (would) take a stone,
and cut it (in half) and use it to cut the umbilical cord.

akaodo ka

i'?ff]

not exist

?a-poa-mao
B Rl L E R
InstNmz-Dyn.NFin:make-Imprs.Gen

CHiEY) 127 IR ) ikfosps

We did not have any medicine (to put on the wound).

kasa-ni lo
AR O
only-3S.Gen if
palai

[

salivate

tomoko-mao
Dyn.Subj:smoke-Imprs.Gen
ta-ka-a-rodapa.

= R R R
SubjNmz-Stat.NFin-plur-old

PUE PR N IR (LAY ) s e

There was only the saliva the old people (who smoked) spat out.

savo?09.
i

2

medicine

poa
RS
Dyn.Fin:make



(BeHETE) L7 THIr
163d. o?i doma ma-?sto, alaka-i
7 H SRR -
that other Stat.Fin-die because-3S.Gen
ma-taaditi-ka-i ka tapapia?e-nai.
R g k25 gt
Stat.Fin-good-Neg-3S.Gen way-1PE.Gen
PO F“r’ﬁdﬁﬂlfiﬁ(ﬁ?ui'ﬂi) T
Some (babies) died, because our way of doing was wrong.
164. ?2ina mana-ga lo toramoro-da  ?i-anpstans

T 5 SRER R S e
this now-Sup if very-3S.Gen Pass-Dyn.NFin:hurt
dona?i ta-sivarane titina

i B3 ﬁ{ﬁ’il -PUfE ZEN L R i *

that SubJNmz Dyn.NFin:pregnant middle-aged woman

ki-80]o ka po-kavola loolai,

A HE 91 1%

Neg Dyn.NFin:can put-out child

lo cagoele-mao, lo

I PR - L P

if Dyn.Subj:see-Imprs.Gen if

mo-kavole-pa-ide dona?i acilai ma-vicarg,

PO RO P A F TR R
Dyn.Subj:to-out-already-3S.0bl that water Stat.Subj-break out
mani  poa-mao ro?opo,

T R ZHRE S =he ?ﬁ}’rﬁ FRE R T

then Dyn.NFin:make- Imprs Nom Dyn.Subj:make injection

mani  dolo-na mo-kavola oona?i  |oolai.
W PRERIHNGT RS pR R s 5%
then Dyn. NFin'can-aIready Dyn.Subj:to-out that child

YN }&Hflt‘uﬁ

ﬁl) &7 L[r Jj/7< ,({Eglf;‘f?El)gl’,
CGEERPY) 75 ‘ﬁ:fl M) ORAIE D U

Hi I T

VI

Nowadays, when a pregnant mother is having contractions, (but) cannot push her child out, we
(can) examine her and if her waters break, we can give (her) an injection and the child can

come out.
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165a. ona?i
':bi]ﬁ
that
ka-?oponoh-aa,
EAe e R

genuine-place name—genuine

a-iki-na-nai
53 i =P JHECE T P
ClsNmz-Dyn.NFin:be at-still-1PE.Gen

ma-?adail-inama lovaka.
ANE - &l’FEJ-?iHﬁ T
Stat.Fin-far-1PE.Obl plain

5 PR PO > SR (ol O st -

When we were in the old V|Ilage we were very far from the plain.

165b. o0-kaodo ka
PR e E
Dyn.Fin-not exist

SR =R R -
We did not have anything.

165c. olo  to-alaka-nai,
LU S S i
if produce-child-1PE.Gen
niala’>-nai
B .2
absolutely no-1PE.Nom

ala-nai to?onai.
5725 I'F'?-FET}TF‘, =i
take-1PE.Gen any(thing)
olo ?ini?ola-8-inams,

I - . R P R

if miscarriage-3S.Gen-1PE.Obl
savo?0a.

3k

medicine

CH]) Wb & () iRl - Ak 3 (RYIR21D -

When we had a baby, or if we had a miscarriage, we dld not have any medicine.

75
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165e.
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0-poa-nai votoro Vacano to-aliili?oro,
PRI S i PR R TR Tk il Bl
Dyn.Fin-make-1PE.Nom Dyn.Subj:cook rice millet make-rice congee
mani to-?asolo?as-nai mani

i et -=5 11, A i

then make:soup-1PE.Nom then
tokotoko-mao lilama poa-mao

PR R, L2 A £ PR I L2 A
Dyn.NFin:pound into flow-Imprs.Nom  ginger Dyn.Subj:make-Imprs.Nom
oha?a to?a-asolo?as.

PR 1 i

Dyn.Subj :cook use for-soup

5P ) FT A AR - SR (PRI HRE - (TR 2 BVRIFF RSB R -
We (would) cook millet congee (from which we extracted) the soup, then we (would) pound
ginger and put it in the soup.

mani ala-mao votolo ?ima?a,
g i ZH - A 2 Jfﬁ ?FN{J IR
then Dyn.NFin:take-Imprs.Nom pork grease
poa-mao sivisivi, p@p_ip_im
PR - R A PRI PR IHET
Dyn.Subj:make-Imprs.Nom Dyn.Subj:roast Dyn.NFin:drop

dona?i lalao.

Hy jE[

that oil

() SRR (EOios ) - i (55 fIvE: - il GEMETED -

Then, we (would) take grease, pass it over the soup while it roasted and let the oil drop in it.

6 papipi: 7 M7 i papipi 2] mani #L i Pg s PR 720 B2 HIE - We believe that mani “then”
is omitted befEJre papipi which occurs in its non-finite form.
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165f. mani pi?a-mao dona kono,
i PIREZHECE -, M 7L A #] PR R L
then Dyn.NFin:do-Imprs.Nom that Dyn.Subj:eat
alaka-i 0-kana-ka-mao ka ka?ans,
[P R it
because-3S.Gen Dyn.Fin-eat-Neg-Imprs.Gen fish
a-lop-ao, tarokoko, kasa-ni
S PRI T (- g R
ObjNmz-Dyn.NFin:hunt-ObjNmz chicken only-3S.Gen
votolo a-kan-as-mao.
P SHV PR AR o B -
pork ObjNmz-Dyn.NFin:eat-ObjNmz-Imprs.Gen

e GREIHE) AP P EIZE B~ B (AP LR -

Then we (would) eat the soup, because we could not eat fish, meat, chicken. We could only

eat pork.

166a. lo ?idanas-na mani poa
A R T pUfiE 2,
if next day-Sup then Dyn.NFin:make
coloko mani ala po-kavola

A S e i I U T

Dyn.Subj:make glutinous cake  then Dyn.NFin:take put-out
mani poa to?arahale  votolo
[ fifis.? H":;Ltj‘] A g fﬁ A
then Dyn.NFin:make  name of ritual pork
a-to-0ivi-o-0a dona lo
eGSRl i i I
ObjNmz-do-good-ObjNmz-3S.Gen that if
sivarage-0a.

PPITES. SR - .
Dyn.Subj:pregnant-3S. Gen

(B ) I (T EED MR GRED & (Y815 20 (R ®|
i) A IRER -
The day after (the birth), we (would) make glutinous cakes, and take out the pork that the
mother had put aside while pregnant.
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166¢.

olo ma-olenas-ya

g1 SRR R gk
if Stat.Subj-morning-Sup
al-ilide

FURE 2R e - I’FEJ.?*J’rﬁ
Dyn.NFin:take-3P.Obl

loolai po-ide

5% R 2 - AR
child Dyn.NFin:make-3S.0bl
ta-iki-o-0a

LA P (B R R P - Pt
LocNmz-Dyn.NFin:be at-LocNmz-3S.Gen
ala i ?apa?a
iz 2 HRE E Tﬁ
Dyn.NFin:take mat

vanavena.
FURE
Dyn.Subj:roll into

titina

HiF$ *
middle-aged woman
papicono,

FRE RN T
Dyn.NFin:separate
2inicilao
HED ¢

name of ritual
po-ida

mani
i
then

PR R ) - A
Dyn.Subj:make-3S.0bl

CHrD = R CRURPRIEE) 2750 - i GRS ) 87 S dl pusdar

CHP) B g e

That very morning, the mother and her child (would) be separated, and the mother (would) be

rolled (into a mat).

dona ta-iki

H = ?ﬁ €

that SubjNmz-be at
ala o?i

IR I )
Dyn.NFin:take that

tadiliage mani
P iy
red then

kavola

9

out

ilo

bead

poa

P ZHEL
Dyn.NFin:make

tomotomo mani
¢+ ik

old person then
tavala?ava?a la

B i
yellow and
cito to-tolo.

Rl e

Dyn.Subj:string

do-three

(D T o8 > 5 Gl ) AT <o i =g flims = JEER Y -

The old people who (waited) outside (would) take yellow and red beads, and string three of

them.

481



BB AME LR E

166d. mani ala
i S A
then Dyn.NFin:take
ako?o80 mani
- i
knife then

ala

Wik iz N
then Dyn.NFin:take
ala 2i

iz HE
Dyn.NFin:take

2

ala

s 2
Dyn.NFin:take
votolo

5?1[)%

pork

coloko

glutinous cake

ka-si?i

Il ]
Dyn.NFin-small
tologo

)
bamboo receptacle
mani

i

then

ka?ata.
Dyn.Subj:cut

CPYHBRIEEGH ) P70~ TRy~ BRPA > (7)) s R () = e

Then, they (would) take a small knife and a wood receptacle, and they (would) the pork and

cut the glutinous cakes into pieces.

167a. lo ?aana-na ?a mani
gy (R T Y i
if noon-Sup Top then
loolai la titina.
7% Zal fIEEA
child and middle-aged woman

) i e (Ut ) 295 i o

At noon, the child and the mother (would be allowed) to go out.

167b. mani al-ida
[ P ZHE - 1 R A
then Dyn.NFin:take-3S.0Obl
pa-?i-|isaisi a-pa-avili,
fil @ﬁf i FORE B (AT —
Caus-wear-bracelet ActNmz-Rec-pair
po-ide pa-?i-co?alp
i ZHE S ﬁh%ﬂtﬁ fpl P~ S

Dyn.NFin:make-3S.0bl

Caus-wear-necklace

po-kavol-ida
Ly} F’ﬁ#ﬁ‘,
put-out-3S.0bl

po-ido

PR R 3 - A A
Dyn.Subj:make-3S.0Obl
mani

i

then

dona loolai.
el 'J‘i'*j/’(
that child

BT IR () B (R F) BT -

They (would) make the baby wear bracelets on each wrist and a necklace.
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167c.

167d.

olo pa-ors-loho?a-pa-lida mani
P fil (- HE TR S A - - P gt

if Caus-Dyn.NFin:hold-ritual-already-3P.Gen then
ala i dona
iz N iz Rt :%[ Hi
Dyn.NFin:take Dyn.Subj:make that

tologo.

i

bamboo receptacle

WP ISR G ) B O RER i) B o (P -

After they had finished this ritual, they (would) take the pork and place it into the receptacle.

oona?i ta-iki-o-0a

i WL P [T [P
that LocNmz-be at-LocNmz-3S.Gen

loolai

child

po-ide

FURE.ZHELES - PRI A
Dyn.NFin:make-3S.0bl
la

Zaul

and

ST TSR L ) T

?apa-?apaca
EFri-ghRE ZHN
Red-Dyn.Subj:sleep
mani

sif

then

tologo

Gl

bamboo receptacle
kalai.
FfiE 2 HEE
Dyn.NFin:hang

The receptacle and the knife were hung on the cradle where the baby slept.
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167e. olo m-o0a-0a ooma dona
P PURE. R - -1 TR FIt &l
if Dyn.Subj-go-3S.Gen field that
titina mani ala dona
fliEd ~ Tip: I ZHR H[f
middle-aged woman  then Dyn.NFin:take that
salodiri poa po-cihoa.
e Pl R Te-Hd
cradle Dyn.Subj:make put-bag

IR () 2P TR () T ) 5 R R (PR -

If the mother went to the fields, she (would) carry the cradle on her back in a bag.

167f. lo mapipi-na-ida paka-0a
I ANE R =R P R R LU i
if Stat.Subj:drop-already-3S.0Obl umbilical cord-3S.Gen
mani ala dona?i paka
i prEZE s i L
then Dyn.NFin:take that umbilical cord
poa tologo po-?adipi.

Dyn.Subj:make bamboo receptacle put-inside
CEpFgfi) BNHITE () BT TR (P

When the umbilical cord dropped, she (would) take it and make it into the bamboo receptacle.
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167g. lo m-oa-0a ooma dona
Yo PURE. R - -1 TR Fiidl il
if Dyn.Subj-go-3S.Gen field that
titina la loolai, mani
fliEd ~ fatl 5% Rif
middle-aged woman and child then
ala po-kavolo dona t-iki
prEZER s g # = i B -pRE ZER
Dyn.NFin:take  put-out that SubjNmz-Dyn.NFin:be at
tolono votolo to?a-ora-loha?s.
i fﬁm - R
bamboo receptacle pork use for-Dyn.NFin:hold-ritual

AFI»I,E;J;' (iﬁ;]?\ ) (E\ﬂj) :ﬁ}aﬁfi;ﬁﬁmﬁ@}ﬁmEquéga\lzqgi[. °
When the mother went to the fields with her baby, she (would) take out the pork out of the
bamboo receptacle to make prayers.

168a. lo m-oa-na-0a 2i ?akatolo
o P A= - R PR 5=
if Dyn.Subj-go-already-3S.Gen third
damars dona loolai mani
E| I T g
moon that child then
po-ida ?onoro.
PR IR -l FUHE R I
Dyn.NFin: make 3S. Obl Dyn.Subj:cut hair

T RE] N 25D REEL RIS -

When the baby was three months old, we (would) cut his hair.

168b. mani po-ida pa-?i-molamolas
i POfE TR P (- AT
then Dyn.NFin:make-3S.0bl  Caus-wear-traditional clothes
la-ni Paliki-na ?i-molamolas m-ia.
IR 2 - [ERR R PTG kR g
and-3S.Gen  from-already wear-traditional clothes Dyn.Subj-so

R AR (A7) P (D s * ~ ) & s Te -

Then, we (would start to) dress him and from that time on, he (would always) wear clothes.
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168c. dona?i arono-n-ide to-alaka ?a
& -l 20 E ey
that just-still-3S.0bl produce-child Top
poa-n-ida pa-?i-molamolas i
PR ICE P R -
Dyn.Fin:make-3S.Gen-3S.0bl Caus-wear-traditional clothes
ta-ka-si?i Tilo, mani
2 F P2 HE Ak i
SubjNmz-Stat.NFin-small bead then
?0la-n-ide dona to-0i?i.
FIE 2R g S-prAlgg fh
Dyn.NFin:take off-already-3S.0bl  that do-good
( PO MY CRE) MR C) ERPE o[ SRSk (1) 2 Bl e

f5) U I
Then we (would) take off the small beads we had given him to wear when he was a newborn
and put them away.

169a. la olo m-oa-na-6a
ﬁl v[lfﬂ {yrjr— ] ]%_T\A - SRR @ﬂ&
and if Dyn.Subj-go-already-3S.Gen
ta-ka-oasa caili, mani
B FPONEZRNE - E i
SubjNmz-Stat.NFin :one :Red year then
po-ifa to?arahars la-ni
PRSI RN - R A gy -1
Dyn.NFin:make-3S.0bl name of ritual and-3S.Gen
dolona ma-o|opand ma-ocao
PRS2 i) |-~ 5 SRR RfE RS- -
Dyn.NFin:can-already Stat.Subj-finish Stat.Subj-man
m-ia pa-2i-molamolas-y-ida.

PR R o - M- . 2 B
Dyn.Subj-so Caus-wear-traditional clothes- aIready-3S Obl
He CTo%0) SR () b GRS IR~ (ST s -
R o

When he was one year old, we (would) say prayers so that he could become a grown up.
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169b. olo ma-ko?acage
PR PR -
if Stat.Subj-strong
ta-ka-tolo

169c.

j; uﬂ C l#ﬁjl }'f‘ﬁ: JHF‘L«L"
SubjNmz-Stat.NFin-three
po-ida

P IR -f“ﬂ-?ﬂffﬁ
Dyn.NFin:make-3S.0bl
m-ora-laha?o,

e S SR
Dyn.Subj-hold-ritual
ma-0ocao

SRR
Stat.Subj-person

SED PR ) = s (51D (F)) R PRI S i ol G

doadaacs
FRE
Dyn.Subj:walk
caili,

B3

year

colo
gﬁﬁ?.@%“:%&ﬁf
Dyn.Subj:kill pig
mani

ik

then

dona.

H

that

RLEG M) FE (RATY) - o

At three, when he walked very well, we (would) kill a pig for him and make prayers so that he

(would) become a man.

lo ki-pi?a-n-ide

Y

colo

U IS Rk *%ﬁ
Dyn.Subj:kill pig
0-piki-ka-ids

P PR - P

Dyn.Fin-put at-Neg-3S.Gen

1/['%\13?J 'y[”ﬂ[ﬁﬁigkff (W) FEiELsd (e

ka

FiE) e ()

(FesHETE) A7z
m-oa-pa-da
FARE - S IR P E?W‘

Dyn.Subj-go-already-3S.Gen
mani

[

then

to-ocao

fig= *

make-man

dolo-na

PR ZHR i -
Dyn.NFin:can-already

ana

PP P - P
if Neg-Dyn.NFin:do-3S.Gen-3S.0bl
m-ora-laha?o

R R s
Dyn.Subj-hold-ritual

that
Ta

= pr

I
Top

datana.

Ea

house

EXARE

If we did not kill a pig and make prayers, he could not be buried in the house.

1.]ET.
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169d. lo ma-2oto-0a o-piki latade
o BRI 9
if Stat.Subj-die-3S.Gen Dyn.Fin-put at outside
?ovolo.

Pl st )

Dyn.Subj:bury

A e e G Fm'ﬁ:}iﬁ’f”’) iﬁﬁ:?ﬂ?‘l o
If he died (before), he had to be buried outside.

170a. om-ita-na topodaolas 0cao
BVRR I BmRE I *
Dyn.Fin-alike-already  true man
o0-dolo-na ?anopapala o?i
BRI fTRE pL H
Dyn.Fin-can-already with that
a-sava-savare a-valovalo ?i-molamolas.
HaBE ;féffl—?qi" Fagr o - {HAR A i
plur-Red-young man plur-young woman wear-traditional clothes

CERERE R T 240 BT (- D ST S () S # D
T G o

(We had to say prayers so that our baby) could become a real man and wear the same
traditional clothes as other young men and women.

170b. lo m-ora-laha?a-lida takapala
g U IR 4 - PR - &
if Dyn.Subj-hold-ritual-3P.Gen together
m-i?a-pa dona a-itina
P R AT o LR
Dyn.Subj-alike-already that plur-middle-aged woman

ta-ka-oc-as-da.

R G P [P E ZHEE S R P - ﬁ%ﬁﬁ
LocNmz-Stat.NFin-man-LocNmz-3S.Gen

YR P T I (??'@)%ﬁ?éi?il' CCREEAT) @R B ORI Y~ o

If we made the (right) prayers, then he (would) be able to become a real man like his parents.
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14. 2aka?ato-nai & 44 £4% Our funeral

14.1 Rovolo 3@ 3% Burying (our dead)

171a.

171b.

ona?i faamadalas, lo ma-?ata-ni,

o FIR IR R

that before if Stat.Subj-die-3S.Gen
0-8o]o-ka-nai ka piki kavols.
PURE RG-S PR PEERSE 9F
Dyn.Fin-can-Neg-1PE.Gen Dyn.Subj:put at outside

PR WGP e ST ET] GIRR) w9

In the old times, when someone died, we could not (bury) him outside.

?apakapo?als, ?apakatololo moana-nas lo
CLEE IS W B LA
second day third day now-TempNmz if
ma-?ate-0a ocao

SR A 1 *

Stat.Subj-die-3S.Gen man

0-poa-ya-mao 20volo

PO -3 TSR P R 0
Dyn.Fin-make-already- Imprs Nom Dyn.Subj:bury

piki darana.

BRE R
Dyn.Subj:put at house

S ST (FY) BV TR

On the second or the third day, we (would) bury the deceased inside our houses.
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172a. olo ma-?ate-pa-0a ta?asa lo
it T RN - P g PO ] IR
if Dyn.Subj-die-already-3S.Gen Dyn.Subj:just if
ki-ka-toka-na-da alaka-0a ma-si?i dona

PR RN i PP PR
Neg-Stat.NFin-stiff-still-3S.Gen because-3S.Gen Stat.Fin-small that

ovenao mani ala ?avoha

BN fiva i FfiE i
tomb then take Dyn.Subj:tie
poa-n-ids pa-?apa?apacs.

PR A ) - R il -T2 L0
Dyn.Subj:make-already-3S.0bl Caus-Dyn.NFin:lay

PIERRUN BUT > (TSR ) 9= () i R (1 oy 5=
WS L PSS ) SRR P

The tomb was very small, (so) when someone had just passed away and his corpse had not
hardened yet, we (would bend his legs up to his bully and) attach him with a rope and make

him lay.

172b. mani olakate dona?i okoko-0a
i PIRE2HREE H-F.
then Dyn.NFin:measure  that leg-3S.Gen
mo-?adini.

RS Y P
Dyn.Subj:to-inside
q»ﬂ‘if %pkpﬁ} 11 g o

(That Way) his legs (would fit and we would be able to) put him inside.
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172c. mani poa-n-ide ?ovo?0vo tapoli
i PO HRLE SR PR A [
then Dyn.NFin:make-already-3S. Obl Dyn.Subj:Red:cover  white
molas  mani poa-1-ide fapa?a
il i PREZHRCE SR A
cloth then Dyn.NFin:make-already-3S.0bl mat
mani poa-n-ida apoto colava
i PUREZHELS SR T EORE R
then Dyn.NFin:make-already-3S. Obl stone Dyn.Subj:cover
mani poa-n-ido da?o 20volo.
sif: PR AR - AR T PR R R
then Dyn.NFin:make-already-3S.0bl  soil Dyn.Subj:bury
SRR P SR MR TS (REND P (R BT

iﬁ‘ £ °
Then we (would) cover him with a white cloth and a mat and (on top of that) a stone (which
we would) cover with clay.

173a. ona?i a-kaavari-na-0a ‘faomo,
e 57 i P I HE - PR AR
that ClIsNmz-Dyn.NFin:come-already-3S.Gen Japanese
ka-ha?aoc-inams: “piki-a latado
R HE S LA PO R - 4 S
Stat.NFin-scold-1PE.Obl Dyn.Subj:put at-Imp outside
to-ta-?avo-?avol-as” mani
= & - A FE 2 H i £ 4 i
make-LocNmz-Red-Dyn.NFin:bury-LocNmz then
i-inama.

PR HRE B 1.7 JF‘
Dyn.NFin:so-1PE.Obl
(S AT T e (ST ab e e TR

When the Japanese came, they criticized us and told us: “Bury the deceased outside!”
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173b. mani piki-ga-nai ?00|a0
i PO ZHEE = A2 1.2 A (&) &g =
then Dyn.NFin:put at-already-1PE. Nom (wild)grass:LocNmz

174a.

492

to-ta-?avo-?avol-as

=R £ [ - E - EORE 2RI - 1
make-LocNmz-Red-Dyn.NFin:bury-LocNmz
(FERL) 29[l (b ) 73 Pt Z 18 -

So, we started to bury the deceased in a waste ground.

lo to-alaka-nai mani ki-ora-laha?a

PN ERS Sk fF‘i.E‘T}’I‘E‘, M P AR S
if produce-child-1PE.Gen  then Neg-Dyn.NFin:hold-ritual
ki-colo-n-ida ka

O ZHEC R P T A A
Neg-kill pig-3S.Gen-3S.0bl

to-ocao  |oolai, olo

= - 1% o

do-man child if

ma-?ate-0a, 0-00]0-ka-mao

SRS i PR IR -y e AL

Stat.Subj-die-3S.Gen Dyn.Fin-can-Neg-Imprs.Gen

ka piki da?ans Yovolo.
BRSO b Ut = S
Dyn.Subj:put at house Dyn.Subj:bury

B AHEN: X I [}Lﬁ\ B g sl (1)) ;ggﬁ (M) M (gt
50 a“f:«;f’?puﬁ @ IERES -

When we had a baby, i ﬁwe had not made prayers and killed a pig to make a man out of him,
and if the baby died, we were not able to bury him at home.



174b. mani

174c.

i

then
to-ovanag,
SRS
build-tomb

korokoro-mao
FRE 2 HEE A -
Dyn.NFin:dig-Imprs.Nom
mani

g

then

?0-pa?a-pata.

S,

Dyn.Subj-Red-lay mat
(R T CSFEs - 08D S5 Cliens) flon - Raagf st -

We (would) dig the ground (outside, delimit) a tomb (with stones) and lay a mat.

S A

mani ala-mao

Hife PUE ZHEG e - M ffﬁ
then Dyn.NFin:take-Imprs.Nom
pa-?apa?apacs mani

fjl - 2 HELE Mk
Caus-Dyn.NFin-lay then
to-sii?i ta?aloka?aka molas
=) s 1
do-alittle  blue cloth
ovoko mani
s R i
Dyn.SubJ.cover then
colovo apoto, mani
R RS T Wi
Dyn.Subj:cover stone then
lomane oa?o.
BT R e Yt
Dyn.Subj:stack soil
(BHZB) [598F

SIDRESE

o

i vokanalp
+ B
ground

poa

ﬁﬁ: EJSIIRSE %
Dyn.NFin:make

loolai poa

1% PO
child Dyn.Subj:make
ala-mao i
RS ZHE 2, T2 £

Dyn.NFin:take-Imprs.Nom
poa-mao
POl L - 2 A
Dyn.NFin:make-Imprs.Nom
poa-mao

T ZHEC 3 2, 2 A
Dyn.NFin:make-Imprs.Nom
poa-mao

iz 2H S # - N T fﬁ‘
Dyn.NFin:make-Imprs. Nom

2) R VA2

THIEA R (e Py - B B T > (REF)

Then, we (would) take the baby, lay him to rest; then we (would) take a small blue cloth and
cover his body with it, and then we (would) put a stone and cover (the tomb) with clay.
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14.2 maloma 5 $ Mourning

175a.

175b.

176a.

176b.

494

lo ma-[pmoe-mao
I S
if Stat.Subj-mourn-Imprs.Gen

0-d0]0-ka-mao

PREIECEAE |-y . A e

Dyn.Fin-can-Neg-Imprs.Gen

cinakalao,

villagers

?acakalao, paloha?s.
%t{ﬁ el
marry taboo

OPBURS S (T e R PSS - SRR -

If the villagers were in mourning, then one could not marry, it was taboo.

“amo-ka ?ini-ca-cohas-ka-nomi”

H

will

TR PR
Ref-Red-straight-Neg-2P.Gen

(ZSFREL) ARSI T P -

(We believed:) “the marriage will not be successful.”

inama ?oponoho
B IR | FW[
1PE.Top Mantauran

da?ana-nas-nai
bR P Y fFﬁ-Fsﬂ‘/rﬁ
house-LocNmz-1PE.Gen

lo

U

if
0-poa-mao

=

Dyn.Fin-make-Imprs.Nom

P I -

om-ia.

Dyn.Fin-so

ma-?ata-ni

}i{%ﬂ?ﬁ;“?l*’f%ﬁﬁ
Stat.Subj-die-3S.Gen
tokovo?o.

RCER LSS

oY

make prayer

P IR (8 % L e

When someone died in our household, we (would) make prayers.

lo ma-?ate-da

I SR 1. R
if Stat.Subj-die-3S.Gen
poa ?i-paliivono dopolo
PO ZHNEE -4 ) el
Dyn.NFin:make wear-headdress  all

lamanas-da, mani
ISR
spouse-3S.Gen  then
taacslage molas.
E Eay
black clothing

YUAPiETd - G ) i (28 g Bl - (23 ) 2 RV -

If one’s hushand died, his wife (would) wear a (black) headdress and black clothes.



176c.

176d.

176e.

onagi ?aolai lo ma-?ato-0a

s Bt ity AR R 4
that male if Stat.Subj-die-3S.Gen

Pavai lamonas-da, Pi-ovaka dona?i Paolai.
b1k R B I pitE
female spouse-3S.Gen wear-turban that male

IBLALPS (4 I () 8 CFLETis) B

If a man lost his wife, he (would) put on a (black) turban.

ona?i ativivai lo ?aovalos-0a

Hp R 1 g Ahy5e-F5. T

that plur:female if in mourning-3S.Gen
dona?li pailivono-6a 0-poa i

i CPRIIPR PRI

that headdress-3S.Gen  Dyn.Fin-make

?ilo tadiliage la tavala?ava?a.
?’f?ﬁ% w I i

bead red and yellow

+ ¢ PP () ¢ R (i) RO O -

Women (would) put (two) beads on their headdress, (one) red and (one) yellow.

alolalai ?a ?i-ovoka poa dona
ol A - B3] PR

plur:Red:male  Top wear-turban Dyn.Subj:make that
?ilo tadiliane la tavala?ava?a.

fﬁﬁ%{i e fal ?’J

bead red and yellow

B~ PIESFOBIFELT] (YRR ) RATE PO -
As for men, they (would) also put (two) beads, (one) red and (the other) yellow on their
turban.
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176f. dona?i titina, tamatama o-ta?asa
H i * plis pl* iR Pl ]
that middle-aged woman middle-aged man Dyn.Fin-just
ka-?ato otara?anama damaro
PIREIHEEg- P g
Dyn.NFin-die Dyn.Fin:six moon
ma-lpmo mani ?0la.
A e Pl R i
Stat.Subj-mourn then Dyn.NFin:take off
Eig\ﬁﬁfé) R () LA CHREED ST E] CPRT)) e (e

Neither men nor women (in mourning) could take off their (clothes before) six months had
elapsed (after) the passing away of their spouse.

177a. lo ki-?ola-na-da, 0-00]0-ka-da
I PR PR ORIV - R
if Neg-Dyn.NFin:take off-still-3S.Gen  Dyn.Fin-can-Neg-3S.Gen

ka  pa-valisi kipipi-da.
fp - Z ERL Rl
Caus-Dyn.NFin:change clothes-3S.Gen

PR (S - R G L) 15

efore (one was able to take off one’s mourning clothes), it was not possible to change one’s

clothes.

177b. lo ?ona-?anao-06a molae-da
i PR R PR - R
if Red-Dyn.Subj:wash-3S.Gen clothes-3S.Gen
0-8aaco m-oa dakorals.
S
Dyn.Fin-leave  Dyn.Subj-go river

OB AR T R ) I -

If someone (wanted to) wash his/her clothes, s/he (would) go to the river (on the sly).
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177c.

177d.

lo m-oa-da

LIE2 P R - -1 T
if Dyn.Subj-go-3S.Gen
0a?ol-ida

iz R E:J-]'ﬂj_;swﬁ
Dyn.NFin:rain-3S.0bl
o-ara-iki

S TR -, T
Dyn.Fin-only-Dyn.NFin:be at
topoi

EORE R
Dyn.Subj:make fire
pa-ka-?anone

fjl R T
Caus-Stat.NFin-dry

GBI I () TR S

2) R VA2

ooma mani
P Wi
field then
ma-osan9-9a,

ﬁ{%-gﬁ?“-?f;f-ﬁ.%
Stat.Subj-wet-3S.Gen
talavoo

Ea

fire place

donodans

G R e
Dyn.Subj:dry near fire
molas-0a.

Bt RN
clothes-3S.Gen

o) Sz

If one went to the fields and were rained on, s/he had to wait near the fire place for the

clothes to dry.

o-6o[o-ka-6a

*J iz T H I -, ng’?ﬁ“
Dyn.Fin-can-Neg- 3S Gen
pa-capale

- ERR 2 HELE
Caus-Dyn NFin:see

VIR SR (RIS -

ka 20-Kipigi
-4
take off-clothes
ocao.
IS
man

S/he could not take off his/her clothes (by fear) to be seen.
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178a.

178b.

498

dona?i ?i-paliivogo a-valovalo, lo

Gl -4 F) W= LA

that wear-headdress plur-young woman if

poa-da ma-{smo

IR T -1 S A e
Dyn.Subj:make-3S.Gen Stat.Subj-mourn

otaratolo damaro mani ?0la.
PEEs i FUfE ZH
Dyn.Fin:three  moon then Dyn.NFin:take off
TR (RS e R CHD B (D) EED CHRS) e
Young (unmarried) women with a headdress (would) mourn for three months, then take off
(her mourning clothes).

dona?ri a-sava-savaro ?a ka

s Hal F -7 E3

that plur-Red-young man Top

2i-ovaka-ka-i.

W-BIRAIN-h J&P’ﬂ%‘ﬁﬁ
wear-turban-Neg-3S.Gen

T CHD TR 1B -

As for young men, they did not wear turbans.



aasao
aa?o
acilai
adali?i
aoditi
asrace
ahana
aha?a
aioi
akama
akaodo
ako?a09
alava
alia?a
alialia?a
alipoho
alivi
ali?i

alo
alopo
ala
alace
alai
alohogo
alima
amaca
ana
ana?i
analo

(BeEETSE) $7FHzw

o?ilaps tapa?inilaos-ni solate % 3| Index

i — b X — X

Mantauran—Chinese—English

= %{,"I’

= R G B
VS W

Sl

o
L

24

\/\‘

L S

m

—

-
ke

N
<«

=
"El

e

-y
FE AR

-

= 2
= F

(k)
(i~ =)

dormer window
vegetable

water

hurt

eagle

rope

grandchild
cook

younger sibling
roast (on stone)
there is/was not
knife

below

plant (rice)

plant (beans, corn)

head
slate
tooth
if
hunt
take
name
thread
ferment
hand
bring
that
that
they
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aovo
apoi
apoto
ara?ave
arono
arolilisi
avaso
avili

avo
avoko
bagsoaka
cacavaka
cahicahili
caili
cai?i
cakacaka
cakopo
cala?e
calivi
calai
calp
caliga
capa
cara?o
caviri
ca?amas
coola
cohacoha
cokalas
capata
canolo
copaka
cova?ls
cotalp
ciaka
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%
f

¥

—m|
]

1P
(FRL
]
LT
i
i
[
7,‘}{ @‘I
e
B ¢,
s
F

-

R
AR

Ty CrETH )
A

e~
I
TN

T U

H

=

an
=

B

mh Ly ok

5l

P

=

=
2

=

couch grass
electricity
stone

but

just

river’s part name
pity

carry

ash
blanket
place name
pottery jar
patch

year

rope

sieve
mend

lay slates (on roof)
stone

roof

dregs

hear
cupboard
chief
throw away
disease
look!
plant in soil
all
drive in nails
see

prick
sprout
necklace
pierce
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ciara = feather
cicio az=5 stir
cihos }ﬁﬁ bag
cikiciki FHU:FFJ tattoo
cikipi A sew
cinokalas A villagers
ciokoko Fl st > Chinese
cipi | P small taro
ciziki il thorn
ci?o f[ﬁ string
cokara PR align
cokolo i mortar
colovo 2 cover
colo ’%%f[ kill pig
coloko R glutinous cake
comai A bear
coohas IHT equal
o receptacle (small rounded
copoyo B g
copi fill chop
covaliloa ﬁ[ﬁ G iﬁ 7 name of part of the river
covaloko?o i E & name of part of the river
covo LAY husk
covo?0 T (B gance (tree)
daace A leave
Oaadaaco ARz walk
daatolas - ﬁ’gl loft
dakorals i river
dakici FHZ%F bead
Odako?isi iﬂlﬂu sweep away
dala gt go up
dalese i softness
dalidali Y lay (the ground) with slates
damars £ moon, month
danodans ki dry near fire

501



BB AME LR E

dapalo Tl foot
dapolo # fish (by poisoning)
8alana BT house
da?o V4 mud
daolo ) rain
dokai LR Rukai
dalopa E living room
dalshoa ﬁ back

. L decoration(s) on head
Gagoto & PRIER ornament
didapa T e work
Jisidisi B dip
dokoi i pound
dolo rl can
doma RAICS other
dominyi ?,?;""f whitewash
dona H[ that
donalo 11" they
dona?i H that
800800070 E2 pour water
dopola ESil all
do?0 SR soap berry
do?0ko = press
acand Bl grasp

. companion (of the same
olpaloe &m: generation)
amoao Fke e charcoal
avanas RN tomb
halocahoco flik 4+ beaded shirt
hacala H pinch
hololo i mountain
hoolopaa ) bend
hopahopo % knead
ia P S0
ia?o I all right
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icivi
icodala?a
icopanas
idai

i6i?i

iki

imia

ina

ina?i
inakopo
inamai
irovo

ita
itamadalas
itolai
kaalapai
kaalapiri
kaaloloho
kaamai
kaatoloka
kaava?i
kaa?a
kaca?ama
kacakaca
kacalakara
kacia
kadalomadomo
kadalaso
kadao
kado?o
kaacolango
kaoraka
kaasala
kaasano
kaha?aoco

E
>0

Hill

i Zhfioz

\

<+

mi
IS

WS R 2

i

=8

¥4

-

- e F A T T
CRoE B A

oo e
28

©

4 &

f\uf
o=
\
<
N
w=

(FSRBETE) $FTHLW

bake in stone
instead
different
silver grass stem
stand (up)
exist, be at
come!

this

this

suitable
needle

gather
besides

first

stay overnight
light

be near
grown up
self

cold

come

court

ill

husk, peel off
thorough
scissors, cut (with scissors)
dark
malleable
many

cooked

black
disgusted
each

wet

scold
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kaicae }ﬁ% bag
kakacalo 15 cold
kakalass A narrow
kaka?acano E?[a‘ﬂ . .EJF‘J solid, strong
kakocinai # ?J~ BYE difficult, expensive, serious
kalamaka ’F;]’Tﬁ decomposed
kala?asoka e disgusted
kalici By fur
kalakasa "ﬁ,éi’[‘*ﬁ . ﬁéj‘@‘: lazy, dislike
kalapa?a ES hot
kalomo Ha mourn
kaljhili TP clever
kalipala?a i large
kali?omada i thick
kamalo?o ﬁ, b~ i easy, cheap
kamosia KB sugar
kamosigi Fr button
kana Iz eat

kani e why

kaolo Tl hoe

kaolo EHA disappear, get lost
kaogo 5 late (night)
kaopongo il upset
kapanols ’F;*J rotten
kapacai CIZZCTS dry
kapalsha B break
kapipi Hr dropped
kapoli Fi white
karaanas o El silver grass
karadi?i R heal
karavaravara ﬁqﬁ? happy
karidange i kidney bean
karidi ﬁu sleeveless garment
karikoco Tiﬁf& busy
karodane U old
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kasaino
kasarivo
kasi?i
kasokolo?0
kataadi?i
katakola
katalisio
kata?alologas
katoka
katoalai
kavala
kavalo?ovo?o
kavals
kavaloo
kavana
kavara?a
kavona
kavarasa
kavicars
kavocoho
kavola
ka?adail
ka?adidali
ka?ans
ka?anane
karaliti
ka?amado
ka?ato
ka?ino
ka?olo
kaskolai
kokorada
kalai
kolakelane
kalslo

%7
(5
El
iz

S
FEXN
re
(L

Ak
i

il

~N
LC

s

A

&
e
F

&

éjgk

(BeEETSE) $7FHzw

many
miss

few, small
even

good

bad
aborigine
dangerous
stiff

big

shoe

windy
smelly
deep
wardrobe
exhausted
dysentery
husk

break

full

out

far

near

fish

dry

flexible
dislike

die
embarrassed
commoner
thin

remove facial hair
hang

kick

make bandage
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karano
karava
ka?ata
kiama
kidigi
kii?i
kipipi
koane
koapa
koatao
kocini
kodokodo
kodolo
kodopoa
koka?ao
koko
koli?i
kolo
koloto
korokoro
kovals
kovokovo
kovonaas
ko?opa
la
lakolocaa
lalaks
lalao
lamoapgas
lapai
lagalanai
lagolanoi
lagotai
lapo
latade
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W3

T

I
[
i
125
=1

i

1
A - A7
i
()

Fall
P29
by
i
?‘}B GRATES
4

ﬂl

B ¢
Ij}?(i'
bl
i
rF'II N

ey
i
P
&

e

tie up
cover

cut

loan

spoon

goat
clothes
fire, gun
sock

bowl (big)
hold, embrace
scratch

dirt

cloth

grasp

pour

sun

carve
blanket

dig

give back work
moskito net
name of part of the river
steal

and

place name
child

oil

spouse

buy, sell
trade

swim

top

raise
outside



(BeEETSE) $7FHzw

laviti () %’F} (ghH skirt (for men)
lavolo f&}%}"@ﬁfﬁ false pleated hair
laha?a i[ﬁ superstition
lakato El measure

lolopa IR bean

Ialava ke place name
loma?a fg,’* left

lagace [ilzE fix

lanada ?‘}M}};I/iﬁ‘ 7 river’s part name
lidalidao Ejlj‘m clipped drawings
lida?a e light (up)
lihomo %‘,l’t‘g}’ animal bone
lilama B ginger

lina LA parents

ligao Yk wash

lipo &G s E:ﬁH, mirror, picture
livase ?ﬁ zJ knife

liane B leaf

litolo fﬁ%‘ sticky

lo Yl if

lodo it sweep away
lolodo s follow

loopiana GO deer genital
lovara [ 15~ ] 155 harmonica, play harmonica
laili F*q arrow

laligi ”J"Fﬂf water pipe

lana B river

lapa?s R cultivate

(2000 R below

lavala R fall

la?ane o earring

e00ka £ plant

lovaka Iy plain

levans By floor

lidoko T ax
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liho?0
liimoto
likodo
lima
lipoco
lisaisi
livate

lodo

loho

loikisi
loloso

lolisi
lomana
logolo
|oolai
lopags
lotoko
maca
mado
maslo
mairana
makalilao
makatamalio
makatamani
mani
magasa
mavoroko
mazoyo
mana
midsla?e
molae
molamolas
molimoljtas
moromoro
navini
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M

)
i

AR
!

ar b
<

e i e e
Bt

,J\Jj}i(

B

Ffiﬁéj

AR

ﬁlﬂl—

B RN

T (Ee)
=
Wik

LEANC D)
by

Hx
KT
Pt

[ R Eff
Wif 1

Bht

—

=

know

joke

behind

five

wrap
bracelet
Cross

mix

fruit
fishhook

dig out
blaze

stack
container
child

finish

break

eye

fruit
morning
sweet potato
cloth (blue)
corn

orange

then

mango (tree)
monkey
vegetable fern
now

type of plant
clothing
traditional clothes
bead

rinse

dress
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noage el cow

nalai [ 17 salivate
pitani?i =4 beard
noto?o Br break

0 Hf that

oa S8 go

ocao * man

okala ZE reach
okoko Tl leg

olova Tk down

olipi iﬁ]—‘}; die out
omala PF&%&’ sing

omo [ERCARE grandfather, grandmother
ona H[§ that

onai el that

onagi H[f that

ooma [ field
opalas e IT | grindstone
ovals = body hair
ovoka A turban
ovalp e typhoon
ovono % starch
0Voovo?0 T splash water
ovo?oko E?,’ pig

o?alo P draw water
o?i H that
paavanao R bath
pacama (D feed (in one’s hand)
pacavo FrE| legging
paca?s [l embroidery
pahai a2y rice

paho e gallbladder
paia A3 cross
pailivogo + P[] headdress
paigas $ CTED pot (small)

509



BB AME LR E

paiso
pakisa
pakono
palogo
pagodals
panolo
paoli
paoriki
pasopala
pato
patolans
pato?o
pa?ans
patavi
parikai
pa?ivo
pazotololo
paka
palege
patapato
palopale
pata
picigi
piciri
piikiana
piki

pili

pita

poa
pos)s
poico?0
pola?a
polidao
pola
polavo

510

money
plain

quickly
saucepan
pineapple

bone

wrong

for

help

four

chest

tell

type of glutinous cake
distribute, share
farm

mix

pot (middle sized)
umbilical cord
god

cover

roll, ball

wring out

skin

cut

detachable collar
put at

choose

do

make

all

mix

spread out
watch

touch

plant



poligao
posao
poto?ai
rapalo
raado
rahara
ramoco
ravisili
rosa
rigirigi
ropasa

rosans
rosolo
rotikisanas
ro?opo
saisakipi
sakai

sakalo
sakovo
salodiri
salipoopola?a
sapapars
Saosi

sarovo
sasavelas
Sava99sava
savara
savo?0a
sa?apala
59705079
sialala

siata

siava

siholo

FF‘J% 3
RbAET
i

Ry
[f»‘?%f
el
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H 4
b

i QRS D

7
Ktz

ﬁﬂl'ﬁ;[/iﬁ' 7
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Hig

P e
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SR

EH

g (NED
i

o
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—
e

B3
A
G

(BEEBTH) §ATHZW

matter

shot

decant

glowing ember
enclose

above

finger

hold

there

fry

receptacle (middle-sized
bamboo)

cloth

stone bench

name of part of the river
make an injection
small glutinous cake
goods

bicycle

men’s house

cradle

frog

car

key

gather

pot (very big)

rinse

young man
medicine, gunpowder
anytime

rise

listen

powder box

chop

spin
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silio
sinakata

sinapai

sipada
siraovo
siri
sivaraga
sivata
sivisivi
soalopo
sokolo?0
sokovo
solato
soloolo|o?0
solia
soliti
sonao
sooliana
sororo
S0S0
sovala?a
so?avono
so?ato
tadiliage
taacalane
tai

tailai
taka
takapala
takilono
takopili
talaaca
talapinas
talaraade
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7
pE

B (YR

i

B

i

¥

TIi#

T H
BRYS ’i@?‘}ﬂ
patii

i

wave
tidy

receptacle (middle-sized

rectangular bamboo)
sharpen

dance

take as wife
pregnant

chop

roast (over a fire)
tribute

keep straight
bow

study, book, paper
rectangle

inturn

roll

Bunun

herbs

bed in stone
breastfeed, breast
make polite remarks
gift

full

red

black

taro

chief

elder sibling
together

sickle

bow! (small)
yam

entrance door
sash



talava?aka
talavos
taloka
talinas
talodo
taloko
talovalp
tamako
tamatama
tagadas
tagatane
tagiacas
tangiapas
taopane
tapagodalas
tapo?o
tapoli
taramonaha
tarokoko
tasolo|o?0
tavanora
tavalo?ava?s
tavalatava?a
tavololo
ta?asa
ta?alo
ta?olo
ta?onas
tamo

torasa
tasopa
tiameo
tiligas

timo

tinaki

\,
‘dn
&
=
)
N
LR

5~ gty
i

|]Ts'z

|
fee 1

T

(BeEETSE) $7FHzw

pork container
fire place
food

place name
bridge

dish (bamboo)
opposite river bank
smoke
middle-aged man
trunk

beat

place name
leather bag
bucket

place name
sieve

white
pumpkin
chicken

place name
place name
place name
yellow

turnip

just

chair

dog

hut

obstruct, tollbooth
husk

inhale

store

back wall

salt

burning oil
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tiono
titina
todalo
todalos
toslasdo
toipi
toiriiri
tokogo
tokoro
tokotoko
tokovo?o
toladokaa
tolaki
toli?i
toloholae
tolono
toloso
tolina?oa
tolo
tolopono
tomoloro
tomotomo
topatono
tonodas
toparadaolas
topatilai
topodaolas
topoi
toramoro
tosa
tova?a
tovaso
tovi
tovoro
to?akena

514

A

P
Tl
e

i ?ﬂf

i
T
fi Feq

=y

—m
iy
T\,

y
= TR

2 e

crochet
middle-aged woman
send

care

praise

bra

sway
receptacle
make trap
pound (into flour)
make prayer
name place
from

swing

sit

receptacle (bamboo)
dig out

enemy

three

hat

chew

old person

play jew’s harp
name place

at once
beginning

true

make fire

very

stop

antler

head ornament
cry

eclore

tidy
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to?arahars i g, name of ritual

to?araki iﬁl | use

to?onai i any(thing)

vaha ﬁi’ﬁ language

vakare ( 'f‘fi“\f?}) (== basket (hamboo)

valavals I bamboo

vala i enemy

valavalas Skt othe_r village(s)/villager(s),
outsiders

valsvals?as & road

valinas g name place

valio ?Z,Wés village

valisanas ek place name

valovalo g young woman

vanidoo =4 student

varilos PR R long leggings, trousers

vatiliki ) sling, sling

vavaa il wine

vavagelas B E place name

vavoi H Ak boar

vavolas gl above

va?lai ﬁﬁ give

va?oro AN - BR cook rice, rice

Vacano g millet

vokanals 4By ground

valsna iy salted

volato Sl ~ SEE pile up, wall

vona|ai FH spring

vanevana il roll into

?aana Fl1-r midday

?acakalas A ,tﬁ marry

?ada SR resting area

?adamai iy dish

?adidapas e work, do things

?adipi I inside
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?adirivas
fashamas
Raola
fakao

tali
falihomo
2aliki
Yalogae
famoli
fano
?anoalpmo
Yanato
?ansao
Pano?ane
Paolai
?aomo
?aovalos
faovaovaha
?apa?ta
?apaca
faraki
Pasika?olo
?asilalas
?asolo?as
?ata?aoroovo
?atoloro
?avasvaare
favai
Yavalp
2a09kai
208929
Paoha
Palava
Pomaams|e
?onao
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A

care about-
preserve

move

name place
shell ginger
kind of plant
from

deer

get lost

type of plant
fragrant
brushwood
type of plant
hurt

male, man, boy
Japanese

in mourning
speak

mat

sleep
instrument
work

clear

soup

custodian

SO

chat

female, woman, girl
dish (big rounded bamboo)
diligent
partition wall
stretch one’s arm
door

prize

wash clothes



Ponama
Paraco
Povaha
Riasa
2iidoms
iigi

Riisi
ilopoge
ilo
fima?ta
fimai
?ina
fina?i
?inilao
finicohas
Rinicilao
Pinilipi?a
Riraki
2itovolo
fivaha
fivoko
?0a?0aps
?00ala
?00a70l0
2000
200la
200lavas
oilj

2okKi
20kolodo
2olilio
2olovo
?0la
?0]a0
?0la?a

Tl
HIF

Ei

Al
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Bty
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-
=m

X F oo
%

il

LIRS 2L

(BeEETSE) $7FHzw

call

heart
torch

tan, full
hide

bead
grease
skirt

this

that
resemble
median
name of a ritual
believe
for

ask
accept
friend
sweep
carry
wipe, splash
carry
again
open door
return

if

afraid
amuse
burn

take off
grass (wild)
snake
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?0l0 = pestle
?0lovo?0 Ei pound
2omo?2amo =y immerse
?onoro 57 cut hair
Yongolo 2] drink
2opili ES o many times
?oponoho M place name
Y0sageda’ta = long
2otobai @W#ﬁ I motorbike
Povali i smell
2ovolo il bury
2ovo?0vo 1El cover
f0?0 VEpE wash hair
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o?ilaps tapa?inilaos-ni solate % 3| Index
FX— LR
Chinese—Mantauran—English

- takapala together
— FEF R pa?ans type of glutinous cake
* ocao man
=4 ako?a09 knife
= tolo three
R alova below
R aodo below
el rahars above
g vavolas above
gl dala go up
[ 1< nalai salivate
[ 15~ IR 1R lovera harmonica
48 vakanals ground
- katoalai big
- ﬁ T daa?olas loft
A titina middle-aged woman
R Pavai female, woman, girl
+ P pailivono headdress
. , decoration(s) on head
© PRARErE Sagata ornament
N = saisakipi small glutinous cake
g vacand millet
= PR cipi small taro
R valovalo young woman
|7 loolai child
4 ﬁ?{ lonolo container
' hololo mountain
Az vavoi boar
T e didaps work
= 2asika?olo work
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BELNEl

520

?adidapas
vo?0
?aana
ciokoko
lima
pa?avi
icodala?a
aasas
koli?i
kasi?i
2iidamo
alima
ramoco
lisaisi
?aomo
Odamaro
2ali
ragelo
Yagato
ovala
acilai

taopage
lalini
iini
siate
lina
ali?i
noana
kacalokars
analo
donalo
taka
lipoco
kolslo
oa

work, do things
bow

midday
Chinese

five

distribute, share
instead

dormer window
sun

few, small
heart

hand

finger

bracelet
Japanese
moon, month
shell ginger
glowing ember
brushwood
body hair
water

bucket

water pipe
torch

powder box
parents

tooth

cow

thorough

they

they

elder sibling
wrap

make bandage

go
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kavarase husk
dolo can
avaso pity
Piasoe call
pate four
lalopa bean
valavalae othe_r village(s)/villager(s),
outsiders
kavolo out
latado outside
2anoma milk
rosage cloth
| CRD kodopoa cloth
sonao Bunun
ka?olo commoner
lovaka plain
pakisa plain
dokoi pound
ro?opo make an injection
alopo hunt
?inicohas median
topodaolas true
paoli wrong
makatamalia corn
i (D covo?o gance (tree)
d topoi make fire
talavos fire place
kaca?oma ill
lilama ginger
Paraki instrument
ooma field
kapoli white
tapoli white
picigi skin
K/ kacakaca husk, peel off
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H ey tagiapao leather bag

A calivi stone

T alivi slate

TiFF sororo bed in stone

T its rosolo stone.bench

T tinaki burning oil

TIpH apoto stone

E todalo send

[t E;Lifﬁ Yada resting area

i to?onai any(thing)

{73 VOoCcono share

A izamadalaa first

= ?‘}B cokalaa all

= ?‘}ﬂ dopolo all

ES jﬁf‘ poals all

51 kata?alslonas dangerous
companion (of the same

W = Slealea geneF;ation) (

?‘, (5 kaasala each

=g alaca name

Pz kana eat

[F1 = ?0ili return

[l vili answer

By mairagna sweet potato

e toladokas name place

Mg tonodas name place

e valinas name place

e ?akao name place

Mg bagsoaka place name

M lakolocaa place name

e laloava place name

ek taligas place name

e tapiacaa place name

e tapanodalas place name

g tasololo?0 place name
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tavalo?ava?s
tavagers
valisanaa
vavanalas
20ponoho
levans
todalos
kadao
kasaino
[EVé)
kataadi?i
alo

lo

20ki

caili
coloko
karikoco
masle

iki

ka?ato
avo
valovala
tolono
kii?i
ciars
karodans
tomotomo
aidi

adivi

ira

calina
a?age
loho
kaamai
cokolo

(BeEETSE) $7FHzw

place name
place name
place name
place name
place name
floor

care

many
many

all right
good

if

if

if

year
glutinous cake
busy
morning
exist, be at
die

ash
bamboo
receptacle (bamboo)
goat
feather

old

old person
younger sibling
eagle
besides
hear
earring
fruit

self

mortar
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Kipigi
kavana
cito
sivisivi
dakici
halocahoco
ara?sva
kakacalo
kaataloka
pato?o
tonatono
tasapa
toloholas
lopage
poa
pakono
acand
koka?ao
cinokslas
olava
Savo3sava
dako?isi
akaodo
tamatama
sakovo
2aolai
ovoko
manasa
karaanas
idai

tai

daaco
Oaadaaca
votolo?0
sagopars

clothes
wardrobe

string

roast (over a fire)
bead

beaded shirt
but

cold

cold

tell

play jew’s harp
inhale

sit

finish

make

quickly

grasp

grasp

villagers

down

rinse

sweep away
there is/was not
middle-aged man
men’s house
male, man, boy
turban

mango (tree)
silver grass
silver grass stem
taro

leave

walk

body

car
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jirs

ana
ana?i
dona
dona?i

0

ona
onai
ona?i
o?i
?ina?i
rasa
cokars
to?araki
doma
kaava?i
imia
kolo
copaka
citiki
cikiciki
paca?o
okala
kodokodo
kavalo?ova?o
adali?i
la
logoco
tiamo
O0a?ana
?atoloro
vilivili
silio
loloso
toloso
tamako

tattoo
embroidery
reach
scratch
windy
hurt
and

fix
store
house
so
drag
wave
dig out
dig out
smoke

2 RF| T2 g
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kociyi
ravisili
visara
piki
lidoko
?aovaloa
?ivoko
mado

?0]0

da?o
dakarals
lalao
rigiripi
molaa
ta?olo
Polilio
liimoto
kasokolo?0
sokolo?0
?ata?aoroovo
liho?0
?ima?a
ka?adidali
sooljana
?0sanadala
kaaloloho
Cova?o
cara?s
talapipas
lagotai
da?olo
savare
lida?a
2inilipi?a
?ashamas

hold, embrace
hold
damage

put at

ax

in mourning
friend

fruit

pestle

mud

river

oil

fry

clothing
dog

amuse

joke

even

keep straight
custodian
know
grease

near

herbs

long

grown up
sprout

chief
entrance door
top

rain

young man
light (up)
believe
preserve
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peof

copi
sipada
taramonaha
kali?omoda
lalaka
Oalopa
?o8anas
calai
toramoro
likodo
tilinas
kani
tokovo?o
korokoro
kaalapiri
o?alo
vonolai
tomojoro
Oapala
lodo
lipao
?snao
paavanao
?0%0
paoriki
Piraki
amsao
capoalo
polidao
caala
siava
sivata
|lotoko
ciaka
tadiliage

(s uEss) $HTHZE

chop
sharpen
pumpkin
thick

child

living room
partition wall
roof

very

behind

back wall
why

make prayer
dig

be near
draw water
spring
chew

fish (by poisoning)
sweep away
wash

wash clothes
bath

wash hair
for

for

charcoal

see

watch

look!

chop

chop

break
pierce

red
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doloho
vilo
karidi
cihoo
kaicaa
ta?onas
aovo
?00la
taloka
?anoaloma
sokovo
koko
VOvO
00038008020
vocoko
arono
ta?asa
kataljsio
tovi
2ovolo
2ovo?ovo
navini
ahana
?okolodo
kamalp?o
taloko
ala

?0]a
hacala
kokara®s
vila?a
olipi
2omo?amo
akamo

dagadane

back

baby carrier
sleeveless garment
bag

bag

hut

couch grass
again

food

fragrant

bow

pour

pour

pour water
split

just

just

aborigine

cry

bury

cover

dress
grandchild
afraid

easy, cheap
dish (bamboo)
take

take off

pinch

remove facial hair
beside

die out
immerse

roast (on stone)
dry near fire



icopanas
molimolitas
?ilo
lama?a
ca?omas
kavicara
omo
paloge
kakalasa
i6i2i
ovono
Voo

toipi
vonoads
?0(ao
?apala
kovokovo
ka?amads
soalopo
2amoli
laha?a
?inicilao
vavaa
calo
alohago
lamapas
copata
inomai
tiono
59795979
toparadaolas
panolo
karavaravara
ka?anono
kapacai

(BeEETSE) $7FHzw

different
bead
bead
left
disease
break

grandfather, grandmother

god

narrow
stand (up)
starch
starch, flour
bra

plum (tree)
grass (wild)
mat
moskito net
dislike
tribute

get lost
superstition
name of a ritual
wine

dregs
ferment
spouse
drive in nails
needle
crochet

rise

at once
bone

happy

dry

dry
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tosa
lavolo
pita
tokoro
ko?opa
kacia
lidalidao
omala
?2itovolo
kaka?acano
lomana
volota
toma

siri
amaeca
avili
tolaki
?aliki
soliti
pslopals
ka?aliti
kapipi
?0a?0apa
kolai
talaras®s
kaono
colo
Yasilalas
poico?0
pa?ivo
kavaloa
?0noro
mana
maca
to?arahars

stop

false pleated hair

do
make trap
steal

scissors, cut (with scissors)
clipped drawings

sing

ask

solid, strong
stack

pile up, wall

obstruct, tollbooth

take as wife
bring
carry

from

from

roll

roll, ball
flexible
dropped
sweep
hang

sash

late (night)
kill pig
clear

mix

mix

deep

cut hair
now

eye

name of ritual
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kaakolai
kavara?a
ka?ino
?0la?a
sakai

ina

ina?i

?ina

ia
kovonaas
rotikisanas
arolilisi
lanada
covaliloa
covaloko?o
valio
loikisi
cacavaka
ka?aga
?alonas
tova?a
loopiana
aoracs
ko?oto
2onolo
kalama
sakala
Vanavans
piikiana
raado
mani
tolopogo
20opili
karadi?i
kala?asaka

thin

exhausted

embarrassed

snake

goods

this

this

this

S0

name of part of the river
name of part of the river
river’s part name

river’s part name

name of part of the river
name of part of the river
village

fishhook

pottery jar

fish

deer

antler

deer genital

rope

cut

drink

mourn

bicycle

roll into

detachable collar
enclose

then

hat

many times

heal

disgusted
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hopahopo
cohacaho
toiriiri
Pasha
?0dals
2080
ta?olo
midale?o
?ano
?aneao
avoko
koloto
lagolanoi
?asolo?as
kidigi
00?0
aha?a
va?oro
mavoroko
livasa
kavana
Yana?ans
tovoro
katoka
coohas
?acakalas
va?ai
?adamai
aa?o
mazono
lagai
lagalanai
lavals
lokats
kamosiyi

knead
plant in soil
sway

stretch one’s arm
carry

carry

chair

type of plant
type of plant
type of plant
blanket
blanket

swim

soup

spoon

soap berry
cook

cook rice, rice
monkey
knife
infectious disease, dysentery
hurt

eclore

stiff

equal

marry

give

dish
vegetable
vegetable fern
buy, sell
trade

fall

measure
button
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topatilai
200lavas
koans
patikai
Yavasvaoro
irovo
sarovo
ca?slo
tavala?ava?la
kaacolane
taacalano
kamosia
piciri
caviri
kiama
molamolas
poto?ai
soloololo?0
Yasla
salodiri
?0]ovo?0
torasa
tokotoko
kadalomodomo
kaaseono
lana
kaopono
koatao
takopili
livata

paia
Poraca
?avaho
karsns
pacavo

(BeEETSE) $7FHzw

beginning
open door
fire, gun
farm

chat

gather
gather
necklace
yellow
black

black

sugar

cut

throw away
loan
traditional clothes
decant
rectangle
move
cradle
pound
husk
pound (into flour)
dark

wet

river

upset

bowl (big)
bowl (small)
Cross

Cross

tie

tie

tie up
legging
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variloa
tokogo
talava?oka
Oapalo
okoko
iisi
tavololo
lirage
laviti
?imai
cahicabhili
?adiyi
toslasdo
vaha
lolodo
valavals?as
siraovo
?ilopage
lage?s
itolai
apoi
kavocoho
?inilao
avonas
talovale
pola
tanstane
so?ato
domiyi
moromoro
comai
?apaca
lo0aka
Povali
kapanslp

long leggings, trousers
receptacle
pork container
foot

leg

tan, full

turnip

leaf

skirt (for men)
skirt

patch

inside

praise
language
follow

road

dance

hide

cultivate

stay overnight
electricity

full

resemble
tomb

opposite river bank
touch

beat

full
whitewash
rinse

bear

sleep

plant

smell

rotten
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kavals
kalamaka
colova
karava
do20ko
salipoopola?a
?aovaovaha
kaalapai
ka?adaili
ovolp

posao
pagodals
covo
kalipala?a
vatiliki
sovalara
Potobai
polavo
alialia?a
alia?a
tolina?oa
vala

kado?o
kalapa?a
2oma?omal|p
2avals

copangs
ropaso

sinapai
pahai
icivi
laili

(BeEETSE) $7FHzw

smelly

decomposed

cover

cover

press

frog

speak

light

far

typhoon

shot

pineapple

husk

large

sling, sling

make polite remarks
motorbike

plant

plant (beans, corn)

plant (rice)

enemy

enemy

cooked

hot

prize

dish (big rounded bamboo)
receptacle (small rounded
bamboo)

receptacle (middle-sized
bamboo)

receptacle (middle-sized
rectangular bamboo)
rice

bake in stone

arrow
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alai
kaha?aoco
ova?oka
votolo
kolakalane
solia
inakopa
potopate
valana
cala?o
Oaljoalj
kaolo
kavalo
lapo
dokai
vanido
sinakota
to?akana
makatamani
karidans
tanadao
talodo
20lovo
lolisi
opalae
tapo?0
cakacaka
kaarokoa
2000koai
pili

kaolo
paiso
sa?apala
tailai
tovasa

thread

scold

pig

pork

kick

inturn

suitable

cover

salted

lay slates (on roof)

lay (the ground) with slates

hoe

shoe

raise

Rukai
student

tidy

tidy

orange
kidney bean
trunk
bridge

burn

blaze
grindstone
sieve

sieve
disgusted
diligent
choose
disappear, get lost
money
anytime
chief

head ornament
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alipoho
pasopala
dalase
pa?e
200020l0
Qisidisi
cikipi
cakopo
kalihili
paho
talaacs
kovala
sasavalao
painao
pazotololo
palogo
pacama
S0S0
lizolo
votoro
noto?o
kapaloha
patolans
makalijlao
so?avoyno
paka
siholo
tarokoko
toli?i
katakola
sivarane
kasarivo
kalakass
capa
kalici

(BeEETSE) $7FHzw

head

help

softness

wring out
wipe, splash
dip

sew

mend

clever
gallbladder
yam

give back work
pot (very big)
pot (small)

pot (middle sized)
saucepan

feed (in one’s hand)
breastfeed, breast
sticky

display

break

break

chest

cloth (blue)
gift

umbilical cord
spin

chicken

swing

bad

pregnant

miss

lazy, dislike
cupboard

fur
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lihomo
cai?i
?alihomo
savo?03
ligo
?adirivas
Polova
poligao
kakocinai
?ivaha
pitayi?i
vakara
koapa
takilogo
hoologas
pola?a
ovoovo?0
sialala
solata
kodolo
kaa?a
o0
cicio
kadalose
timo
saosi

animal bone

rope

kind of plant
medicine, gunpowder
mirror, picture
care about-

door

matter

difficult, expensive, serious
accept

beard

basket (hamboo)
sock

sickle

bend

spread out

splash water

listen

study, book, paper
dirt

court

mix

stir

malleable

salt

key



aborigine
above
above
accept
afraid
again
align
display
all

all

all

all right
amuse
and
animal bone
answer
antler
any(thing)
anytime
arrow

ash

ask

at once
ax

baby carrier
back
back wall
bad

bag

bag

(BT BETE) $7IFHIw

o?ilaps tapa?inilaos-ni solate % 3| Index
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English—Mantauran—Chinese

katalisio
rahars
vavolas
?ivaha
?0kolodo
?00la
cokars
votoro
cokolas
dopals
poals
ia?o
Polilio
la
lihomo
vili
tova?a
to?onai
sa?apala
laili

avo
2itovolo
toparadaolas
lidoko
vilo
Osloha
tiligas
katakola
cihoo
kaicaa
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bake in stone
bamboo
basket (hamboo)
bath

be near
bead

bead

bead
beaded shirt
bean

bear

beard

beat

bed in stone
beginning
behind
believe
below
below

bend
beside
besides
bicycle

big

black

black
blanket
blanket
blaze

boar

body

body hair
bone

bow

bow
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icivi
valovala
vakars
paavanao
kaalapiri
dakici
molimoljtas
2ilo
halocahoco
lalopo
comai
pitagi?i
tanpotans
sororo
topatilai
likodo
2inilipi?a
alove
laodo
hoologas
vila?a
i7a
sakalo
katoalai
kaacalage
taaca|ane
avoko
koloto
lolisi
vavoi
votolo?0
ovale
panolo
sokovo
V0?20
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bowl (big)
bowl (small)
bra
bracelet
break
break
break
break
breastfeed, breast
bridge
bring
brushwood
bucket
Bunun
burn
burning oil
bury

busy

but

button
buy, sell
call

can

car

care

care about-
carry

carry

carry
carve

chair
charcoal
chat

chest
chew

koatao
takopili
toipi
lisaisi
kapaloha
kavicara
lotoko
yoto?o
S0S0
talodo
amaca
Yagato
taopane
sonao
?olovo
tinaki
?ovolo
karikoco
ara?ava
kamosigi
lagai
Piaso
oolo
sangopars
todaloa
?adirivas
avili
?08alo
20380
kolo
ta?alo
amoao
?avasvaars
patolans
tomoJoro
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chicken
chief
chief
child
child
Chinese
choose
chop
chop
chop
clear
clever
clipped drawings
cloth
cloth
cloth (blue)
clothes
clothing
cold

cold
come
come!
commoner

companion (of the same

generation)
container
cook

cook rice, rice
cooked
corn

couch grass
court
cover
cover
cover
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tarokoko
cara?s
tailai
lalaka
|oolai
ciokoko
pili

copi
siave
sivato
?asilalas
kalihili
lidalidao
kodopoa
rosane
makalilao
kipipi
molae
kaataloka
kakacsls
kaava?i
imia
ka?olo

S EE )

lonolo
aha?a
va?oro
kado?0
makatamalia
aovo

kaa?a
colova
koravo
patapata
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cover
cow

cradle

crochet

cross

Ccross

cry

cultivate
cupboard
custodian

cut

cut

cut hair

damage

dance
dangerous

dark

decant
decomposed
decoration(s) on head
ornament

deep

deer

deer genital
detachable collar
die

die out

different
difficult, expensive, serious
dig

dig out

dig out

diligent

dip

dirt

?ovo?ovo
noaga
salodiri

tiono

livats

paia

tovi

lage?s

capa
?ata?aoroovo
ko?oto

piciri

?0noro
visara
siraovo
kata?alslonas
kadalomodoma
poto?ai
kalamoko

dopata

kavaloa
?alonas
loopiana
piikiana
kalato
olipi
icopanaa
kakocipai
korokoro
loloso
toloso
2a0akai
Oisidisi
kodo[o
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disease ca?omas I
disgusted kaaraka M
disgusted kala?asaka E5E

dish ?adamai Ly

dish (hamboo) taloko (=45 fﬁ%g'
dish (big rounded bamboo) ?avals %(4%W%ﬁ@)
dislike ka?amado ﬁ:‘]"gﬁi
distribute, share pa?avi Sy~ S5
do pi?a fif

dog ta?olo 4l

door alova 1]
dormer window aasas H\aﬁ
down olava Tk

drag vilivili b

draw water o?alo P

dregs cals i

dress navini B33
drink 2onolo Mk

drive in nails cepa?a &

dropped kapipi Hr

dry kapacai Hiz 5k

dry katanens iiz

dry near fire dapadags Lk

each kaasala f, (it

eagle adi?i Y
earring la?ans IR

easy, cheap kamala?o FL' Bh ~ [
eat kana iz

eclore tovoro Enys

elder sibling taka pLg!
electricity apoi ?:T“
embarrassed ka?ino = F
embroidery paca?s e
enclose raade Eﬂﬁ%
enemy tolina?oa i
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enemy vala i
entrance door talapigas AR
equal coohas =HE
even kasokolo?0 il
exhausted kavara?a &
exist, be at iki RS
eye maca Eiﬂﬁ
fall lavale PR
false pleated hair lavolo E;;z,ﬁfr?]ﬁfﬁ
far katadaili bt
farm patikai FHES
feather ciars P
feed (in one’s hand) pacama (TR HD
female, woman, girl Pavai EZ2E3
ferment alehago g3

few, small kasi?i hos ]
field ooma P
finger ramoco = ?‘F’,
finish lopane FRY
fire place talavos E
fire, gun koans B ~ Ay
first i?7amadalas A

fish ka?ano Fl

fish (by poisoning) dapalo Fl
fishhook |oikisi FIFL
five lima Sl

fix lanaco [l
flexible ka?aljti o
floor levans By
follow lolodo L
food talaka aps
foot dapalo il

for paoriki B
for Piraki B
four pate p
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fragrant

friend

frog

from

from

fruit

fruit

fry

full

full

fur

gallbladder
gance (tree)
gather

gather
disappear, get lost
get lost

gift

ginger

give

give back work
glowing ember
glutinous cake
go

goup

goat

god

good

goods
grandchild

grandfather, grandmother

grasp
grasp

grass (wild)
grease

546

?anoaleme
?ivoko
salipoopolata
tolaki
2aliki
loho
mado
rigirigi
kavocoho
so?ato
kalici
paho
covo?0
irovo
sarovo
kaolo
famoli
so?avono
lilamo
va?ai
kovals
ragola
coloko
oa

dala

kii?i
palono
kataadi?i
sakai
ahans
omo
acand
koka?ao
?0]ao
?ima?a
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grindstone
ground
grown up
hand

hang

happy
harmonica (play)
hat

head

head ornament
headdress
heal

hear

heart

help

herbs

hide

hoe

hold

hold, embrace
hot

house

hunt

hurt

hurt

husk

husk, peel off
husk

husk

hut

immerse

opalas
vakana|p
kaaloloho
alima
kolai
karavaravara
lovors
tolopogo
alipoho
tovasa
pailivono
karadi?i
calina
2iidoma
pasopala
sooliana
2ilopano
kaolo
ravisili
kocipi
kalapa?a
darans
alopo
adali?i
Yana?ane
covo
kacokaca
kavarasa
torass
ta?onas
alo

lo

20kKi
kaca?ama
?omo?amo
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in mourning
inturn
infectious disease, dysentery
inhale
inside
instead
instrument
Japanese
joke

just

just

keep straight
key

kick

kidney bean
kill pig
kind of plant
knead

knife

knife

know
language
large

late (night)
lay (the ground) with slates
lay slates (on roof)
lazy, dislike
leaf

leather bag
leave

left

leg

legging
light

light (up)

548

Yaovalos
solia
kavana
tasapa
?adiyi
icodalara
Paraki
?aomo
liimoto
arono
ta?asa
sokolo?0
saosi
kolakolane
karidage
colo
?alihomo
hopahopo
ako?a0s
livass
liho?o
vaha
kalipala?a
kaono
daljoalj
cala?e
kalakase
lizano
tagiapae
daaca
lama?ta
okoko
pacavo
kaalapai
lida?a
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listen

living room

loan

loft

long

long leggings, trousers
look!

make

make an injection
make bandage

make fire

make polite remarks
make prayer

make trap

male, man, boy
malleable

man

mango (tree)

many

many

many times

marry

mat

matter

measure

median

medicine, gunpowder
mend

men’s house
midday
middle-aged man
middle-aged woman
milk

millet

mirror, picture

sialala
Oalopa
kiama
daa?olas
Y0sagedara
variloa
coola

poa
ro?opo
kolalo
topoi
sovala?a
tokovo?o
tokoro
?aolai
kadalase
ocao
magase
kadao
kasaino
2opili
?acakslas
?apa?a
polinao
lokats
?inicahas
savo?09
cakopo
sakovo
?aans
tamatama
titina
2anama
Vacano
ligo
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miss

mix

mix

mix

money

monkey

moon, month

morning

mortar

moskito net

motorbike

mountain

mourn

move

mud

name

name of a ritual

name of part of the river
name of part of the river
name of part of the river
name of part of the river
name of ritual

name place

name place

name place

name place

narrow

near

necklace

needle

now

obstruct, tollbooth

oil

old

old person

550

kasarivo
lodo
poico?0
pativo
paiso
mavoroko
damaro
masle
cokolo
kovokovo
Potobai
hololo
kalamo
fasla
da?s

alaca
?inicilao
covalilos
covaloko?0o
kovonaas
rotikisanas
to?araharo
toladokas
togodas
valinas
?akao
kakslaso
ka?adidali
ca?alp
inomai
mana
tama

lalao
karodano
tomotomo
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open door

opposite river bank

orange
other

other village(s)/villager(s),

outsiders
out

outside
parents
partition wall
patch
pestle
pierce

pig

pile up, wall
pinch
pineapple
pity

place name
place name
place name
place name
place name
place name
place name
place name
place name
place name
place name
place name
plain

plain

plant

plant

plant (beans, corn)

20slovas
talovale
makatamani
doma

valavalao

kavols
latado
lina
?00anas
cahicahili
20(0

ciaks
ova?oka
voloto
hacalo
panodale
avaso
bagsoaka
lakolocas
lalova
taligao
tapiacas
tapanodalas
tasolo|o?0
tavalo?ovora
tavapgars
valisanaa
vavagelas
20ponoho
lovaka
pakisa
90aka
polavo
alialia?a
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plant (rice)
plant in soil
play jew’s harp
plum (tree)
pork

pork container
pot (middle sized)
pot (small)

pot (very big)
pottery jar
pound

pound (into flour)
pound

pour

pour

pour water
powder box
praise
pregnant
preserve

press

prick

prize

pumpkin

put at

quickly

rain

raise

reach
receptacle

receptacle (bamboo)
receptacle (middle-sized

bamboo)

receptacle (middle-sized
rectangular bamboo)

552

alia?a
cohacaha
topatono
vonoada
votolo
talava?ako
pa?otololo
painas
sasavalas
cacavako
dokoi
tokotoko
?0]ovo?0
koko
VOv0
000003070
siato
toolaado
sivarage
?ashamao
do2oko
copaka
2amatamals
taramonaha
piki
pakono
da?olo
lapo

okala
tokono
tolono

ropass

sinapai
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receptacle (small rounded

bamboo)
rectangle

red

remove facial hair
resemble

resting area
return

rice

rinse

rinse

rise

river

river

river’s part name
river’s part name
road

roast (on stone)
roast (over a fire)
roll

roll into

roll, ball

roof

rope

rope

rotten

Rukai

salivate

salt

salted

sash

saucepan

scissors, cut (with scissors)

scold
scratch

copapd

soloolo]o?0
tadiliago
kakarada
?2inilao
?ada

20ilj

pahai
moromoro
Sava3sava
sa?asa79
Oakaralo
lana
arolilisi
lanads
valpvalp?as
akama
sivisivi
soliti
Vanavana
palopale
calai
aaraco
cai?i
kapanals
dokai

palai

timo
valano
talaraodo
palogo
kacia
kaha?aoco
koBokodo
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see
self

send

sew

share

sharpen

shell ginger
shoe

shot

sickle

sieve

sieve

silver grass stem
silver grass
sing

sit

skin

skirt

skirt (for men)
slate

sleep

sleeveless garment

sling, sling

small glutinous cake

small taro
smell
smelly
smoke
snake

S0

S0

soap berry
sock
softness
solid (strong)
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cepalo
kaamai
todalo
cikipi
vVOCono
sipada
ali
kavala
posao
takilogo
cakacaka
tapo?0
idai
karaanas
omala
toloholas
picigi
2imai
laviti
alivi
?apaca
karidi
vatiliki
saisakipi
cipi
Yovalj
kavalp
tamako
?0]a?a

ia
?atoloro
d0?0
koapa
dalase
kaka?acane
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soup
speak

spin

splash water
split

spoon
spouse
spread out
spring
sprout

stack

stand (up)
starch
starch, flour
stay overnight
steal

sticky

stiff

stir

stone

stone
stone.bench
stop

store

stretch one’s arm

string
student

study, book, paper

sugar
suitable

sun
superstition
sway

sweep
sweep away

?asolo?ae
?aovaovaha
siholo
0voovo?0
vocoko
kidini
lamonas
pola?a
vapalai
cova?o
lomoanga
i0i2i
ovono
Voo
ivolai
ko?opa
li2olo
katoka
cicio
apoto
calivi
rosolo
tosa
tiama
?a0ho
cito
vanioo
solata
kamosia
inakapa
koli®i
laha?a
toiriiri
?0a?0aps
dako?isi
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sweep away
sweet potato
swim
swing

take

take as wife
take off
tan, full
taro

tattoo

tell

that

that

that

that

that

that

that

that

that

that

then

there

there is/was not
they

they

thick

thin

this

this

this

thorn
thorough
thread

three
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lodo
mairane
lapolanoi
toli?i
ala

siri

?0la
iisi

tai
cikiciki
pato?o
ana
ana?i
dona
dona?i

0

ona
onai
ona?i
oRi
?ina?i
mani
resa
akaodo
analo
donalo
kali?omode
kaokolai
ina

ina?i
?ina
citiki
kacalokara
alai
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throw away
tidy

tidy

tie

tie

tie up
together
tomb

tooth

top

torch

touch

trade
traditional clothes
tribute

true

trunk

turban

turnip

type of glutinous cake
type of plant
type of plant
type of plant
typhoon
umbilical cord
upset

use

vegetable
vegetable fern
very

village
villagers
walk
wardrobe
wash

caviri
sinakata
to?akana
2araco
2avoha
karans
takapala
ovonas
ali?i
lapotai
iiyi

pola
lapalanai
molamolao
soalopo
topodaolas
tagadao
oveka
tavololo
patans
midala?a
?ano
?an9sao
ovalp
paka
kaopogo
to?araki
aa?o
ma?0rgo
toramoro
valio
cinokalaa
daadaaca
kavans
ligao
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wash clothes
wash hair
watch

water

water pipe
wave

wet

white

white
whitewash
why

windy

wine

wipe, splash
work
work, do things
work

wrap

wring out
wrong

yam

year

yellow

young man
young woman
younger sibling
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?anao
20?0
polidao
acilai
laligi

silio
kassono
kapoli
tapoli
domipi
kani
kavala?ava?a
vavaa
POLEYE]E
0idapo
?adidapas
?asika?olo
lipoco
pate
paoli
talaacs
caili
tavala?ava?a
savara
valovalo
aidi
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